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PREFACE

IN punctuation I have perhaps deviated more than
in vol. i. from Clark’s system (see Preface to vol.
i.), especially when one metrical clausula is immed-
jately followed by another consisting of a single
word.

In his description of natural phenomena, such as
that of the rainbow in xx. 11, 26 {f., Ammianus
is often inexact and sometimes not clear. It has
seemed best to try to translate what he says,
without attempting to reconcile his statements with
thosc of modern times, or with those of the more
enlichtened -Greek and Roman writers.

Inconsistency in the location of places (cf. vol.
i, p. 583, note) is sometimes due to errors on the
part of Ammianus, more frequently to changes in
the boundaries and the names of the provinces
in his time.

Ammianus often uses comes, * count ” without
further designations which identify the nature of
office ; in such instances it seems best to give the
word its actual meaning. This applies with greater
force to dux, of which * duke ” is seldom, if ever,
a satisfactory rendering. Sec vol. i, p. xxxiv,
note 3, and E. von Nischer in Amer. Jour. of Phil.,
liii., pp. 25 ff.

JOHN C. ROLFE.
PainapELPHIA, June, 1936.
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LIBER XX!

1. Lupicinus, magister armorum, adversus Scotorum
et Pictorum incursiones in Britannias cum
exercitu mittitur.

1. Haec per Illyricum perque Orientem rerum
series fuit. Consulatu vero Constantii deciens,
terque Iuliani, in Britanniis cum Scottorum
Pictorumque gentium ferarum cxcursus,? rupta
quiete condicta, loca limitibus vicina vastarent, et
implicaret formido provincias, praecteritarum cladium
congerie fessas, hiemem agens apud Parisios Caesar
distractusque in sollicitudines varias, verebatur ire
subsidio transmarinis, ut rettulimus ante fecisse
Constantem, ne rectore vacuas relinqueret Gallias,
Alamannis ad saevitiam etiam tum incitatis et bella.
2. Ire igitur ad haec ratione vel vi® componenda,

1In the critical notes some additional names which
oceur frequently have been abbreviated: Bent(ley)
Corn(elissen), C. F. W, M(iller), Momm(sen), ete.

2 excursus, Val:; excursu, V. 3 ui, added by Val.;
V Omitﬁc
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THE SURVIVING BOOKS OF
THE HISTORY
OF AMMIANUS MARCELLINUS

BOOK XX

1. Lupicinus, master of arms, is sent with an army
to Britain, to resist the inroads of the Scots and
Picts.

1. Such was the course of events throughout
lllyricum and the Orient. But in Britain in the
tenth consulship of Constantius and the third of
Julian raids of the savage tribes of the Scots and
" the Picts, who had broken the peace that had been
agreed upon, were laying waste the regions near
the frontiers, so that fear seized the provincials,
wearied as they wcre by a mass of past calamities.
And Julian, who was passing the winter in Paris
and was distracted amid many cares, was afraid to
go to the aid of those across the sea, as Constans
once did (as I have told),! for fear of leaving Gaul
without a ruler at a time when the Alamanni were
already roused to rage and war. 2. Therefore he
. decided that Lupicinus,? who was at that time

1In one of the lost books; it was in 343.
'cf. xvi-iil 2’ 7‘



CONSTANTIUS ET JULIANUS

Lupicinum placuit, ea tempestate magistrum armo-
rum, bellicosum sane et castrensis rei peritum, sed
supercilia erigentem ut cornua,! et de tragico (quod
aiunt) cothurno strepentem, super quo 2 diu ambige-
batur, avarus esset potius an crudelis. 3. Moto
igitur velitari auxilio, Aerulis scilicet et Batavis,
numerisque Moesiacorum duobus, adulta hieme dux
ante dictus Bononiam venit, quaesitisque navigiis,
et omni imposito milite, observato flatu secundo
ventorum, ad Rutupias sitas ex adverso defertur,
petitque Lundinium, ut exinde suscepto pro rei
qualitate consilio, festinaret ocius ad procinctum.

2. Ursicinus, magister peditum praesentalis, calumniis
appetitus discingitur. -

1. Quae cum 2 ita geruntur,* post Amidae oppug-
nationem Ursicinum ad commilitium principis ut
peditum magistrum reversum, (successisse enim eum
‘Barbationi praediximus), obtrectatores excipiunt,
primo disseminantes mordaces susurros, dein pro-
palam ficta crimina subnectentes. 2. Quibus im-
perator assensus, ex opinione pleraque aestimans,
et insidiantibus patens, Arbitionem et Florentium
officiorum magistrum quaesitores dederat specta-
turos, quas ob res oppidum sit excisum. 3. Quibus

lut cornua, EBG ; incongrue, Corn.; cornuae et, V.
$quo, T*A; quod, V. Scum, Vi dum, Clark,
4 geruntur, NBG ; gerereniur Kiessling, Pighius; ageren-
tur, £ ; genrentur, Vi; genruntur V2,

Y Cf. xvi. 10, 12, elatus in arduum supercilium.
2 A tribe of Gothic origin which settled in Gaul; asso-
ciated with the Batavi also in xx, 4, 2; xxvii. 8, 7.
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XX., 1, 2-3—2, 1-3, A.p. 360

commander-in-chief, should be sent to settle the
troubles either hy argument or hy force; he was
indeed a warlike man and skilled in military affairs,
but one who raised his brows like horns ! and ranted
in the tragic buskin (as the saying is), and about
whom men were long in douht whether he was more
covetous or more cruel. 3. Therefore, taking the
light-armed auxiliaries, to wit the Aeruli,? the Bata-
vians, and two companies of Moesians, in the dead
of winter the leader aforesaid came to Boulogne, and
after procuring ships and emharking all his troops,
he waited for a favourable breeze and then sailed
to Richhorough, which lay opposite, and went on
to London, intending there to form his plans accord-
ing to the situation of affairs and hasten quickly
to take the field.

2. Ursicinus, - commander of the infantry at the
emperor’s court, is assailed by calumnies and
cashiered.

1. While this was going on, Ursicinus, after the
storming of Amida, had returned to the emperor’s
“service as commander of the infantry ; for, as I have
said, he succeeded Barhatio.® There he was met by
detractors, who at first spread whispered slanders, then
openly added false charges. 2. These the emperor,
since he judged most matters according to his pre-
judices and was ready to listen to secret attackers,
took seriously and appointed Arbitio and Florentius,*
master of the offices, to investigate as judges the
reasons for the destruction of Amida. 3. These

3 See xviii. b, &. ¢Son of Nigrinianus; ef. xv. §, 12.
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CONSTANTIUS ET JULIANUS

apertas probabilesque refutantibus cansas, veritisque
ne offenderetur Eusebius, cubiculi tunc praepositus,
si documenta suscepissent perspicue demonstrantia,
Sabipiani pertinaci ignavia haec accidisse, quae
contigerunt, a veritate detorti, inania quaedam,
longeque a negotio distantia, scrutabantur.

4. Qua iniquitate percitus qui audiebatur, * Etsi
me ” inquit *‘ despicit imperator, negotii tamen ea
est magnitudo, ut non nisi iudicio principis nosci
possit et vindicari; sciat tamen velut quodam
praesagio, quod dum maeret super his quae apud
Amidam gesta amendata?! didicit fide, dumque ad
spadonum arbitrium trahitur, defrustandae Meso-
potamiae proximo vere ne ipse quidem cum exercitus
robore omni, opitulari poterit praesens.”

5. Relatis adiectisque cum interpretatione mali-
gna compluribus, iratus ultra modum Constantius,
nec discusso negotio, nec patefieri quae scientiam
eius latebant, permissis, appetitum calumniis, de-
posita militia digredi iussit ad otium, Agilone ad
eius locum immodico saltu promoto, ex Gentilium
et 2 Seutariorum tribuno.

3. Defectus Solis : et de duobus Solibus ; ac de causis
defectuum Solis et Lunae ; deque variis Lunae
mutationibus et figuris.

1. Eodem tempore per Eoos tractus caelum sub-
textum caligine cernebatur obscura, et a primo

1 On this word see T.L.L., s.v.
% et added by Gardt. ; V omits, def. by Pighius.

1 See xiv. 7, 9, note 3.



XX., 2, 3-5—3, 1, a.p. 360

men rejected the evident and plausible reasons, and
fearing that Eusebins, then head chamberlain, would
take offenee if they admitted evidence which clearly
showed that what had happened was the result of
the persistent inaction of Sabinianus, they turned
from the truth and examined into trivial matters
far remote from the husiness in hand.

4. The accused, exasperated at this injustice, said :
“ Although the emperor despises me, the importance
of the present business is such, that it cannot be
examined into and punished, except by the judgement
of the prince ; yet let him know, as if from the words
of a seer, that so long as he grieves over what he
has learned on no good authority to have happened
at Amida, and so long as he is swayed by the will
of eunuchs, not even he in person with all the flower
of his army will be able next spring to prevent the
dismemberment of Mesopotania.”

5. When this had heen reported and much had
been added in a malicious light, Constantius was
angered beyond measure; and without sifting the
matter or allowing the details of which he was
ignorant to be explained, he ordered the victim of the
calumnies to give up his command in the army and go
into retirement. And by an extraordinary advance-
ment Agilo, a former tribune of the honsehold troops
and of the targeteers,! was promoted to his place.

3. An eclipse of the sun ; about two suns ; the causes
of eclipses of the sun and the moon ; about the
various changes and phases of the moon.

1. At that same time, throughout the regions of
the East the heaven was seen to be overcast with

7



CONSTANTIUS ET JULIANUS

aurorae exortu ad usque meridiem, intermicabant
iugiter stellae ; hisque terroribus accedebat, quod
cum lux caelestis operiretur, ¢ mundi conspectu
pemnitus lance abrepta, defecisse diutius solem pavidae
mentes hominum aestimabant; primo attenuatum
in lunae corniculantis effigiem, deinde in speciem
auctum semenstrem, posteaque in imtegrum re-
stitutum. 2. Quod alias non evenit ita perspicue,
nisi cum post inaequales cursus iter ! menstruum
lunae ad idem ? reveocatur initium, certis temporum
intervallis, id est eum in domicilio eiusdem signi tota
reperitur luna sub sole, liniamentis obiecta rectissi-
mis, atque in his paulisper consistit minutis, quae
geometrica ratio partium partes appellat. 3. Ac
licet utriusque sideris conversiones et motus, ut
scrutatores causarum intellegibilium adverterant,
in unuin eundemque finem, lunari cursu impleto,
perenni distinctione conveniunt, tamen sol non
semper his diebus obducitur, sed cum luna e regione
(velut libramento quodam igneo) orbi et aspectui
nostro opponitur media. 4. Ad summam tum sol
occultatur, splendore suppresso, cum ipse et lunaris
globus astrorum omnium infimus, parili® comitatu

L iter, Val.; inter, V. 2idem, G id, V. 3 énfimus
parili, G ; infimis parilis, V.,

! Le. that the sun had disappeared for good and all,

2 See note 2, p. 10, § 4, below.

3 I.e. the full moon ; ef. § 7, below.

¢ l.o. parts of degrees, or minutes; ef. Pliny, N.H.
ii. 48, seripulis partium.

& The natural philosophers.

8 At the end of each lunar month.
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XX., 8, 1-4, A.p. 360

dark mist, through which the stars were visible
continually from the first break of day until noon.

It was an additional cause of terror when the light
of heaven was hidden and its orb removed utterly
from the sight of the world, that the timorous minds
of men thought that the darkening of the sun lasted
too long ; ! but it thinned out at first into the form

of the crescent moon, then growing to the shape
of the half-moon, and was finally fully restored.

2. This phenomenon never takes place so clearly
as when the moon, after its shifting courses,” brings
back its monthly journey to the same starting-point
after fixed intervals of time ; that is to say, when the
entire moon, in the abode of the same sign of the
zodiac, is found in a perfectly straight line directly
under the sun, and for a brief time stands still in
the minute points which the seience of geometry calls
parts of parts.* 3. And although the revolutions
and movements of both heavenly bodies, as the
searchers 5 for intelligible causes had observed, after

the course of the moon is completed,® meet at one

and the same point always at the same distance from

each other,” yet the sun is not always eclipsed at

such times, but only when the moon (by a kind of
fiery plumb-line) § is directly opposite the sun and
interposed between its orb and our vision. 4. In
short, the sun is hidden and bis brightness sup-
pressed, when he himself and the orb of the moon,
tbe lowest of all the heavenly bodies, accompanying

71.e. are in conjunction. |

¢ According to Clark’s punctuation, based upon metrical
clausulae (Introd., p. xxii); but igneo seems to be more
naturally taken with orbi.

9



CONSTANTIUS ET JULIANUS

obtinentes circulos proprios, salvaque rationc alti-
tudinis interiectae, iunctim locati, ut scienter et
decore Ptolemaeus exponit, ad dimensiones venerint,
1 4 4 ' > A
quas! avafiBalovras et karafiBdlovras éxdevmrinovs
owvdéopovs (coagmenta videlicet defectiva.) Graeco
dictitamus #sermone. Et si contigua eisdem iuncturis
praestrinxerint spatia, dilutior erit defectus. 5. Si
vero articulis ipsis inhaeserint, qui coactius ascensus
vinciunt et descensus, offunditur densioribus tenebris
caclum, ut crassato aere ne proxima quidem et
apposita cernere queamus,

6. Sol autem geminus ita videri existimatur, si
erecta ® solito celsius nubes, aeternorumque ignium
propinquitate collucens, orbis alterius claritudinem
tamquam e speculo puriore formaverit.

7. Nunc veniamus ad lunam. Apertum et evi-
dentem ita demum sustinet luna defectum, cum
pleno lumine rotundata, solique contraria, ab eius
orbe centum octoginta partibus (id est signo septimo)
disparatur. Et qnamquam hoc per omne pleni-
lunium semper eveniat, non semper deficit tamen.
8. Sed quoniam circa terrenam mobilitatem loeata,
et a caelo totius pulchritudinis extima, non num-
quam ferienti se subserit lanci, obiectu metae noctis

1 quas, Novak s quos, V. ® dictitamus, Clark, c.e.;
dectitant, G ;3 dictitata, V. 3 erecta, V ; euecta, Gardt.

 MaOnparuery Zdvratig, vi. 6.

2% Ascending and descending ecliptic nodes.”” The
moon in its course shifts from one side to the other of the
ecliptic, or sun’s course (see § 2, above). The nodes are
the points where the moon passes the ecliptic; the node
where she passes from the south to the north side is called

10



XX., 3, 4-8, a.n. 360

each other and each keeping its proper course,
maintaining the relation of height between them and
being in conjunction, as Ptolemy wisely and ele-
gantly expresses it ! have come to the points which

in Greek we call dvafifdlovras and karaffalovras
ddevrricor  oUvdeopor®  (that s, eclipse nodes).
And if they merely graze the spaces adjacent to
these nodes, the eclipse will be partial. 5. If, on
the other hand, they stand in the nodes themselves
which closely umite the ascent and the descent,
the heaven will be overcast with thicker darkness,
s0 that because of the density of thc air we cannot
scc even objects which are near and close at hand.

6. Now it is thought that two suns are seen, if
a cloud, raised higher than common and shining
brightly from its nearncss to the eternal fires,3
reflects a second brilliant orb, as if from a very clear
mirror.

7. TLet us now turn to the moon. Then only does
she suffer a clear and evident eclipsc, when, rounded
out with her full light and opposite the sun, she is
distant from its orb by 180 degrees (i.e. is in the
seventh sign).* But although this happens at every
full moon, yet there is not always an eclipse. 8. But
since the moon is situated near the movement of the
earth, and is the most remote from heaven of all
that celestial beauty,’ she sometimes puts herself
lircetly under the dise ¢ that strikes upon her, and

« gscending,”’ that where she changes {from north to south,
“ descending.”’
3 ].e. the sun. ¢ Of the Zodiac.
5 T.e. is nearer the earth than the other heavenly bodies.
¢ The sun.

11



CONSTANTIUS ET JULIANUS

in conum desinentis angustum, latet parumper
umbrata, tumque nigrantibus involvitur globis,
si sol ut sphaerae inferioris curvamine circumfusus,
mole obsistente terrena, radiis eam suis illustrare non
possit, quam numquam habere proprium lumen,
opiniones variae collegerunt. |

9. Et cum? ad idem signum aequis partibus soli
concurrerit, obscuratur (ut dictum est) penitus hebe-
tato candore, Graece giUrodos dicitur. 10. Nasci
autem putatur et tunc lunae ? cum parva declina-
tione velut e perpendiculo, supericctum gerit 3
solem. Exortus vero eius adhuc gracilescens, primi-
tus mortalitati videtur, cum ad secundum relicto
sole migraverit signum. Progressa itaque porreetius,
iamque abunde nitens cornutae habitu pnroedis
est appellata. Cum autem sole longo coeperit
interstitio summoveri, et ad quartum * pervenerit
signum, radiis eius ad se conversis, maius concipit
lumen, et fit Graeco sermone Juydumms, quae forma
temiorbem ostendit. 11. Procedens deinde iam

disiunctissime, quintoque® signo arrepto, figuram

Yet cum . . . gerit, added by V? in margin. % et tunc
lunae, Her., Clark ; mene, BG ; tunc nae, V2, Segerit,
Clark ; gerét, V2, 4 quartum, Val. ; gquintum, V.

b disiunctissime gquintoque, Val. ; disiunctissimo, V.

1J.e. the shadow cast by the earth ; meta refers to the
shape of the shadow ; cf. Cic., De Div. ii. 6, 17, quando illa

. . o tncurrat in wmbram terrae, quae e¢st meta noctis ;
Nat. Deor. ii. 40, 103.

2« Conjunction’; cf. Plut., Quaest. Rom. 12, ovvodos
€xdetrriny gedjuns wpos fhov. That is, the time between

12



XX., 3, 8-11, a.p. 360

is overshadowed and hidden for a time by the inter-
position of the goal of darkness ending in a narrow
cone ; 1 and then she is wrapped in masses of dark-
ness, when the sun, as if encompassed hy the curve
of the lower sphere, cannot light her with its rays,
since the mass of the earth is between them; for
that she has no light of her own has been assumed
on various grounds.

9. And when under the same sign she meets the
sun in a straight line, she is obscured (as was said)
and her hrightness is wholly dimmed; and this
in Greek is called the moon’s orodos.? 10. Now
she is thought to be born,®> when she has the sun
above her with a slight deviation from the plumh-
line, so to speak. But her rising, which is still
very slender, first appears to mortals when she has
left the sun and advanced to the second sign. Then
having progressed farther and now having ahundant
light, she appears with horns and is called unvoeidrs.?
But when she hegins to he separated from the sun
by a long distance and has arrived at the fourth
sign and the sun’s rays are turned towards her, she
gains greater brillianee, and is called in the Greek
tongue Styounvis,® a form which shows a half-circle:

11. Then, proceeding to the greatest distance and
attaining the fifth sign, she shows the figure called

two ‘“new moons’’; really, the last appearance of the
waning moon, and the first of the actusl new moon.

3 1.e. it is *“ new moon.”

4 The crescent moon; unvoedds means “in the form of
a erescent >’ ; cf. Hdt. viii. 15.

5 The half-moon ; Siydunrs means “ dividing the month *’;
cf. Lat. Idus, to which some give that derivation, wrongly.

13



CONSTANTIUS ET JULIANUS

monstrat amphicyrti, utrimque prominentibus gibbis.
E regione vero cum normaliter steterit contra,
luminc pleno fulgebit, domicilium septimi rctinens
signi, et in codem tum etiam agens, paululumque
progressa, minuitur, quem habitum vocamus ad-
KkpovoLy, et usque! easdem formas repetit senescendo,
traditurque doctrina multiplici congrucnte, non
nisi tempore intermenstrui deficere visam usquam
lunam.

12, Quod autem solcm nune in aethere, nunc in
mundo inferiore, versari® pracdiximus, sciendum
est siderea corpora (quantum ad universitatem
pertinet) nec occidere nec oriri, sed ita videri nostris
obtutibus, constitutis in terra, spiritus cuiusdam
interni motu snspensa: rerumque magnitudini
instar exigui subditum * puncti, nunc caelo infixas
suspicere stellas, quarum ordo est scmpiternus, ali-
quotiens humana visione languente, disccdcre suis
sedibus arbitrari. Vernm ad instituta iam rever-
tamur.

et usque, Her.; alque A; G omits; absque, B; absque
ea idem, V. 2enferiore, Val. 3 interiore, V. $ ueor-

sari, Bont.; cursare, G; eursari, V. 4 gubditum,
Gutschmid ; subditam, V.

14



XX., 8, 11-12, a.p. 360

amphicyrtos,! and has humps on hoth sides. But
when she has taken a place directly opposite the sun
she will gleam with full light, making her home in
the seventh sign ; and still keeping her place in that
same sign, hut advancing a little she grows smaller,
the process which we call drndipovais ®; and she
repeats the same forms as she grows old,® and it is
maintained by the unanimous learning of many men
that the moon is never seen in eclipse except at the
time of her mid-course.*

12. But when we said that the sun had its course
now in the ether and now in the world below,? it
must be understood that the heavenly hodies (so
far as the universe is concerned) neither set nor rise,
but that they seem to do so to an eyesight whose
fixed sitnation is on the earth ; this is kept hang-
ing in space by some inner force and in its relation
to the universe is like a tiny point; and that now
we seem to see the stars, whose order is eternal,
fixed in the sky, and often through the imperfection
of hnman vision we think that they lcave their
places. But let us now return to our subject.

! The gibbous moon ; dudikvpros means *“ curved on each
side, gibbous.”

* Waning, 8 But in inverse order.

¢ That 1is, at the full moon.

5 l'ghat is, below our horizon and on the other side of the
world.

15



CONSTANTIUS ET JULIANUS

4, Iulianus Caesar a militibus Gallicanis, quos Con-
stantius ipsi detrahi et in Orientem adversas
Persas transferri iusserat, Lutetiae Parisiorum,
ubi hiemabat, per vim Augustus appellatur.

1. Properantem Constantium Orienti ferre sup-
petias, turbando prope diem excursibus Persicis,
ut perfugae eoncinentes exploratoribus indicabant,
urebant Iuliani virtutes,! quas per ora gentium
diversarum fama celebrior effundebat, magnorum
eius laborum factorumque vehens adoreas celsas,
post Alamanniae guaedam regna prostrata, recep-
taque oppida Gallicana, ante direpta a barbaris et
excisa, quos tributarios ipse fecit et vectigales, 2. Ob
haec et similia percitus, metuensque ne augerentur
in maius, stimulante (ut ferebatur) praefecto
Florentio, Decentium tribunum et notarium misit,
auxiliares milites exinde protinus abstracturum,
Aerulos et Batavos, cumque Petulantibus Celtas,
et lectos ex numeris aliis trccentcnos, hac specie
iussos accelerare, ut adesse possint armis primo
vere movendis in Parthos.

1 exploratoribus . . . uirtutes, added by V2 in margin;
Iulzam, EW?2AG ; Iulianum, V.

1Ci. Hor., Hpist. ii. 1, 13, writ enim fulgore suo qui
praegravat artes mfra se positas.

> Adorea originally meant grain distributed to the soldiers
as a reward for a victory ; then victory, glory ; cf. Hor.,
Odes, iv. 4, 41, dies . . . qui primus alma risit adorea.

3 Praetorian prefect in Gaul; ecf. xvi. 12, 14; xvii.
8, 2, etc. ; not the same as the Florentius of xx. 2, 2.

4 See i. 3, note 2.

5 Mentioned together also in xx. §, 9; the latter prob.
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XX., 4, 1-2, A.p. 360

4, At Paris, where he was wintering, Julianus
Caesar is forcibly hailed as Augustus by the
Gallic legions which Constantius had ordered to
be taken from him and transferred to the Ortent
against the Persians.

1. When Constantius was hastening to lend aid to
the Orient, which was likely soon to be disturbed by
the inroads of the Persians, as deserters rcported
in agreement with our scouts, he was tormented *
by the valorous deeds of Julian, which increasingly
frequent report was spreading abroad through the
mouths of divers nations, carrying the great glory ?
of his mighty toils and achievements after the
overthrow of several kingdoms of the Alamanni,
and the recovery of the Gallic towns, which before
had been destroyed and plundered by the savages
whom he himself had made tributaries and subjects.
2. Excited by these and similar exploits, and fearing
that their fame would grow greater, urged on be-
sides, as was reported, by the prefeet Florentius,?
he sent Decentius, the tribune and secretary, at once
to take from Julian his auxiliaries, namely, the
Aeruli and Batavi 4 and the Celts witb the Petulantes,?
as well as three hundred pieked men from each
of the other divisions ® of the army ; and he ordered
him to hasten their march under the pretext that
they might be able to be on hand for an attack on
the Parthians early in the spring.’

ably got their name from some act of lawlessness, as per
contra legions were called Pia, Fidelis, ete.

¢ On numeris see Index of Officials, vol. i.

7This would hardly have been possible; cf. adulia
hieme, in 1, 3.
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3. Et super auxiliariis quidem et trecentenis,
cogendis ocius proficisci, Lupicinus conventus est
solus, transisse ad Britannias nondum compertus,
de Sentariis autem et Gentilibus excerpere quemque
promptissimum, et ipse perducere Sintula iubetur,
Caesaris stabuli tunc tribunus.

4. Conticuit hisque acquieverat Iulianus, potioris
arbitrio cnncta concedens. Illud tamen nec dis-
simulare potuit nec silere : ut illi nullas paterentur
molestias, qui rclictis laribus transrhenanis, sub hoc
venerant pacto, ne ducerentur ad partes umquam
transalpinas, verendum esse affirmans, nc voluntarii
barbari militares, saepe sub eius modi legibus assueti
transire ad nostra, hoc cognito deinceps arceren-
tur. ‘Sed loquebatur in cassum. 5. Tribunus enim
parvi querellas Caesaris ducens, Angusti iussis ob-
temperabat, et lecta expeditiore manu vigore,
corporumque levitate praestanti, cum eisdem pro-
fectus est, spe potiorum erectis.!

6. Et quia sollicitus Caesar, quid de residuis mitti
praeceptis agi deberet, perque varias curas animum
versans, attcnte negotium tractari oporterc censcbat,
cum hine barbara feritas, inde iussorum wurgcret

1 erectis, Bent. ; erectus, V.

18e0 xiv. 7, 9, noto 3.
%2 I.e. of opportunities for promotion and other rewards
for active service; cf. §12, below.

18



XX., 4, 3-6, A.p. 360

3. And for speeding the departure of the auxiliaries
and the divisions of three hundred Lupicinus alone
was called upon (for that he had crossed over to
Britain was not yet known at court); but the
order to select the most active of the targeteers
and the gentiles! and personally lead them to the
emperor was given to Sintula, then Julian’s chief
stable-master.

4. Julian kept silence and submitted to this,
leaving everything to the will of his more powerful
associate. Omne thing, however, he could neither
overlook nor pass over in silence, namely, that those
men should suffer no inconvenience who had left
their abodes beyond the Rhine and come to him
under promise that they should never beled toregions
beyond the Alps; for he declared that it was to
be feared that the barharian volunteer soldiers, who
were often accustomed to come over to our side under
conditions of that kind, might.on having knowledge
of this thereafter he kept from so doing. But his
words were to no purpose. 5. For the tribune, con-
sidering Caesar’s remonstrances of little moment,
- earried out the orders of Augustus, chose the strongest
and most active of the light-armed troops, and made
off with them, while they were filled with hope of
better fortunes.?

6. And hecause Julian was anxious as to what
ought to be done about the remaining troops which
he had been ordered to send, and turned over many
plans in his mind, he decided that the business
ought to be managed with circumspection, pressed
as he was on one side by savage barharians and on
* the other by the authority of the emperor’s orders ;
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auctoritas, maximeque absentia magistri equitum
augente ! dubietatem, redire ad se praefectum
hortatus est, olim Viennam specie annonae parandae
digressum, ut se militari eximeret turba. 7. Per-
pendebat enim ad relationem suam, quam olim
putabatur misisse, abstrahendos e Galliaram de-
fensione pugnaces numeros barbarisque iam for-
midatos. 8. Qui cum suscepisset Caesaris litteras,
monentis petentisque ut venire acceleraret, rem
publicam consiliis iuvaturus, obstinatissime de-
trectabat, hac 2 ratione pavore mente confusa, quod
aperte ® scripta significabant, ab imperatore nus-
quam diiungi debere praefectum, in ardore terri-
bilium rerum. Adiectnmque est quod si procurare 4
dissimulasset, ipse propria sponte proiceret insignia
principatus, gloriosum esse existimans jussa morte
oppetere, quam ei® provinciarum interitum assig-
nari. Sed vicit praefecti propositum pertinax, his
quae rationabiliter poscebantur, parere, contentione
maxima reluctantis.

9. Inter has tamen moras absentis Lupicini,
motusque militares timentis praefecti, Tulianus con-
siliorum ¢ adminiculo destitutus, ancipitique sen-
tentia fluctuans, id optimum factu existimavit :

 augente, vulgo ; sugente, V1 ; sugerente, V3, 2 hae,
Novék ; ea, RBG; ae, V. % aperte, Gardt. ; aperta, V.,
t procurare V ; procurrere, N, Val.; procursare, Gardt. ;
properare, Glinther ; pop. Rom. or provinciam procurare,

sugg. by Clark ; 4d procurare, Novék. 5et, Val.; B and
G omit; et, V. $ consiliorum, V ; consiliatorum, Gards.
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and since the absence of his commander of the
cavalry ! in particular increased his uncertainty, he
urged the prefect # to return to him ; the latter had
gone some time before to Vienne, ostensibly to get
supplies, but actually to escape troubles in the camp.
7. For he bore in mind that it was in accordance
with his own report, which he was thought to have
sent some time before, that warlike troops, already
formidable to the barbarians, were to be withdrawn
from the defence of Gaul. 8. So when he received
Julian’s letter, urging and begging him to hasten
to come and aid his country by his counsels, he most
emphatically refused ; for hlS mind was disturbed
with fear for the reason that Julian’s letter plainly
indicated that the prefect 3 ought never to be sepa-
rated from his commander in the stress of dangerous
times. And Julian added that if Florentius hesi-
tated to do his duty, he would himself of his own
accord lay down the emblems of princely power,
thinking it more glorious to meet death by order,
than that the ruin of the provinces should be attrib-
uted to him. But the obstinate resolution of the
prefect prevailed, and with the greatest emphasis he
refused to obey these reasonable demands.

9. However, amid this delay of the absent
Lupicinus and of the prefect, who feared mutinies
of the soldiers, Julian, deprived of the aid of coun-
gellors and wavering in anxious hesitation, thought
the following plan the best: he called out all the
soldiers in the usual manner from the posts in which

} Lupicinus. 2 Florentius.
3 Cf. praefectus praetorio praesens, xiv, 1, 10, and Index
of Officials, vol. 1.
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et! sollemniter 2 cunctos e stationibus egressos, in
quibus biemabant, maturare disposuit. 10. Hocque
comperto, apud Petulantium signa famosum quidam
libellum bumi proiecit occulte, inter alia multa
etiam id continentem: * Nos quidem ad orbis
terrarum extrema ut noxii pellimur et damnati,
caritates vero nostrae Alamannis denuo servient,
quas captivitate prima post internecivas libe-
ravimus pugnas.” 11. Quo textu ad comitatum
perlato lectoque, Iulianus contemplans rationabiles
querellas, cum familiis eos ad orientem proficisci
praecepit, clavularis cursus facultate permissa, et
cum ambigeretur diutius qua pergerent via, placuit
notario suggerente Decentio, per Parisios omnes
transire, ubi morabatur adbuc Caesar nusquam
motus. KEt ita est factum. 12. Eisdemque adven-
tantibus, in suburbanis princeps occurrit, et3 ex
more- laudans quos agnoscebat, factorumque for-
tium singulos monens, animabat lenibus verbis, ut
ad Augustum alacri gradu pergerent ire,* ubi potestas
est ample patens et larga, praemia laborum adepturi
dignissima. 13. Utque honoratius procul abituros
tractaret, ad convivium proceritbus corrogatis,
petere 5 (siquid in promptu esset) edixit. Qui
liberaliter ita suscepti, dolore duplici suspensi

1et, Her. (uit deleted as dittogr.); via, G; tessera, Val.;
lac. after existimauit, Momm. ; existimauit vita sollemni, V.
% gollemmniter, Clark ; sollemni, V. 3 ef, added by Her.;
V omits. 4 ire, added by Her. from <ure (§ 13, line 2).
§ petere ture, V ;3 secure, Corn. ; dure del. Her. (cf. note 4).

1 The clavularis cursus was used for transporting soldiers
rapidly from place to place; the clavula (or clavulus),
apparently a kind of large wagon, was also for the use of
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they were passing the winter, and arranged to hasten
them on their way. 10. Scareely was this known,
when someone in the camp of the Petulantes secretly
threw on the ground a libellous letter, which among
many other things contained the following: “ We
verily are driven to the ends of the earth like con-
demned criminals, and our dear ones, whom we freed
from their former captivity after mortal hattles, will
again he slaves to the Alamanni.”” 11. When this
note was brought to headquarters and read, Julian,
although he found the complaints reasonable,
nevertheless ordered them to set out with their
families for the Orient, giving them the privilege of
using the wagons of the courier-service.! And
when there was eonsiderable hesitation as to what
route they should take, it was decided, at the sugges-
tion of the secrctary Decentius, that they should
all go hy way of Paris, where Julian still lingered,
having as yet made no move. And it was so done.
12. And when the soldiers arrived Caesar met them
in the suburhs, and, in his usual manner praising
those whom he personally knew, and reminding
each one of his valiant deeds, with mild words he
encouraged them to go with eheerful step to Augustus,
where there was great and extensive power, and they
would get worthy rewards for their toil. 13. And
in order to treat with greater honour those who were
going far away, he invited their officers to dinner and
bade them make any request that was in their
minds. And since they were so liherally enter-
tained, they departed anxious and filled with twofold

thogse who were sick or disabled. See Index of Officials,
vol. i, 8.v. cursus publicus.
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discesserunt et maesti, quod eos fortuna quaedam
inclemens et moderato rectore et terris genitalibus
dispararet. Hocque angore impliciti, ut in stativis
solati! cessarunt. 14. Nocte vero coeptante, in
apertum erupere discidium, incitatisque animis,
ut quemque insperata res afflictabat, ad tela con-
vertuntur et manus, fremituque ingenti omnes
petiverunt 2 palatium, et spatiis eius ambitis, ne
ad evadendi copiam quisquam perveniret, Augustum
Iulianum horrendis clamoribus concrepabant, eum
ad se prodire destinatius adigentes, exspectareque
coacti, dum lux promicaret, tandem progredi com-
pulerunt. Quo viso iterata magnitudine sonus,
Augustum appellavere consensione firmissima,

15. Et ille mente fundata, universis resistebat et
singulis, nunc indignari semet3 ostendens, nunc
manus tendens oransque et obsecrans, ne post multas
felicissimasque victorias, agatur aliquid indecorum,
neve intempestiva temeritas et prolapsio, discor-
diarum materias excitaret. Haecque adieiebat,
tandem sedatos leniter allocutus:

16. * Cesset ira—quaeso—paulisper : absque dis-
sensione, vel rerum appetitu novarum, impetrabitur
facile quod postulatis. Quoniam dulcedo vos pat-
riae retinet, et insueta peregrinaque metuitis loca,

L ut in statiuis, A, Momm., Her. : wutinstative, V; solati,
Her. ; solet, Momm. ; solita, V. % petiuerunt, Clark, c.c. ;
petiuerant, TBG ; petiuerat, V. Ssemet, CQ; sed
metum, B ; nec metum, Pighius ; setmet, V, |
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sorrow : because an unkindly fortune was depriving
them both of a mild ruler and of the lands of their
hirth. But though possessed by this sorrow, they

were apparently consoled and remained quiet in their
quarters. 14. But no sooner had night come on than

they broke out in open revolt, and, with their minds
excited to the extent that each was distressed by
the unexpected occurrence, they turned to arms and
action ; with mighty tumult they all made for the
palace,} and wholly surrounding it, so that no one
could possibly get out, with terrifying outcries they
hailed Julian as Augustus, urgently demanding
that he should show himself to them. They were
compelled to wait for the appearance of daylight,
but finally forced him to come out; and as soon as
they saw him, they redoubled their shouts and with
determined unanimity hailed him as Augustus.

15. He, however, with wunyielding resolution,
opposed them one and all, now showing evident
displeasure, again begging and entreating them with
outstretched hands that after many happy victories
nothing unseemly should be done, and that ill.
“timed rashness and folly should not stir up material
for discord. And when he had at last quieted them,
with mild words he addressed them as follows :

16. * Let your anger, I pray you, cease for a time.
Without dissension or attempts at revolution what
you demand shall easily be obtained. And since it
is the charm of your native land that holds you back
and you dread strange places with which you are

1Later destroyed by the Normans. It was perhaps
the building known under the name of Domus Thermarum,

.and Palatium Thermarum.
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redite iam nunc ad sedcs mhil visuri (quia displicet)
transalpinum. Hocque apud Angustum, capacem
rationis et prudentissimum, ego competenti satisfac-
tione purgabo.”

17. Conclamabatur post haec ex omni parte nihilo
minus, uno parique ardore nitentibus universis,
maximoque contentionis fragore, probrosis! conviciis
mixto, Caesar assentirc coactus est. Impositusque
scuto pedestri, et sublatius eminens, nullo silente,
Augustus renuntiatus, iubebatur diadema proferre,
negansque umquam hahuisse, uxoris colli decus 2 vel
capitis poscebatur. 18. Eoque affirmante, primis
auspiciis non congruere aptari muliebri mundo, equi
phalera ® quaerebatur,? nti coronatus speciem saltem
ohscuram, superioris praetenderet potestatis. Sed
cum id quoque turpe esse asseveraret, Maurus
nomine quidam, postea comes, qui rem male gessit
apud Succorum angustias, Petulantium? tunc
hastatus, abstractnm sibi torquem, quo ut dracona-
rius utebatur, capiti Iuliani imposuit confidenter,
qui trusus ad necessitatem extremam, iamgue
periculum praesens vitare non posse advertens, si
reniti perseverasset, quinos omnibus aureos, argen-
tique singula pondo promisit.

 probrosis, Clark ; probros, V. 2 decus, added by
Her. (cf. Aen. x. 135), Pet.; V omits without laec.
8 falera, V*EBG ; phalerae, V, Gardt., Novék. 4 quae-

rebatur, V ; gquaerebantur, Gardt., Novék. 8 Petul-
antium, Lind. ; speculantium, V.

1Cf. Tae., Hist.iv. 15 (Brinno) impositus scuto more gentis
et sustinentium wmeris wvibratus dux deligitur ; Cassiod.,

Varia, x. 31. |
2 See xxi. 10, 2, notes 3, 4. 3 See xvi. 12, 20, note,
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unacquainted, return at once to your homes; you
shall see nothing beyond the Alps, since that is
displeasing to you, and this I will justify to Augustus
to his entire satisfaction, since he is willing to listen
to reason and is most discreet.’

17. After this the shouts continued none the less
on every side, and since all insisted with one and
the same ardour and with loud and urgent outcries
mingled with abuse and insults, Caesar was com-
pelled to consent. Then, being placed upon an infan-

man’s shield! and raised on high, he was hailed
by all as Augustus and bidden to bring out a diadem.
And when he declared that he had never had one,
they called for an ornament from his wife’s neck
or head. 18. But since he insisted that at the time
of his first auspices it was not fitting for him to
wear a woman’s adornment, they looked about for
a horse’s trapping, so that being crowned with it
he might display at least some obscure token of a
loftier station. But when he declared that this also
was shameful, a man called Maurus, afterwards a
count and defeated at the pass of Succi,® but then
a standard-bearer 3 of the Petulantes, took off the
neck-chain which he wore as carrier of the dragon 4
and boldly placed it on Julian’s head. He, driven
to the extremity of compulsion, and perceiving that
he could not avoid imminent danger if he persisted
in his resistance, promised each man five gold pieces ®
and a pound of silver.

¢ From the time of Trajan the standard of the cohorts;

see xvi., 10, 7.
5 The aureus was the standard Roman gold coin, equal

~ to 2D denarii or 100 sesterces.
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19. Hisque gestis, haut minore quam antea cura
constrictus, futuraque celeri providens corde, nec
diadema gestavit, nec procedere ausus est usquam,
nec agere seria quae nimis urgebant. 20. Sed cum
ad latebras secessisset occultas, accidentium varie-
tate perterritus Iulianue, aliqui palatii decurio,
qui ordo est dignitatis, pleniore gradu signa Petu-
lantium ingressus atque Celtarum, facinus indignum
turbulente exclamat, pridie Augustum eorum arbi-
trio declaratum, clam interemptum. 21. Hoeque
eomperto, milites quos ignota pari sollicitudine
movebant et nota, pars crispantes missilia, alii
minitantes nudatis gladiis, diverso vagoque (ut in
repentino solet) excursu, occupavere volucriter
regiam,! strepituque immani excubitores perculsi,
et tribum et domesticorum comes Excubitor nomine,
veritique versabilis perfidiam militis, evanuere
metu mortis subitae dispalati. 22, Viso tamen
otio summo, quieti stetere paulisper armati, et
interrogati, quae causa esset inconsulti motus et
repentini, diu tacendo haesitantes super salute
principis novi,? non antea discesserunt, quam ad-
sciti in consistorium, fulgentem eum augusto habitu
conspexissent.

1 regtam, EAG; regem, B; regum, V. ? novs,
added by Clark, c.c.

'The thirty silentarii, who kept watch before the
emperor’s room when important business was going on
and maintained quiet, were commanded by three decurions.
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19. When this was done, troubled with no less
anxiety than before and with quick intuition fore-
seeing the future, he neither wore a diadem, nor
dared to appear anywhere or attend to any of the
serious matters that were most pressing. 20. But
when he had withdrawn to seclusion and retires
ment, alarmed by the change in his fortunes, one
of the decurions of the palace, which is a position of
dignity,! hastened at rapid pace to the camp of the
Petulantes and Celts, and wildly cried that a shame-
ful crime had been committed, in that the man
whom the day before their choice had proclaimed
Augustus had been secretly done to death. 21. Upon

hearing this the soldiers, who were equally excited by
all news, known to be true or not, some brandishing
darts, others with naked swords and uttering threats,
rushing forth from different sides and in disorder
(as is usual in a sudden commotion) quickly filled
the palace. The fearful uproar alarmed the guards,
the tribunes, and the count in command of the house-
hold troops, Excubitor hy name, and in fear of
treachery from the fickle soldiers they scattered
in dread of sudden death and vanished from sight.
22. The armed men, however, seeing the perfect
quiet, stood motionless for a time, and on being asked
what was the cause of the ill-advised and sudden
commotion, they kept silence for a long time, bcing
in doubt as to the new emperor’s safety ; and they
would not leave until they were admitted to the
council chamber and had seen him resplendent in
the imperial garb.

These preserved order and acted as adjutants to the
emper or.
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5. Iulianus Aug. contionem habet ad milites.

1. His tamen auditis, etiam illi quos antegressos
rettulimus, ducente Smtula, cum eo iam securi
Parisios revertuntur: edictoque ut futura luce
cuncti convenirent in campo, progressus princeps
ambitiosius solito, tribunal ascendit, signis aquilisque
circumdatus et vexillis, saeptusque tutius! arma-
tarum cohortium globis. 2. Cumque interquievis-
set paulisper,? dum alte contemplatur praesentium
vultus, alacres omnes visos et laetos, quasi lituis
verbis (ut intellegi possit) simplicibus incendebat :

3. “ Res ardua poscit et flagitat, propugnatores
mei reique publicae fortes et fidi, qui mecum pro
statu provinciarum vitam saepius obiecistis, quo-
niam Caesarem vestrum firmo iudicio ad potes-
tatum omnium columen sustulistis, perstringere
pauca summatim, ut remedia permntatae rei iusta 3
colligantur et cauta. 4. Vixdum adulecscens spccie
tenus purpuratus (ut nostis), vestrae tutelae nutu
caelesti commissus, numquam a proposite recte
vivendil deiectus sum, vobiscum in omni labore
perspicuus, cum dispersa gentium confidentia, post
civitatum excidia, peremptaque mnumera hominum
milia, pauca quae semiintegra sunt relicta cladis

1 tutius, T2, Val.; totius, V. 2 paulisper, Damsté ;
Fletcher would tr. interquievisset and paululum ; paulu-
lum, V. 8rev tusta, G; e rustra, V;: 7re in
tuta, V3.

3xx. 4, 3.
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5. Julianus Augustus makes an address to the soldiers.

1. Yet, hearing of these events the troops also that
had gone before under the lead of Sintula (as I have
said),! now free from anxiety returned with him to
Paris. Then proclamation was made that on the
following day all should assemble in the plain, and
the ruler appeared in greater state than common
and took his place on the tribunal, surrounded by
the standards, eagles, and banners, and for greater
safety hedgcd about with bands of armed cohorts.
2. And after a brief silence, during which from his
high position he surveyed the faces of those present,
on finding them all eager and joyous, using simple
words in order to be understood, he stirrcd them
as by the blare of clarions, speaking as follows :

3. “ The difficulties of the situation, ye brave and
faithful defendcrs of my person and of the state,
who with me have oftcn risked your lives for the
welfare of the provinces, rcquire and entreat,
since by your firm resolve you have advanced your
Caesar to the pinnacle of all human power, that I
should touch briefly on a few matters, in order to
devise just and wise remedies for those changed
conditions. 4. Hardly had I come to my growth,
when (as you know) I assumed the purple, so far
as appearance goes, and was committed by Heaven’s
will to your protection. Sinee then I have never
been thwarted iu my purpose of right living, and 1
have been closcly observed with you in all your teils,
when through the widespread arrogance of foreign
nations, after the destruction of cities and the loss of
countless thousands of our men, incalculable disaster
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immensitas persultaret. Et retexere superfluum
puto, quotiens hieme cruda rigentique caelo, quo
tempore terrae ac maria opere Martio vacant, in-
domitos antca, cum iactura virium suarum rep-
pulimus Alamannos. 5. Id sane nec praetermitti
est aequum ! nec taceri, quod cum prope Argen-
toratum illuxisset ille beatissimus dies, vehens guo-
dam modo Galliis perpetuam libertatem, inter con-
fertissima tela me discurrente, vos vigore ususque
diuturnitate fundati, velut incitatos torrentes, hostes
abruptius inundantes, superastis ferro prostratos,
vel fluminis profundo submersos, paucis relictis
nostrorum, quorum exequias honestavimus, celebri
potius laude quam luctu. 6. Post quae opinor
tanta et talia, nec posteritatem tacituram de vestris
in rem publicam meritis, quae gentibus cunctis
plene iam cognita sunt, si eum? quem altiore
fastigio maiestatis ornastis, virtute gravitateque,
siquid adversum ingruerit, defendatis. 7. Ut autem
rerum intcger ordo servetur, praemiaque virorum
fortiuin mancant incorrupta, nec honores ambitio
pracripiat clandestina, id sub reverenda consilii
vestri facie statuo, ut neque civilis quisquam iudex,
nec militine rector, alio quodam praeter merita
suffragante, ad potiorem veniat gradum, non sine
detrimento pudoris, eo qui pro quolibet petere
temptaverit discessuro.”

8. Hac fiducia spei maioris animatus inferior
miles, dignitatum iam diu expers et praemiorum,

1est acquum, added by G; oportet by Brakman, est
by Pighius; V omits. 24am . . . eum, added by
Her.; plene quem, without lac., V; 8¢ plene, G
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was overrunning the few regions that were left half
ruined. It is needless, methinks, to rehearse how often
in raw winter and under a cold sky, when lands and
seas are exempt from the lahours of Mars, we repelled
the hitherto invincible Alamanni and hroke their
strength. 5. But this surely it is right neither to
pass hy nor comsign to silence, that when that
happiest of days dawned near Argentoratus, which
in a sense hrought lasting freedom to the Gauls,
while I hastened about amid showers of weapons, you,
upheld hy your might and by long experience, over-
came the enemy, rushing on like mountain torrents,
either striking them down with the steel or plunging
them in the river’s depths; and that too with but
few of our number left upon the field, whose funerals
we honoured with plentiful praise rather than with
grief. 6. After such great and glorious exploits,
posterity, L believe, will not be silent about your
services to your country, whigh are now well known
to all nations, if you dcfend with courage and re-
golution the man whom you have honoured with
a higher title of majesty, in case any adverse fortune
should assail him. 7. And to the end that a sound
course of conduct may he maintained, that the
rewards of hrave men may remain free from cor-
ruption, and that secret intrigue may not usurp
honours, this I declare in the presence of your
honorahlc assemhly: that no civil official, no military
officer, shall reacg a higher rank through anyone
supporting him beyond his merits, and that none
who tries to intrigue for another shall escape without
dishonour.”

8. Through confidence in this promise the soldiers
of lower rank, who had long had no share in honours
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hastis feriendo clipeos sonitu assurgens ingenti, uno
prope modum ore dictis favebat et coeptis. 9. Sta-
timque ne turbandae dispositioni consultae, tempus
saltem breve concederetur, pro actuariis obsecra-
vere ! Petulantes et Celtae, recturi quas placuisset
provincias, mitterentnr ; quo non impetrato, abiere
nec offcnsi nec tristes.

10. Nocte tamen, quae declarationis Augustae
praecesserat diem, iunctioribus proximis rettulerat
imperator, per quietem aliquem visum, ut formari
Genius publicus solct, haec obiurgando dixisse:
*Olim luliane vestibulum aedium tuarum observo
latenter, augere tuam gestiens dignitatem, et ali-
quotiens tamquam repudiatus abscessi?: si ne
nunc quidem recipior, sententia concordante mul-
torum, ibo demissus et maestus. Id tamen retineto
imo ? corde quod tecum non diutius habitabo.”

6. Singare a Sapore oppugnaia, et capta : oppidani
cum equitibus auxiliaribus et duobus legionibus

praesidiariis in Persidem abducti ; oppidum
excisum.

1. Haec dum per Gallias agerentur intente,
truculentus rex ille Persarum, incentivo Antonini

1 obsecrauere, G ; observare, V. ® abscessi, NT?,
Eyssen. ; abcesse, V. 3imo, CG; inme, V; in meo,
B ; intimo, Her.

1 Gfficers of the army, who received the provisions from
the contractors and delivered thein to the soldiers; and
kept the accounts; see also xv. §, 3, note.
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and rewards, were inspired with greater hope ; rising
to their feet and clashing their spears against their
shields with mighty din, almost with one voice they
acclaimed the emperor’s words and plans. 9. And
at once, lest even an instant should be allowed to
interfere with so resolved a pnrpose, the Petulantes
and Celts begged in hehalf of certain commissaries !
that they might be sent as governors to whatever
provinces they might choose ; and when the request
was denied, they withdrew neither offended nor ill-
humoured.

10. But in the night before he was proclaimed
Augustus, as the emperor told his nearer and more
intimate friends, a vision appeared to him in his
sleep, taking the form in which the guardian spirit
of the state is usually portrayed, and in a tone of
reproach spoke as follows: ‘ Long since, Julian,
have I been secretly watching the vestihule of your
house, desiring to increase your rank, and I have
often gone away as though rebuffed. If I am not
to be received even now, when the judgements of
many men are in agreement, | shall depart downecast
and forlorn. But keep this thought in the depths of
your heart, that I shall no longer abide with you.”

6. Singara is besieged by Sapor, and captured.
The citizens with the auxiliary cavalry and two
legions on garrison duty are carried off to Persia.
The city is destroyed.

1. While these things were being vigorously carricd
out in Gaul, that savage king of the Persians, since
the urgency of Antoninus was doubled hy the coming
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adventu Craugasii duplicato, ardore obtinendae
Mesopotamiae flagrans, dum ageret cum exercitu
procul Constantius, armis multiplicatis et viribus,
transmisso sollemniter Tigride, oppugnandam adori-
tur Singaram, milite usuique congruis omnibus, ut ?
existimavere qui regionibus pracerant, abunde
munitam. 2. Cuius propugnatores viso boste longis-
sime, clausis ocius portis, ingentibus animis per
turres discurrebant et minas,? saxa tormentaque
bellica congerentes, cunctisque praestructis, stabant
omnes armati, multitudinem parati propellere, si
moenia subire temptasset.

3. Adventans itaque rex cum per optimates suos
propius admissos, pacatiore colloquio flectere de-
fensores ad suum non potuisset arbitrium, quieti
diem integrum dedit, et matutinae lucis exordio,
signo per flammeum erecto vexillum, circumvaditur
civitas a quibusdam vebentibus scalas, aliis com-
ponentibus macbinas, plerisque obiectu vinearum
pluteorumque tectis, iter ad fundamenta parietum
quaerentibus subvertenda. 4. Contra baec oppi-
dani superstantes propugnaculis celsis, lapidibus
eminus telorumque genere omni ad interiora ferocius
se proripientes arcebant. |

5. Et pugnabatur eventu ancipiti diebus aliquot,
binc inde multis amissis et vulneratis: postremo

lut, added by G; V omits. *minas, V; minis,
Momm. ; pinnas, Novik.

1 See xviii. 10, 1.
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of Craugasius,! burned with the desire of gaining pos-
session of Mesopotamia while Constantius was busy
at a distance with his army. So, having increased
his arms and his power and crosscd the Tigris in
due form, he proceeded to attack Singara, a town
which, in the opinion of those who had charge of
that region, was abundantly fortified with soldiers
and with all necessities. 2. The defenders of the
city, as soon as they saw the enemy a long way off,
quickly closed the gates and full of courage ran to
the various towers and battlements, and got to-
gether stones and engines of war; then, when
everything was prepared, they all stood fast under
arms, ready to repulse the horde, in case it should
to come near the walls.

3. Accordingly, the king on his arrival, through
his grandees, who were allowed access, tried by
peaceful mediation to bend the defenders to his will,
Failing in this, he devoted the entu:e day to quiet,
but at the coming of next morning’s light he gave
the signal by raising the flame-coloured banner,
and the city was assailed on every side; some
brought ladders, others set up engines of war; the
greater part, protected by the interposition of
penthouses and mantlets, tried to approach the

walls and undermine their foundations. 4. Against
this onset the townsmen, standing upon their lofty
battlements, from a distance with stones and all
kinds of missile weapons tried to repel those who
boldly strove to force an entrance.

5. The battle raged for several days with uncertain
outcome, and on both sides many were killed and
wounded. Finally, in the heat of the mighty
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fervente certaminum mole, et propinquante iam
vespera, inter machinas plures admotus aries robus-
tissimus, orbiculatam turrim feriebat ictibus densis,
unde reseratam urbem obsidio superiore docuimus.
6. Ad quam conversa plebe dimicabatur artissime,
facesque cum taedis ardentibus et malleolis, ad
exurendum imminens malum undique convolabant,
nec sagittarum crebritate nec glandis hinc inde
cessante. Vicit tamen omne prohibendi commen-
tum acumen arietis, coagmenta fodiens lapidum
recens structorum, madoreque etiam tum infirmium.
7. Dumque adhuc ferro certatur et ignibus, turri
collapsa, cum patuisset iter in urbem, nudato pro-
pugnatoribus loco, quos periculi disiecerat magnitudo,
Persarum agmina undique ululabili clamore sublato,
nullo cohibente cuncta oppidi membra complebant,
cacsisque promisce paucissimis, residui omnes man-
datu Saporis vivi comprehensi, ad regiones Persidis
ultimas sunt asportati.

8. Tuebantur autem hanc civitatem legiones duae
(prima Flavia primaque Parthica), et indigenae
plures cum auxilio equitum, illic' ob repentinum
malum ? clausorum,® qui omnes (ut dixi) vinctis
manibus ducebantur, nullo iuvante nostrorum.
9. Nisibin enim sub pellibus agens pars maior exer-
citus custodibat, intervallo perquam longo discretam,
alioqui numquam labenti Singarae vel temporibus

Yallze, Traube; dlico, V. tmalum, BG; ad V;
adventum hostium, Momm. 8 clausorum, Clark; in-
clusorum, V.

1In a lost book ; it happened in 348.
31.e. the huge ram.
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conflict, just as evening was coming on, among many

ines a ram of uncommon strength was brought
up, which with rapidly repeated blows hattered the
round tower where (as we have related) ! the city
was breached in the former siege. 6. To this spot
the people flocked and the battle went on in dense
array ; from all sides flew firebrands with blazing
torches and fiery darts to set fire to the great
menace,> while the showers of arrows and sling-
shots from both sides never ceased. But the
sharp head of the ram overcame every attempt
at defence, penetrating the joints of the new-laid
stones, which were still moist and therefore weak.
7. And while the comhat still went on with fire and
sword, the tower collapsed and a way was made
into the city ; the defenders, scattered by the great
danger, ahandoned the place; the Persian hordes,
raising shonts and yells, rushed from all sides and
without opposition filled every part of the city;
and after a very few of the defenders had been slain
here and there, all the rest were taken alive hy Sapor’s
order and transported to the remotest parts of
Persia.

8. This city was defended by two legions, tbe
First Flavian and the First Parthian, as well as by
a considerahle nuinber of natives, with the help of
some horsemen who had hastily taken refuge there
because of the sudden danger. All these (as I have
said) were led off with hands hound, and none of
our men could aid them. 9. For the greater part of
the army was in camp guarding Nisibis, which was
a very long distance off ; besides, even in former
days no one had ever been able to aid Singara when
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priscis, quisquam ferre auxilium potuit, aquarum
penuria cunctis circum arentibus locis. Et licet
ad praesciscendos adversos subitosque motus, 1id
munimentum opportune locavit antiquitas, dispendio
tamen fuit rei Romanae, cum defensorum iactura
aliquotiens interceptum.

7. Bezabden oppidum, a tribus legionibus defensum,
Sapor expugnat; ac reparatum praesidio com-
meatuque instruit : idem Virtam munimentum
frustra adoritur.

1. Exciso itaque oppido, rex Nisibin prudenti
consilio vitans, memor nimirum quae saepius ibi
pertulerat, dextrum latus itineribus petit obliquis,
Bezabden, quam Phaenicham quoque institutores
veteres appellarunt, vi vel promissorum dulcedine
illectis defensoribus retenturus,! munimentum im-
pendio validum in colle mediocriter edito positum,
vergensque in margines Tigridis, atque ubi loca sus-
pecta sunt et humilia, duplici muro vallatum. Ad
cuius tutelam tres legiones sunt deputatae, secunda
Flavia secundaque Armeniaca, et Parthica itidem 2
secunda cum sagittariis pluribus Zabdicenis, in
quorum solo tunc nobis obtemperantium hoc est
municipium positum.

2. Primo igitur impetu, cum agmine cata-
phractorum fulgentium, rex ipse sublimior ceteris

3 retenturus, V 3 reseraturus or tentaturus, C. ¥, W. M. ;

recepturus, Novék, iPartica itidem, N'T2G ; Parthicas
flem, V.
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in trouble, since all the surrounding country was
dried up from lack of water. And although in
early times a stronghold had been established there
as a convenient place for learning in advance of
sudden outbreaks of the enemy, yet this was a detri-
ment to the Roman cause, since the place was several
times taken with the loss of its defenders.

7. The town of Bezabde, defended by three legions, is
stormed by Sapor ; who repaired it and supplied
it with a garrison and provisions ; he also makes
a vain attack on the fortress of Virta.

1. After the destruction of the city the king
prudently turned aside from Nisibis, doubtless
remembering what he had often suffered there,! and
marched to the right by side roads to Bezabde,
which its early founders also called Phaenicha,
hoping to gain entrance into the place by foree or
by winning the defenders with flattering promises.
Bezabde was a very strong fortress, placed upon
a hill of moderate height which sloped towards
the banks of the Tigris, and where it was low and
therefore exposed to danger it was fortified with
a double wall. For the defence of the place three
legions were assigned, the Second Flavian, the Second
Armenian, and also the Second Parthian with a
great number of bowmen of the Zabdiceni, on whose
soil, at that time subject to us, this town was situated.

2. On his first attack the king himself, with a

troop of horsemen gleaming in full armour and

1 Nisibis was besieged three times by the Persians. It
was finally ceded to them by Jovian ; see xxv, 7, 9-11.
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castrorum ambitum circumecursans, prope labra
ipsa fossarum venit audentius, petitusque ballis-
tarum ictibus crebris! et sagittarum, densitate
opertus armorum in modum testudinis contextorum,
abscessit innoxius. 3. Ira tamen tum sequestrata,
caduceatoribus missis ex more, clausos blandius
hortabatur, ut vitae speique consulturi, obsidium
deditione solverent opportuna, reseratisque portis
egresei, supplices victori gentium semet offerrent.
4. Quibus adire propius ausis, defensores moenium
ideo pepercerunt, quod cohaerenter sibi iunctos
duxerant eisdem notos ingenuos Singarae captos :
eorum enim miseratione, telum nemo contorsit,
nec super pace respondit.

5. Deinde datis indutiis diei totius et noctis, ante
alterius lucis initium Persarum populus omnis
adortus avide vallum, acriter minans ac fremens,
ubi ad ipsa moenia confidenter accessit, dimicabat 2
vi magna resistentibus oppidanis. 6. Eaque ® re
sauciabantur plerique Parthorum, quod pars scalas
vehentes, alii opponentes vimineas ecrates, velut
caeci pergebant introrsus, nec nostris innocui.

1 ictibus crebris, Bent., Novédk; actibus cretis, V ; iactibus
crebris, Eyssen, 2dwvmicabat, HA ; instabat, G ; dicabat, V.
8 eaque, Haupt, Novak ; atque ea re, Gardt. ; et quae res, V.

1 Probably, there was a cessation of hostilities, rather
than a truce. Ammianus is loose in his use of military
terms ; see Amer. Jour. of Phil., liil., pp. 21 ff.
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himself towering above the rest, rode about the circuit
of the camp, and with over-boldness advanced to
the very edge of tbe trenches. But becoming the
target of repeated missiles from the ballistae and
of arrows, he was protected by a close array of
shields placed side by side as in a tortoise-mantlet,
and got away unhurt. 3. However, he snppressed
his anger for the time being, and sending heralds
in the usual manner, courteously urged the besieged,
taking regard for their lives and tbeir hope for the
future, to put an end to the blockade by a timely
surrender, unbar their gates and come forth, pre-
senting themselves as suppliants to the conqueror
of the nations. 4. When these heralds dared to
come close, the defenders of the walls spared them
for the reason that they had brought in close com-
pany with tbem some freeborn men who had been
taken prisoner at Singara and were recognised by
the garrison. In pity for these men no one hurled
a weapon ; but to the offer of peace no answer was
made. |

5. Then a truce ! was granted for a whole day and
night, but before the beginning of the next day

the entire force of the Persians fiercely attacked
the rampart, uttering cruel threats and roaring

outcries; and when tbey had boldly advanced
close up to the walls, they began to fight with the
townsmen, who resisted with great vigour. 6. And
for this reason a large number of the Parthians were
wounded, because, some carrying scaling ladders,
others holding burdles of osiers before them, they all
rushed within range as though blinded ; and our men
were not unscathed. For clouds of arrows flew thick
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Sagittarum enim nimbi crebrius volitantes, stantes
confertius perforabant, partibusque post solis occa-
sum aequa iactura digressis, appetente postridie
luce, ardentius multo quam antea pugnabatnr, hinc
inde concinentibus tubis, nec minores strages
utrubique visae sunt, ambobus obstinatissime col-
luctatis.

7. Verum secuto die otio communi assensu post
aerumnas multiplices attributo, cnm magnus terror
circumsisteret muros, Persaeque paria formidarent,
Christianae legis antistes exire se velle gestibus
ostendebat et nutu, acceptaque fide quod redire
permitteretur incolumis, usque ad tentoria regis
accessit. 8. Ubi data copia dicendi quae vellet,
suadebat placido sermone discedere Persas ad sua,
post communes partis utriusque luctus, formidari’
etiam - maiores affirmans forsitan adventuros. Sed
perstabat in cassum, haec multaque similia dis-
serendo, efferata vesania regis obstante, non ante ®
castrorum excidium digredi pertinaciter adiurantis.
9. Perstrinxit tamen suspicio vana quaedam epis-
copum (ut opinor), licet asseveratione vulgata mul-
torum, quod clandestino colloquio Saporem doc-
uerat, quae moenium appeteret membra, ut fragilia
intrinsecus et invalida. Hocque exinde veri simile
visum est, quod postea intuta loca carieque nutan-
tia, cum exultatione maligna,® velut regentibus

1 formidari, V ; formidatos, Pet. ; formidare, suggested
by Clark. 2 non ante, added by G ; V omits; regis
non se ante, Corn, $ maligna, Clark, e.c.; magna, V.
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and fast, and transfixed the defenders as they stood
erowded togcther. After sunset the two parties
separated with equal losses, but just before dawn of
the following day, while the trumpets sounded on
one side and the other, the struggle was rcnewed
with much greater ardour than hefore, and on either
side equally great heaps of dead were to be seen,
since both parties fought most obstinately.

7. But on the following day, which after manifold
losses had by common consent been devoted to
rest, since great terror encircled the walls and the
Persians had no less grounds for fear, the chief priest
of the sect of Christians indicated by signs and nods
that he wished to go forth ; and when a pledge had
been given that he would be allowed to return in
safety, he came as far as the king’s tent. 8. There
being given permission to say what he wished, with
mild words he advised the Persians to return to their
homes, declaring that after the lamentable losses
on both sides it was to be feared that pcrhaps even
greater ones might follow. But it was in vain that
he persisted in making these and many similar pleas,
opposed as they were by the frenzied rage of the
king, who roundly swore that he would not leave the
place until the fortress had been destroyed. 9. But
the bishop incurred the shadow of a suspieion, un-
founded in my opinion, though circulated confidently
by many, of having told Sapor in a secret confer-
ence what parts of the wall to attack, as being slight
within and weak. And in the end there seemed to
be ground for this, since after his visit the enemy’s
engines deliberately hattered those places which were
. tottering and insecure from decay, and that too with
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penetralium callidis, contemplabiliter machinae ferie-
bant hostiles.

10. Et quamquam angustae calles difficiliorem
aditum dabant ad muros, aptatique arietes aegre
promovebantur, manualium saxorum, sagitta-
rumque metu arcente, nec ballistae tamen cessavere
nec scorpiones, illae tela torquentes, hi lapides
crebros, qualique simul ardentes pice et bitumine
illiti, quornm assiduitate per proclive labentium,
machimae 1 haerebant wvelut altis radicibus fixae,
easque malleoli et faces iactae destinatius exurebant,

11. Sed cum haec ita essent, caderentque altrin-
secus multi, ardebant magis oppugnatores, naturali
situ et ingenti opere munitum oppidum ante brumale
sidus excindere, rabiem regis non ante sedari posse
credentes. Quocirca nec multa cruoris effusio,
nec confixi mortiferis ‘vulneribus plurimi, ceteros
ab audacia parili revocabant. 12. Sed diu cum
exitio decernentes, postremo periculis obiectavere
semet abruptis, et agitantes arietes denso saxorum
molarium pondere, fomentisque ignium wvariis ire
protinus vetabantur. 13. Verum wunus aries re-
siduis celsior, umectis taurinis copcrtus ? exuviis,
ideoque minus casus flammeos pertimescens aut
tela, antegressus omncs erepsit 3 nisibus magnis
ad murum, vastoque acumine coagmenta lapidum

Lmachinae, G ; machinarum,V ; moles machinarum, Her

3 copertus, Clark ; opertus, EBG ; opertus, V# from copertes
3 erepsit, Her. ; repsit, NBG ; epsit, V.
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spiteful exultation, as if those who directed them
were acquainted with conditions within.

10. And though the narrow footpaths yiclded
difficult access to the walls, and the rams that had
been prepared were moved forward with difficulty,
since the {ear of stones thrown by hand and of arrows
kept them off, yet neither the ballistae nor the
scorpions ceased, the former to hurl darts, the latter
showers of stones and with them blazing wicker
baskets, smeared with pitch and bitumen. Because
of the constant fall of these as they rolled down the
slope, the engines were halted as though held fast
by deep roots, and the constant shower of fiery darts
and brands set them on fire.

11. But in spite of all this, and though many fell
on both sides, the besiegers were fired with the greater
desire to destroy the town, defended though it was
by its natural situation and by mighty works, be-
fore the winter season, believing that the king’s rage
could not be quieted until that was done. There-
fore neither the great outpouring of blood nor the
many mortal wounds that were suffered deterred
the survivors from like boldness. 12. But after a
long and destructive struggle, they finally exposed
themselves to extreme peril, and as the enemy pushed
on the rams, huge stones coming thick from the walls,
and varied devices for kindling fire, debarred them
from going forward. 13. However, one ram, higher
than the rest, which was covered with wet bull’s hide
and therefore less exposed to danger from fire or
darts, having gone ahead of all the others, made its
way with mighty efforts to the wall. There, digging
into the joints of the stones with its huge beak, it
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fodiens, tnrrim laxatam evertit. Qua sonitu lapsa
ingenti, superstantes quoque repentina ruina deiecti,
diffractique vel obruti, mortibus interiere diversis
et insperatis, inventoque tutiore ascensu, armata
irruit multitudo.

14. Trepidis deinde superatorum auribus ululan-
tium undique Persarum intonante fragore, artius
proelium intra muros exarsit, hostium nostrorumque
catervis certantibus comminus, cum confertls inter se
corporibus hinc indeque stricto mucrone, nulli occur-
rentium parceretur. 15. Magna denique mole, an-
cipiti diu exitio renitentes obsessi, postremo plebis
immensae ponderibus effuse disiecti sunt. Et post
haec iratorum hostium gladii quicquid inveniri
poterat concidebant, abreptique sinibus matrum
parvuli ipsaeque ! matres trucidabantur, nullo quid
ageret respectante. Inter quae? tam funesta gens
rapiendi cupidior, onusta spoliorum genere omni,
captivorumque examen maximum ducens, tentoria
repetivit exsultans.

16. Rex tamen gaudio insolenti elatus, diuque
desiderio capiendae Phaenichae flagrans, muni-
menti perquam tempestivi, non ante discessit quam
labefactata murorum parte reparata firmissime,
alimentisque affatim conditis, armatos ibi locaret,
insignis origine, bellique artibus claros. Verebatur

1 {psaeque, Langen; ipse quogue, V. 8 inter quae,
Her. (from gquogue in preceding line) ; V omits.

1 1.e. than for bloodshed.
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weakened a tower and overthrew it. As this fell
with a mighty roar, those also who stood upon it
were thrown down hy its sudden collapse and either
dashed to pieces or huried. Thus they perished
by varied and unlooked-for forms of death, while the
armed hordes of the enemy, finding the ascent safer,
rushed into the town.

14. Then, while the din of the yelling Persians
thundered on all sides in the terrified ears of the
overmatched townsmen, a hotter fight raged within
the walls, as hands of our soldiers and of the enemy
struggled hand to hand; and since they wecre
crowded hody to body and hoth sides fought with
drawn swords, they spared none who came in their
way. 15. Finally the hesieged, after long resisting
imminent destruction, were at last with great diffi-
culty scattered in all directions by the weight of
the huge throng. After that the swords of the
infuriated enemy cut down all that they could find,
children were torn from their mothers’ breasts and
the mothers themselves were hutchered, and no man
recked what he did. Amid such scenes of horror
that nation, greedier still for plunder,! laden with
spoils of every sort, and leading off a great throng
of captives, returned in triumph to their tents.

16. The king, however, filled with arrogant joy,
and having long burned with a desire of taking
Phaenicha, since it was a very convenient stronghold,
did not leave the place until he had firmly repaired
the shattered parts of the walls, stored up an im-
mense quantity of snpplies, and stationed there an
armed force of men distinguished for their high
 birth and renowned for their military skill. For
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enim quod accidit, ne amissionem castrorum in-
gentium ferentes aegre Romani, ad eadem obsidenda
viribus magnis accingerentur.

17. Latius se proinde iactans, additaque spe quic-
qnid aggredi posset adipiscendi, interceptis castellis
aliis vilioribus, Virtam adoriri disposuit, muni-
mentum valde vetustum, ut aedificatum a Macedone
credatur Alexandro, in extremo quidem Meso-
potamiae situm, sed mnris velut sinuosis circums-
datum ct cornutis, instructioneque varia inaccessum.
18. Quod cum ommi arte temptaret, nunc promissis
defensores alliciens, nunc poenas crueiabiles minitans,
alignotiens struere aggeres parans, obsidionalesqne
admovens machinas, mnltis acceptis vulneribus quam
illatis, omisso vano incepto, tandem abscessit.

8. Iulianus Aug. per litieras Constantium A. de re
Lutetiae gesta certiorem facit.

1. Haec eo anno inter Tigrim gesta sunt et
Euphraten. Quae cum frequentibus nuntiis didi.
cissct Constantius, expeditiones metuens ! Parthicas,
hiemem apud Constantinopolim agens, impensiore
cura limitem instruebat eoum ? omni apparatu
bellornm, armaque et tiroeinia cogens, legionesque
augens iuventutis validae supplementis, quarum

1 expeditiones metuens, tr. by Novék, ec.c. 2 coum,
C.F.W.M.; cum, V.

1 See 11, 6-25, below.
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he feared what actually happened,! namely, that
the Romans, taking to heart the loss of such a power-
ful stronghold, would strive with all their might to
recover it. |

17. Then, filled with greater confidence and in-
spired with the hope of accomplishing whatever
he might undertake, after capturing some insigni-
ficant strongholds, he prepared to attack Virta, a
fortress of great antiquity, since it was believed to
have heen huilt by Alexander of Macedon ; it was
situated indeed on the outer frontier of Mesopotamia,
but was girt by walls with salient and re-entrant
angles and made difficult of access by manifold
devices. 18. But after resorting to every artifice,
now tempting the defenders with promises, now
threatening them with the cruelest punishments,
sometimes preparing to huild embankments and
bringing up siege-engines, aftcr suffering more losses
than he inflicted, he at last gave up the vain attempt
and departed. ‘

8. Julianus Augustus informs Constantius Augustus
by letter of what happened at Paris.

1. These were the events of that year between
the Tigris and the Euphrates. Constantius, learn-
ing of them through frequent reports and passing
the winter in Constantinople for fear of a Parthian
invasion, with particular care furnished the eastern
frontier with all kinds of warlike equipment; he
also got together arms and recruits, and hy the
addition of vigorous young men gave strength to
. the legions, whose steadiness in action had often
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statariae pugnae per orientales saepius eminuere !
procinctus, auxilia super his Scytharum poscebat,
mercede vel gratia,ut adulto vere profectus e Thraciis,
loca suspecta protinus occuparet.

2. Inter quae Iulianus apud Parisios hibernis
locatis, summa coeptorum quorsum evaderet per-
timescens haeserat ? anxius, numquam assensurum
Constantium factis multa volvendo considerans,
apud quem sordebat ut infimus et contemptus.
3. Circumspectis itaque trepidis rerum novarum
exordiis, legatos ad eum mittere statuit, gesta
docturos, eisque concinentes litteras dedit, quid
actum sit quidve fieri oporteat deinceps, monens
apertius et demonstrans. 4. Quamquam eum haec
dudum comperisse opinabatur, relatu Decentii olim
reversi, et cubiculariorum recens de Galliis prae-
gressorum,® qui ad Caesarem ¢ aliqua® portavere
sollemnia. Et quamquam nova referret,® non
repugnanter tamen nec arrogantibus verbis quic-
quam scripsit, ne videretur subito redundasse
tumore.” Erat autem litterarum sensus huius modi

5. “ Ego quidem propositi mei fidlem non minus
moribus quam foederum pacto (quoad fuit) unum

L eminuere, Kiessling; emicuere, EBG; enimuere, V;
emicuere, V2. ? haeserat, Her. and Clark, c.c. ; erat, V.
8 praegressorum, V ; regressorum, G ; progressorum, NB.
¢ Caesaream, Corn., Gards. (cf. xx. 9, 1); Caessarem, V.
b aliqua, YV ; maligna, Corn. ¢ nova referret, added by
Novak. ? redundasse, W, Novék; redundassei, VI;
repuggnasse, V?; iumore, added by Novak. |
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been conspicuously successful in oriental campaigns.
Besides this, he asked the Scythians for auxiliaries,
either for pay or as a favour, intending in the late
spring to set out from Thrace and at once occupy

the points of danger.
9. Meanwhile Julian, who had taken up his winter

quarters at Paris, was in anxious suspense, dreading
the outcome of the step which he had taken. For
after long and careful consideration he was convinced
that Constantius would never consent to what had
been done, since in the emperor’s eyes he was
scorned as base and contemptible. 3. Therefore
pondering well the dangers of beginning a revolution,
he decided to send envoys to Constantius to in-
form him of what had happened; and he gave
them a letter to the same purport, in which he more
openly set forth and made clear what had been done,
and what ought to be done later. 4. But yet he
thought that Constantius had long since had news
of the event through the reports of Decentius, who
had come back some time before, and of the chamber-
Jains, who had lately passed through on their way
from Gaul after bringing the Caesar a part of his
regular income.! And although he reported the
changed conditions, he did not write anything in
o hostile tone nor in arrogant language, lest he should
seem suddenly to have become full of haughtiness.
The purport of the letter was as follows :

5. “ I for my part have remained true to my prin-
ciples, not less in my conduct than in the observance
of agreements, so long as they remained in force,

- 1 Part of the tribute exacted in Gaul ; for this meaning
. of sollemnia, of. xxii. 7, 10, annua complenics sollemnia.
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semper atque idem sentiens conservavi, ut effectu
multiplici claruit evidenter. 6. Iamque inde uti
me creatum Caesarem pugnarum horrendis fragoribus
obiecisti, potestate delata contentus, currentium ex
voto prosperitatum, nuntiis crcbris (ut apparitor
fidus), tuas aures implevi, nihil usquam periculis
meis assignans, cum documentis assiduis constet,
~diffusis permixtisque passim Germanis, in laboribus
me semper visum omnium primum, in laborum
refectione postremum.

1. “ Sed bona tua venia dixerim, siquid novatum
est nunc (ut existimas) : in multis bellis et asperis,
aetatem sine fructu conterens miles, olim delibera«
tum implevit, fremens, secundique impatiens loci
rcctorem, cum nullas sibi vices a Caesare diuturni
sudoris et victoriarum frequentium rependi posse
contemplaretur. 8. Cuius iracundiae nec digni-
tatum augmenta, nec annuum merentis stipendium,
id quoque inopinum accessit, quod ad partis orbis
eol postremas venire iussi homines ! assueti glaciali-
bus terris, separandique liberis et coniugibus, egentes
trahebantur et nudi. Unde solito saevius efferati
nocte in unum collecti, palatium obsidere, Augustum
Iulianum vocibus magnis appellantes et crebris.
9. Cohorrui (fateor) et secessi, amendatusque dum
potui, salutem occultatione ? quaeritabam et latebris.
Cumque nullae darentur indutiae, libero pectoris

1 jussi hominmes, tr. by G; hominis tussi, V, with
homines def. by Pighius. * ocoultatione, Corn. ;
mussatione, G ; salutermus lasione, V;  dissimulatione,

C.F.W. M.
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always keeping one and the same mind, as is clearly
evident from many of my actions. 6. From the
time when you first made me Caesar and exposed
me to the dread tumults of war, content with the
power committcd to me, I filled your ears (likc a
trusty servant) with constant reports of successful
achievements proceeding to my heart’s desire,
never attributimg anything at all to my own perils ;
and yet it is clear from constant proofs that in the
contests with the widely scattered and often inter-
allied Germans I was in toil, always seen first of all,
and in rest from toil, last.

7. * But if now, with your kind indulgence bc it
said, there has been any change (as you think),it is
the soldiers, exhausting themsclves without profit in
many cruel wars,whohaveinrebellions fashion carricd
out a resolve of long standing, being impatient of a
leader of the second rank, since they thought that no
recompense for their unremitting toil and repcated
victories could be made by a Caesar. 8. To their
anger at neither winning increase in rank nor receiv-

- ing the annual pay was added the unlooked-for order,
. that men accustomed to cold regions should go to
the remotest parts of the eastern world and be
dragged away destitute and stripped of every-
thing, separated from their wives and -echildren.
Angered by this beyond their wonted manner, they
gathered together at night and beset the palace,
shouting loudly again and again ° Julianus
Augnstus.” 9. I was horrified (I confess it) and
withdrew ; and holding aloof as long as I could,
I tried to save myself by remaining in hiding and
. concealment, But when no respite was given,
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muro (ut ita dixerim) saeptus, progressus ante
conspectum omnium steti, molliri posse tumultum
auctoritate ratus vel sermonibus blandis. 10. Sed?
exarsere mirum in modum, eo usque provecti, ut
quoniam precibus vinccre pertinaciam conabar,
instanter mortem contiguis assultibus intentarent.
Victus denique mecumque ipse contemplans,? quod
alter confosso me forsitan libens declarabitur prins
ceps, assensus sum, vim lenire posse ratus ® armatam.,

11. ** Gestorum hic textus est, quem mente quacso
accipito placida. Nec actum quicquam secus exis-
times, vel susurrantes perniciosa malignos admittas,
ad compendia sua excitare secessiones principum
assuetos ; sed adulatione vitiorum altrice depulsa,
excellentissiman virtutnm omnium adverte justitiam,
et condicionum aequitatem, quam propono, bona
fide suscipito, cum animo disputans, haec statui
 Romano prodesse, nobiscum,* qui caritate sanguinis
et ® fortunae superioris culmine sociamur. 12. lgnosce
enim : quae cum ratione poscuntur, non tam fieri
cupio, quam a te utilia probari et recta, avide tua
praecepta deinde quoque suscepturus.

13. “ Quae mnecesse sit fieri in compendium
redigam breue. Equos praebebo currules Hispanos,
et miscendos Gentilibus atque Scutariis aduleseentes
Laetos quosdam, cis Rhenum editam barbarorum
progeniem, vel certe ex dediticiis, qui ad nostra

! set, added by Clark, quum, by Bent.; V omits, def. by

Pighius. 2 contemplans, Corn. ; contestans, V, def. by
Pighius. 3 posse ratus, Her. ; speratus, Lofstedt, Pighius;
superatus, V. 2 nobiscum, Novéak ; nobisque, AG 3
nobis, V. Set, add. in G; V omits (def. Heilmann),

} Ci. Cic. De Rep. 1. 49.
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protected hy the rampart of a free conscience (so
to say), 1 went forth and stood hefore them all,
supposing that the outbreak could he quieted by my
authority or hy persuasive words. 10. But their
excitement was most unusual, and they went so
far that when 1 tried to overcome their obstinacy
by entreaties, they rushed upon me and threatened
me with instant death. Overcome at last, and
thinking to myself that if I were slain another would
perhaps willingly be proclaimed emperor, I yielded,
expecting that I could thus quiet their armed violence.

11. * This is a full account of what took place,
and I pray that you will receive it in a spirit of peace.
Do not suspect that anything different was done,
or listen to malicious and pernicious whisperers,
whose hahit it is to excite dissension hetween princes
for their own profit ; but rejecting flattery, the nurse
of vices, turn to justice, the most excellent of all
virtues, and accept in good faith the fair conditions
which I propose, eonvincing yourself that this is to
the advantage of the rule of Rome?! as well as to
ourselves, who are united hy the tie of hlood and hy
our lofty position. 12. And pardon me: 1 am not
so desirous that these things which are reasonahly
demanded should he done, as that they should be
approved hy you as expedient and right, and for the
future also 1 shall eagerly receive your instructions.

13. What ought to be done I will reduce to a
few words. I will furnish Spanish horses for your
chariots, and to be mingled with the household
troops and the targeteers some young men of the
Laeti, a tribe of harbarians on this side of the Rhine,
or at any rate from those of them who voluntarily
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desciscunt. Et haec ad usque exitum vitae me
spondeo non modo grato animo,! verum cupido quo-
que facturum. 14. Praefectos praetorio, aequitate
et meritis notos, tua nobis dabit clementia, residuos
ordinarios iudices, militiaeque moderatores, pro-
movendos arbitrio meo concedi est consentaneum,
itidemque stipatores. Stultum est enim cum ante
caveri possit ne fiat, eos ad ? latus imperatoris ad-
sciscl, guorum mores ignorantur et voluntates.

15. “* Hoc sane sine ulla dubitatione firmaverim :
tirones ad peregrina et longinqua Galli transmittere,’
diuturna perturbatione, casibusque vexati gravis-
simis, nec sponte sua poterunt nec coacti, ne eon-
sumpta penitus iuventute, ut ¢ affliguntur praeterita
recordantes, ita desperatione pereant impendentium.
16. Nec Parthicis gentibus opponenda auxilia hine
acciri- convemet, cumn adhuc nec barbarici sint im-
petus interclusi, et (si dici quod verum est pateris),
haec provinciae malis iactatae continuis, externis
indigeant adiumentis et fortibus.

17. ““ Haec hortando (ut aestimo) salutariter
seripsi, poscens et rogans. Scio enim seio nequid
sublatius dicam, quam ® imperio congruit,® quas
rerum acerbitates, iam conclamatas et perditas, con-
cordia vicissim sibi cedentium principum, meliorem

! animo, added by G ; V omits ; non modo gratum verum
cupidum (om. animo) sugg. by Pighius, teos ad,
NA; ad BG; V omits ad, def. by Pighius. 3 trans-
mittere or dimittere, Clark, c.c.; mittere, V, def. by Pighius.
4 ut, added by Val. ; V omits. 5 guam, Clark; cum, V ;

parum, Novék. ¢ congruit, Clark ; congrues V3 ; con-
gruens, V2, Novik.
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come over to us. And this 1 promise to do to the
end of my life, with not only a willing but an eager
spirit. 14. As praetorian prefects your clemency
shall appoint for us those who are known for their
justice and their merits ; the promotion of the other
civil officials and military officers, as well as of my
bodyguard, is properly to be left to my decision.
For it would be folly, since it can be prevented from
happening, that those should be attached to an
emperor’s person whose character and inclinations are
unknown to him.

15. ¢ This at least 1 would declare without any
hesitation : the Gauls, since they have been harassed
by long continued troubles and grievous misfortunes,
cannot voluntarily or under compulsion send recruits
to foreign and distant countries, for fear that, if they
lose all their young manhood, downcast as they are
by the memory of their past afflictions, even so they
may perish from despair at what may befall here-
after. 16. Furthermore, it will not be expedient to
draw from here auxiliaries to be opposed to the
Parthian nations, since the onsets of the barbarians
are not yet checked and (if you will permit me to
speak the truth) these provinces which have been
vexed with constant calamities need aid themselves
from without, and valiant aid too.

17. “In urging these measures 1 have written
(I think) to the advantage of the state both in my
requests and in my demands. For I know, I do
know, not to say anything more arrogantly than befits
my authority, what wretched conditions, even when
everything seemed already lost and without remedy,
have been brought to a better state by the harmony
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revoeavit iu statum, cnm apparcat maiorum exemplo
nostrorum, moderatores haec et similia cogitantes,
fortunate beateque vivendi repperire quodam modo
Vlam, et ultimo tempori posterltathue iucundam
sui memoriam commendare.”

18. His litteris iunctas secretiores alias Constantm
offerendas clanculo misit, obiurgatorias et mordaces,

arum seriem nec scrutari licebat,! nec (31 Imulsset)
proferre decebat in publicum. -

19. Ad id munus implendum, electi viri sunt
graves, Pentadius officiorum magister, et Eutherius
cubiculi tunc praepositus, post oblatas litteras
relaturi, nullo suppresso, quae viderunt, et super
ordine futurorum fidenter acturi. |

20. Auxerat inter haee coeptorum invidiam,
Florenti fuga praefeeti, qui velut praesagiens con-
citandos 2 motus ob? militem (ut sermone tenus
iactabatur), accitum, eonsulto discesserat Viennam,
alimentariac rei gratia divelli cansatus a Caesare,
quem saepe tractatum asperius formidabat.
21. Dein cum comperisset eum ad Augustum cul-
men evectum, exigua ac prope nulla vivendi spe
versus in metum, ut longe disiunetus, malis se quae
suspicabatur, exemit, et neeessitudine omni relicta,
digressus venit ad Constantium itineribus lentis,
utque se nulli obnoxium eulpae monstraret, Iulianum

115cebat, Clark ; licunt, V ; licuerat, Novak. 2 con-
citandos, NAG ; concitanda moturus mililem, Pet.; con-
citandos motus ut militem, V. Sob, G; et, A; wut, V.

1 At Julian’s court.
2 To serve in the Orient ; cf. 4, 2, above.
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of rulers vielding im turn to each other. Indeed,
it is clcar from the example of our forefathers that
rulers who have these and similar designs are able
somehow to find a way of living happily and success-
fully and of leaving to posterity and to all future
time a happy memory of their lives.”

18. Along with this letter he sent another of a
more private nature to be delivcred to Constantius
secretly, which was written in a more reproachful
and bitter tone ; the content of this it was not possibie
for me to examine, nor if it had been, would it have
been fitting for me to make it publie.

19. To perform this mission two men of import-
ance were chosen, Pentadius, the court marshal,! and
Eutherius, who was then head chamberlain.!  After
delivering the letters they were to report what they
saw without concealing anything and to deal con-
fidently with the course of future events.

20. Meanwhile the odium of the enterprise had
been increased by the flight of the prefect Florentius,
who, as if anticipating the disturbances that would
arisc from the summoning of the soldiers 2 (which was
~ the subject of common talk) had purposely withdrawn
to Vienne, alleging the need of provisions as his excuse
for parting from Caesar, whom he had often treated
rudely and consequently feared. 21. Then, on hear-
ing that Julian had been raised to the eminence
of an Augnstus, having small hope or nonc at all
for his life, he hecame afraid and tried by distance
to avoid the dangers that he suspected. So, aban-
doning all his family, he left and came hy slow
~ stages to Constantius, and to show his guiltlessness
. of any fault, he assailed Julian with many charges
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ut perduellem multis criminibus appetebat. 22.
Cuius post abitum, bene lulianus cogitans et pru-
denter, scirique volens quod praesenti quoque
pepercisset, caritates eius cum re familiari intacta,
publico cursu usu permisso,!] ad Qrientem wvehi?
tutius imperavit.

9. Constantins A. Tulianum Caesaris nomine con-
tentus esse iubet, legionibus Gallicanis uno
animo constanter repugnantibus.

1. Nec minore studio secuti legati, haec secum
ferentes, quae praediximus, intentique ad viandum,
cum venirent ad iudices celsiores, oblique tenebantur,
morasque per Italiam et Illyricum perpessi diutur-
nas et graves, tandem transfretati per Bosporum,
itineribusque lentis progressi, apud Caesaream
Cappadociae etiam tum degentem invenere Con-
stantium, Mazacam antebac nominatam, oppor-
tunam urbem et celebrem, sub Argaei montis pedi-
bus sitam. 2. Qui intromissi data potestate offerunt
scripta, hisque recitatis, ultra modum solitae in-
dignationis excanduit imperator, limibusque 3 oculis
eos ad usque metum contuens mortis, egredi lussit,
pihil post haec pcrcontatus, vel audire perpessus.

3. Perculsus tamen ardenter, cunctatione stringe-
batur ambigua, utrum in Persas an contra Iulianum

1 publico cursu usu permisso, V; usu del. as dittography
by Pet. ; publico cursu, usu permisso, Momm. ; publici cursus,
Lind. 2 uehi, Novak; redire, G; digredi, Her.; redi, V.

3 limibusque, Amm. alone geems to use this form; ci. limes,
xvii. 7, 13.
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as a traitor. 22. After his departure, Julian, con-
sidering the matter well and wisely, and wishing it
to be known that he would have spared him even
if he had been present, left his dear ones and his
property unmolested, gave them the use of the publie
courier-service, and bade them ride in safety to
the Orient.

9. Constantius Augustus bids Julian to be content
with the title of Caesar, but the Gallic legions
firmly and unanimously objeci.

1. The envoys followed with no less diligence,
bearing with them the messages which 1 have
mentioned and intent upon their journey; when,
however, they fell in with higher officials they were
eovertly detained, but after suffering eontinual
and serious delays as they passed through Italy and
lllyrieum, they at last crosscd the Bono: us, and
proceeding by slow stages found Constantius still
tarrying in Cappadoma, at Cacsarea. This was
a well-situated and populous eity, formerly ealled
Mazaeca, situated at the foot of Mount Argaeus,
9. When the envoys were given audienee, they
presented their letters, but no sooner were they read
than the emperor burst out in an immoderate blaze
of anger, and looking at them askance in such a way
that they feared for their lives, he ordered them to
get out, asking no further questions and refusing
to listen to anything.

3. Yet, though burning with anger, he was tor-
mented by uneertainty whether it were better to
order those troops in which he had confidence to
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movceri iuberet acies quibus fidebat, haesitansque
diu perpensis consiliis, flexus est quorundam scn-
tentia utilium suasorum, et itcr orientem vcrsus
edixit. 4. Statim tamen et legatos absolvit, et
Leonam quaestorcin suum in Gallias cum litteris
datis ad Tulianum pcrgere ccleri statuit gradu, nihil
aovatorum se asscrens suscepisse, scd cum si saluti
suae proximorumque consulit, tumenti flatu deposito,
intra Caesaris se potestatem contincre praecipiens.
5. Utque id facile formido intcntatorum cfliceret,
velut magnis viribus fretus, in locum Florentii
praefectnm practorio, Nebridinm tum quacstorem
eiusdem Caesaris promoverat, et Felicem notarium,
officiorum magistrum, et quosdam alios. Gomo-
arium.enim sucecssorem Lupicini, antequam sciretur
huius modi quicquamn, magistrum provexit armorum.,

6. Ingressus itaque Parisios, Lconas susceptus
ut honoratns et prudens, postridie priucipi progresso
in campum, cum multitudinc armata pariter et
plebeia, quam de industria convocarat, e tribunali
(ut emiueret altius) superstanti, scripta iubetur
offerre. Replicatoque volumine edicti qnod missum
est, et legi ab exordio cocpto, cum ventum fuisset

1 By this disregard of Julian’s wishes as to appointments
(sec 8, 14, and 9, 8, below) he hoped to intimidate his rival.
*See § 4, above,
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march against the Persians or against Julian.
After hesitating long and weighing the counscl
given him, he yiclded to the advice of some who
persuaded him to his advantage, and ordered a march
towards the Orient. 4. The envoys, however, he
dismissed at once, and only ordered his quaestor
Leonas to proceed at rapid pace to Gaul with a
letter which he had given him for Julian, in which
he declared that he accepted none of the changes,
but charged him, if he had any regard for his own
life and that of his friends, to drop his swelling pride
and keep within the bounds of a Caesar’s power.
5. And to the end that fear of his threats might
bring this abont the more easily, as an indication
of confidence in his grcat strength in place of
Florentius he promoted Nebridius, who was then
quaestor of the aforesaid Caesar, to the rank of
praetorian prefcct, and the secretary Felix to that
of master of the officies,! besides making some other
appointments. And indeed Gomoarius had been
advanced to the rank of commander-in-chief, as
successor to Lupicinus, before Constantins knew
anything of this kind.

6. Accordingly, Leonas,? having entcred Paris, was
received as an honoured and discreet person, and on.
the following day, when the prince had come to the
ficld with a great number of soldiers and townsmen,
whom he had purposely summoned, and was stand-
ing aloft on a tribunal in order to be more con-
spicuous from a high position, he ordered the letter
to be handed to him. And after unrolling the scroll
of the ediet which had been sent, he began to read
it from the beginning. And when he had come to
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ad locum id coutinentem, quod gesta omnia Con-
stantius improbans Caesaris potestatcm sufficere
Tuliano ecensebat, exclamabatur nndique vocum
terribilium sonu : 7. *“ Auguste Iuliane,” ! ut provin-
cialis et miles, et rei publicae decrevit auctoritas
recreatae quidem, scd adbuc metuentis redivivos
barbarorum ? excursus.

8. Quibus auditis, Leonas eum Tuliani liticris
haec eadem indicantibus, revertit ineolumis, solusque
admissus est ad praefecturam Nebridius; id enim
Caesar quoque scribens, ex sententia sua fore aperte
praedixit. Magistrum enim officiorum iam pridem
ipse Anatolium ordinavit, libellis antea respondcn-
tem, et quosdam alios ut sibi utile videbatur et
tntum.

9. Et quoniam cum haec ita procederent, time-
batur Lupicinus, licct absens agensque etiam tum
apud Britannos, bomo superbac mentis ot turgidac,
eratque suspicio quod (si haec trans mare didicisset)
novarum rerum materias excitaret, notarius Bono-
niam mittitur, observaturus sollicite, ne quisquam
fretum oceani transire permitteretnr. Quo vetito,
reversus Lupiecinus, antequam horum qnicquam
sciret, nullas ciere potuit turbas.

1 Quotation mark after Iuliane, Clark ; after excursus

(at end of paragraph), lLind. 2 barbarerum, EBG ;
barbarum, V, Heilman, reading bar. red. exc., c.c.
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the placc where Constantius, rejecting all that 1ad
been done, declared that the power of a Caesar was
enough for Julian, on all sides terrifying shouts
arose : 7 ¢ Julianus Augustus,” as was decreed by
authority of the province, the soldiers, and the
state—a state restored indeed, but still fearful of
renewed raids of the savages.

8. On hearing this, Leonas returned in safety, with
a letter of Julian to the same purport, and Nebridius
alone was admitted to the prefecture ; for Caesar in
his letter had openly said that such an appointinent *
would be in accordance with his wishes. As to the
master of the offices, he had long before chosen
for that office Anatolius, who previously had an-
swered petitions, and some others, in accordance
with what seemed to him expedient and safe.

9. But while matters were thus proceeding,
Lupicinus was to be feared, although he was absent
and even then in Britain, for he was a man of
haughty and arrogant spirit® and it was suspected
that if he should learn of these things while across
the sea, he would stir up material for a revolution;
accordingly, a secretary was sent to Boulogne, to
watch carefully and prevent anyone from crossing
the strait. Because of this prohibition Lupicinus
returned before hearing of anything that had hap-
pened, and so could cause no disturbance.

1J.e. the appointment of a praetorian prefect ; not of
Nebridius, as appears from xxi. §, 11, 12, below.
3 Cf. xx. 1, 2, note,
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10. Iulianus Aug. Francos cognomine Attuarios
trans Rhenum inopinantes aggressus, post
plurimos partim captos, partim occisos, ceteris
pacem petentibus dedis.

1. Iulianus. tamen iam cclsiore fortuna, mili-
tisque fiducia laetior, ne intepesceret, neve ut re-
missus argueretur et deses, legatis ad Constantium
missis, in limitem Germaniae secundae egressus est,
omnique apparatu, quem flagitavit! instans nego-
tium, communitus, Tricensimae oppido propin-
quabat. 2. Rheno exinde transmisso, regionem
subito pervasit Francorum, quos Atthuarios vocant,
inquietorum hominum licentivs etiam tum per-
cursantium extima Galliarum. Quos adortus subito
nihil metuentes hostile, nimiumque securos, quod
scruposa viarum difficultate arcente, nullum adhuc 2
suos pagos introisse meminerant principem, super-
avit negotio levi: captisque plurimis et occisis,
orantibus aliis qui superfuere, pacem ex arbitrio
dedit, hoc prodesse posscssoribus finitimis arbitratus.
3. Unde reversus pari celeritate per flumen, prae-
sidiaque limitis explorans diligenter et corrigens, ad
usque Rauracos venit, locisque recuperatis, quae
olim barbari intercepta retinebant wut propria,

1 flagitauit, Clark ; flagitabat EBG ; flagitabit, V. Z*ad-
huc, Novak ; ad, V.

1 Modern Kellen ; of. xviil. 2, 4, note.
2 ex arbitrio is rather a vague expression, but the context

seems to make it clear.
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10. Julianus Caesar, having unexpectedly attacked
the so-called Atthuarian Franks on the other side
of the Rhine, and killed or captured the greater
number of them, granted them peace at their
request.

1. Julian, howcver, being now happier in his lofty
station and in the confidence which the soldiers
felt in him, in order not to become lukewarm or
be accused of negligence and sloth, after sending
envoys to Constantius set ont for the frontier of
Second Germany, and, thoroughly equipped with ail
the material that the business in hand demanded,
drew near to the city of Tricensimal 2, Then
crossing the Rhine, he suddenly invaded the territory
of those I'ranks known as Atthuarii, a restlcss people,
who even then were lawlessly overrunning the fron-
tiers of Gaul. Having attacked them unexpectedly,
when they feared no hostile demonstration and were
quite off their guard, because they could remember
no invasion of their land as yet by any emperor, pro-
tected as they werc by rough and difficult roads, he
defeated them with slight trouble ; and after having
captured or killed a great many, when the rcst who
survived begged for peace, he granted it on his own
conditions,? thinking tbis to be to the advantage
of the neighbonring settlers. 3. From there he re-
turned with equal speed by way of the river, and
carefully examining and strengthening the defences
of the frontier, he came as far as Augst; and
there having recovered the places which the
savages had formerly taken and were holding as
their own, he fortified them with special care and
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eisdemque pleniore cura firmatis, per Besantionem
Viennam hiematurus abscessit.

11. Constantius 4. Bezabden omnibus copiis oppugnat,
ac re infecta discedit ; et de arcu caelesti.

1. Hie per Gallias erat ordo gestorum. Quae
dum ita prospere succedunt et caute, Constantius
aecitum Arsacen Armeniae regem, summaque libe-
ralitate susccptum, praemonebat et hortabatur, ut
nobis amicus esse perseveraret et fidus. 2. Audiebat
enim saepius eum temptatum a rege Persarum
fallaciis et minis et dolis, ut Romanorum societate
posthabita, suis rationibus stringeretur. 3. Qui
crebro adiurans, animam prius posse amittere quam
sententiam, muneratus cum comitibus quos duxerat
redit ad regnum, nihil ausus temerare postea pro-
missorum, obligatus gratiarum maltiplici nexu
Constantio, inter quas illud potius excellebat, quod
Olympiada (Ablabi filiam), praefecti quondam
praetorio, ei copulaverat coniugem sponsam fratris
sui Constantis.

4. Quo dimisso a Cappadocia ipse per Melitenam
(minoris Armeniae oppidum), et Lacotena et
Samosata, transito Euphrate Edessam venit, ibique
dum agmina undique convenientium militum, et
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went hy way of Besangon to Vienne, to pass the
winter.

11. Constantius Augustus attacks Bezabde with all his
forces, but withdraws without accomplishing his
purpose ; and on the rainbow.

1. Such was the series of events in Gaul. While
they were going on so successfully and so wisely,
Constantius sent for Arsaces, king of Armcnia, and
after entertaining him with the greatest generosity
forewarned and urged him to continue to he faithful
and friendly to us. 2. For he heard that he had
often heen worked upon hy the Persian king with
deception, with threats, and with guile, to induce him
to give up his alliance with the Romans and involve
himself in the Persian’s designs. 3. And thc king,
swearing with many an oath that he could sooner
give up his life than his resolve, after receiving
rewards returned to his kingdom with the retinue
that he had brought with him; and after that
he never dared to violate any of his promises, being
- bound to Constantius by many ties of gratitude,
among which this was especially strong—that the
emperor had given him to wife Olympias, daughter
of Ablabius, a former praetorian prefect, and the
betrothed of his hrother Constans.

4. After the king had been sent off from
Cappadocia, Constantius going hy way of Melitena
(a town of Lesscr Armenia), Lacotena, and Samosata,
crossed the Euphrates and came to Edessa. There
~ be lingered for a long time, while he was waiting

. for the troops of soldiers that were assemhling from
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rei cibariae abundantes copias operitur, diu moratus,
post aequmoctium egreditur autumnale Amidam
petens.

5. Cuius cum prope venisset moenia favillis
oppleta,! collustrans, flebat cum gemitu, reputans
qualis miseranda civitas pertulerat clades. Ibi
tunc forte Ursulus praesens, qui aerarium tuebatur,
dolore percitns exclamavit: “En quibus anmimis
urbes a milite defenduntur, cui ut abundare sti-
pendium possit, imperii opes iam fatiscunt!”
Quod dictum ita amarum militaris multitudo postea
apud Chalcedona recordata, ad eius exitium
consurrexit.

6. Exinde cuneis confertis incedens, cum Bezabhden
adventaret, fixis tentoriis, vallo fossarumque alti-
tudine circumsaeptis, obequitans castrorum ambitum
longius, docebatur relatione multorum, instaurata
esse firmins loca, quae antehac incuria corruperat
vetustatis. 7. Et nequid omitteret, quod ante fer-
vorem certaminum erat necessario praestruendum,
viris prudentibus missis, condicione posita dupla,
urgebat moenium defensores redire ad suos, alienis
sine cruore concessis, aut in dicionem venire Roma-
nam, dignitatibus augendos et 2? praemiis. Atque
cum illi destinatione nativa reniterentur, ut clare
nati periculisque et 2 laboribus indurati?® obsidioni
congrua parabantur.

1 Comma after oppleta, Clark, c.c. % et, added
by G; V omits. 3 ¢nduratt, Val.; tn cuncia, V.
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all sides and for plentiful supplies of provisions ;
after the autumnal equinox he set out on his way
to Amida.

5. When he came near the walls and surveyed only
a heap of ashes, he wept and groaned aloud as he
thought of the calamities the wretched city had
endured. And Ursulus, the state-treasurer, who
chanced to be there at the time, was filled with
sorrow and cried : * Behold with what courage the
cities are defended by our soldiers, for whose abun-
dance of pay the wealth of the empire is already
becoming insufficient.” And this bitter remark the
throng of soldiers recalled later at Chalcedon and
conspired for his destruction.!

6. After this advancing in close order and coming
to Bezabde, Constantius pitched his tents and en.
circled them with a palisade and with deep trenches.
Then, riding about the circuit of the fort at a dis-
tance, he learned from many.sources that the parts
which before had been weakened by age and neglect
had been restored to greater strength than ever.
7. And not wishing to leave anything undone that
must be done before the heat of battle, he sent
men of judgement and offered alternative con-
ditions, urging the defenders of the walls either to
give up the possessions of others without bloodshed
and return to their own people, or to submit to the
sway of Rome and receive incrcase of honours and
rewards. And when with their native resolution
they rejected these offers, being men of good birth
and inured to perils and hardships, all the prepara-
tions for a siege were made.

1Ci. xxii. 8, 7-8,
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8. Densis itaque ordinibus, cum tubarum incita-
mentis, latera oppidi cuncta adortus alacrius?
miles, legionibus in testudines varias conglobatis
paulatim tuto progrediens, subruere moenia cona-
batur, et quia telorum omne genus in subenntes
effundebatur, nexu clypeorum soluto discessum est,
in receptum canentibus sigms. 9. Laxatis deinde
ad diem unum indutiis, tertia luce milite 2 enriosius
tecto, elatis passim clamoribus, ascensus undique
temptabatur. Et licet defensores sub?® obtentis
ciliciis, ne conspicerentur ab hostibus, latebant
intrinsecns, tamen quotiens flagitabat necessitas,
lacertos fortiter exsertantes, lapidibus subiectos
incessebant et telis. 10. Et vimineae crates cum
procederent confidenter, essentque parietibus iam 4
contiguae, dolia desuper cadebant et?® molae, et
columnarum fragmenta, quorum ponderibus nimiis
obruebantur oppngnatores, hiatuque violento disiec-
tis operimentis, cum periculis ultimis evadebant.

11. Decimo itaque postquam pugnari coeptum
est die, cum spes nostrorum inferior ¢ cuncta maerore
compleret, transferri placuerat molem arietis mag-
nam, quam Persae quondam, Antiochia pulsibus
eius excisa, relatam reliquerant apud Carras. Quae
subito visa, aptataque faberrime, clausorum hebe-

1 alacrius, Her. ; alacris, EBG ; alacrus V2, alacris, V1,

3 milite, added by Her.; V omits. 3 defensores sub,
Clark ; defensoribus, V. 4gam, added by Novék;
V omits. b et, added by Her.; V omits. ¢ ine.

Jerior, G ; interior, V.,

18See illustration, pp. 684-85.
2 By which the besiegers were protected.
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8. Then in closc array and urged on by the trumpets
the soldiers most vigorously attacked the town on
every side, and with the legions gathered togetber
into various tortoise-formations! and so advancing
slowly and safely, they tried to undermine the forti-
fications ; but since every sort of weapon was
showered upon them as they came up, the connec-
tion of the shields was broken and they gave way,
while the trumpets soundcd the recall. 9. Then,
after a single day’s truce, on the third day, with the
soldiers more carefully protected and amid loud
outcries everywhere, they attempted from every
quarter to scale the walls; but although the de-
fenders were hidden within behind hair-cloth
stretched before them, in order that the enemy

might not see them, yet whenever necessity required
they would fearlessly thrust out their right arms and
attack the -besiegers with stones and weapons.
10. But wben tbe wicker mantlets 2 went confidently
on and were already close to the walls, great jars
fell from above along with millstones and picces
of columns, by the excessive weight of wbich the
assailants were overwhclmed; and since their
devices for protection were rent asunder witb great
gaps, tbey made their escape with the greatest
peril.

11. Thercfore on the tenth day after the beginning
of the siege, when the waning hope of onr men was
causing general dejection, it was decided to bring into
action a ram of great size, which the Persians, after
formerly using it to raze Antioch, had brought back
and left at Carrae. Thc unlooked-for sigbt of this and
the skilful manner in which it was put together would
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taverat mentes, ad nsque deditionis remedia paene
prolapsas, ni resumptis viribus opponenda minaci
machinae pracparassent. 12. Nec tcmeritas post
haec cessaverat nec cousilium; namque dum in-
strueretur aries vetusins et dissolutus, ut facile
veheretur, omni arte omnique virinm nisu, et
oppugnatorum ! vineae 2 firmitudine summa de-
fensabatur, tormenta nihilo minus ¢t lapidum
crebritas atque fundarum ex ntragne parte plurimos
consnmebant, et aggeruin moles incrementis celeri-
bus consnrgebant, acriorque in dies adulescebat
obsidio, multis nestrorum idcirco cadentibus, quod
decernentes sub imperatoris conspectu, spe® prae-
miorum, ut possint facile qui essent agnosci, nudantes
galeis capita, sagittariorum hostilium peritia funde-
bantur. 13. Proin dies et noctes intentae vigiliis
cautiores stantes utrubique faciebant. Et Persae
aggerum altitudine iam in sublime porrecta, ma-
chinaeque ingentis horrore perculsi, quam minores
quoque sequebantur, omnes exurcre vi maxima
nitebantur, et assidue malleolos atque incendiaria
tela torquentes, laborabant in cassum, ea re quod
umectis coriis et ccntonibus erant opertae materiae
plures, aliae unctae alumine diligenter, ut ignis in
eas laberetur innoxius. 14. Verum has admoventes
fortitudine magna, Romani licet difficilc defensa-

1 oppugnatorum, Val.; oppugnaturum, V. 2 wineae
Her.; wui et, G; wendet, V. 3spe, added by G;
V omits.

1Gellius, xv. 1. 6 {., quoting Quadrigarius, tells how
Archelaus made a wooden tower fireproof by smearing it
with alum,
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have daunted the hesieged, who bhad already been
almost reduced to seeking safety in surrender, had
they not taken heart again and prepared defences
against the mcnacing engine. 12. And after this
they lacked neither rash courage nor good judgement.
For although the ram, which was old and had been
taken apart for ready transportation, was being set
up with all skill and with every excrtion of power,
and was protected hy the hesiegers with a mantlet
of great strength, yet the artillery and the showers
of stones and sling-shots continued none the less to
destroy great numbers on hoth sides. The massive
mounds too were rising with rapid additions, the
siege grew hotter every day, and many of our men
fell for the rcason that, fighting as thcy were under
the emperor’s eye, through the hope of rewards and
wishing to be easily recognised they put off their
helmets from. their heads and so fell victims to the
skill of the enemy’s archers. 13. After this, days
and nights spent in wakefulness made hoth sides
more cautious. The Persians, too, when the height of
the mounds had alrcady hecome great, stricken with
~horror of the huge rain, which other smaller ones
followed, all strove with might and main to set fire
to them, constantly hurling firebrands and blazing
darts. But their cfforts were vain, for the rcason
that the greater part of the timbers were covercd
with wetted hides and rags, while in other places
they had been carefully coated with alum,! so that
the fire fell on them without effect. 14. But these
rams the Romans pushed forward with great courage,
- and although they had difficulty in protecting them,
. yet through their eagerness to take the town,
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bant, tamen cupiditate potiundi oppidi ne prompta
quidcm pericula non ! contemnebant. 15. Et contra
propugnatores cum iam discussurus turrim opposi-
tam aries maximus advcntaret, prominentem eius
ferream frontem, quae re vera formam eflingit arietis,
arte subtili illaqueatam altrinsecus, laciniis reti-
nuere longissimis, ne retrogradiens resumeret vires,
ncve ferire mnros assultibus densis contemplabiliter
posset, fundentes qnoque ? ferventissimam picem.
Et diu promotae machinae stabant, muralia saxa
perferentes et tela.

16. Iamque aggeribus cumulatius excitatis, defen-
sores, ni vigilassent, exitium affore iam sperantes,
in audaciam ruere praecipitem, et repentino decursu,
portis cflusi, primosque adorti nostrorum, faces
sitcllasque ferreas onustas ignibus in arietes magnis
viribus iaciebant. 17. Verum post ambiguam proelii
varictatem,® plurimi nullo 4 impetrato intra moenia
repelluntur : moxque ex aggeribus quos erexerunt 5
Romani, idem Persae propugnaculis insistentes,
sagittis incessebantur, et fundis telisque igniferis,
quae per tegumenta turrium volitantia, paratis
qui restinguerent, plerumque irrita labebantur.

18. Cumque pauciores utrnbique fierent bella-
tores, et Persae truderentur ad wultima ni potior

1 non, added by Novak; V omits. 2 quoque, G ; que, V.,
Svarietaiem, suggested by Her. ; sortem, Novak ; uiriutem,V,
4 nullo, Haupt, C. F. W. M.; ninl, V, b erexerunt,
Clark, c.c. ; erexerant, XBG ; erexerat, V.

1 Double negative as an affirmative, as in xxi. 1, 13,

78



XX., 11, 14-18, A.p. 360

they were led to seorn! even imminent dangers.
15. And on the other hand the defenders, when the
huge ram was already drawing near to shake down
a tower which stood in its way, by a subtle device
entangled its projecting iron end (which in fact has
the shape of a ram’s head) on hoth sides with very
long ropes, and held it so that it might not move
back and gather new strength, nor be able witb good
aim to batter the walls with repeated lunges ; and in
the meantime they poured down scalding-hot pitch.
And the engines which had heen hrought up stood
for a long time exposed to the buge stones and
to the missiles.

16. And now, when the mounds were raised still
higher, the garrison, fearing that destrnction would
soon be upon them unless they should rouse them-
selves, resorted to utter recklessness. Making a sudden
rush through the gates, they attaeked the foremost
of our men, with all their strength hurling upon the
rams firebrands and haskets made of iron and filled
with flames. 17. But after fighting with shifting
fortune the greater numher were driven back within
the walls without effecting anything. Then those
same Persians, when they had taken their plaee on

the bulwarks were assailed from the mounds, which
tbe Romans had raised, with arrows, sling-shots,
and fiery darts, which, however, thougb they flew
through the coverings of the towcrs, for the most
part fell without effect, since there were mcn at
band to put out the fires.

18. And when tbe fighting men on both sides be-
came fewer, and the Persians were driven to the last
extremity unless some better plan should suggest
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ratio succurrisset, impensiore opera procursus temp-
tabatur ex castris, et eruptione subita multitudinis
facta, mter armatos qui portabant ignes amplioribus
ordinatis, iacichantur corbcs in materias ferreae,
plenae flammarum, et sarmenta aliaque ad ignes
concipiendos aptissima. 19. Et quia conspectum
abstulerant fumi nigerrimae nubes, classico excitante
in pugnam, legiones procinctae celeri gradu venerunt,
et subcrescente paulatim ardore bellandi, cum
ventum fuisset ad manus, repente machinae omnes
effusis ignibus urebantur praeter maiorem, quam
diruptis 1 restibus quibus e muro iactis implica-
batur, virorum fortium acrior nisus aegre semustam
cxtraxit.

20. At ubi nocturnae tenebrae finem proeliis
attulerunt, non in longum militi quies data. Cibo
enim exiguo refectns et somno, rectorum monitu
excitus, munitiones a muro longe demovit, dimicare
succinctius parans per sublimes aggestus, qui iam
consummati muris altius imminebant. Utque facile
defensuri * moenia pellerentur, in ipsis aggerum
summitatibus binae sunt locatae ballistae, quarum
metu ne prospicere quidem posse hostinm quisqnam
crederetur. 21, His satis provisis, propc ipsum
crepusculum triplex acics nostrorum instructa,

! diruptis, Bent., Gardt. ; direptis, V. * defensurt, A ;
defensori, V.

11.e. greater than in provious assaults. For amplioribus
= pluribus, cf. xvi. 8, 6, cum ttmeret ut ampliores.
2I.e. than would be possible with the siego-engines.
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itself, a carefully devised sally from the fortress
was attempted. A vast throng made a sndden rush,
with still greater numhers! of men carrying material
for setting fires drawn up among the armed soldiers;
then iron haskets filled with flamcs were hurled upon
the woodwork, as well as faggots and other things
hest suited for kindling fires. 19. And because the
pitch-black clouds of smoke made it impossible to
see, the legions were roused to the fight hy the clarion
and in battle array advanced at rapid pace. Then,
as their ardour for fighting gradually increased and
they had come to hand-to-hand eonflict, on a sudden
all the siege-engines werc destroyed by the spreading
flames, except the greater ram ; this, after the ropes
which had heen thrown from the walls and entangled
it had been hroken, the valiant efforts of some brave
men harely rescued in a half-hurned condition.

20. But when the darkness of night pnt an end
tothe fighting, the rest which was allowed the soldiers
was not for long. For after being refreshed with
a little food and slecp, they were aroused at the call
of their officers and moved the siege-engines to a
distance from the wall, preparing to fight with
greater ease * on the lofty earthworks, which were
now finished and overtopped the walls. And in
order that those who would defend the ramparts
might the morc readily be kept back, on the very
highest part of each mound two ballistae were placed,
through fcar of which it was helieved that no one
of the enemy would be able even to put out his head.
21. When these prcparations had been snfficiently
made, jnst before dawn our men werc drawn up in
three divisions and tried an assault upon the walls,
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comisque galearum minacius nutans, scalas vchenti-
bus multis, impetum conabatur in muros. Iamque
resultantibus armis et tubis, uno parique ardore
hine indeque pugnabatur audaci conflictu, latiusque
sese pandente manu * Romana, cum Persas occnltari
viderent, pavore impositorum aggeribus tormen-
torum, pulsahant turrim ariete, et cum ligonibus
et dolabris et vectibus scalae quoque 2 propinquabant
utrimque convolante missilium crebritate. 22, Af-
fiictabant tamen multo vehementins Persas ictus
varii ballistarum, tamquam per transennam a clivis
structilibus decurrentes. Unde fortunas suas sitas
In extrcmo iam cogitantes, destinatam ruebant in
mortem, et partiti munera dimicandi inter necessi-
tatis articulos, rclictis qui moenia tuerentur, re-
scrata latenter postica, strictis gladiis valida manus
erupit, pone sequentibus aliis, qui flammas occulte
portabant. 23. Dumque Romani nunc instant
cedentibns, nunc nltro incessentes excipiunt, qui
vehebant foculos rcpentes incurvi, prunas unius
aggestli inseruere iuncturis ramis arborum diver-
sarum, et iunco et manipulis eonstructi cannarum ;
qui conceptis incendiorum aridis nutrimentis, iam

I manu Romana, Clark, adding manu ; Roma, changed
to Romanu, V (Romana, V32), * scalae quoque, Her. ;
scalisyue, G ; scaleque, V.

Y Transenna has various meanings, one of which is ex-
tentus funis (Serv. on Aen. v. 488).  Per transennam in this
gense occurs only here. In xxv. 6, 14 Ammianus by
e transenna emissi, refers probably to runners starting
in a race when the rope is dropped, and meaning ** all
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the cones of their helmets nodding in threatening
wise and many carrying scaling-ladders. And now,
while arms clasbed and trumpets brayed, both
sides fought with equal ardour and courage. And
as the Romans extended their forces more widely
and saw that the Persians were in hiding through
fear of the engines placed upon the mounds, they
attacked a tower with tbe ram; and in addition
to mattocks, pickaxes, and crowbars the scaling-
ladders also drew near, while missiles flew thick and
fast from both sides. 22. The Persians, however,
were more sorely troubled by the various missiles
sent from the ballistae, which as if along a tight
ropel rushed down the artificial slopes of the
earthworks. Therefore, thinking that their for-
tunes were now at their lowest ehb, they rusbed to
meet certain death, and distributing the duties of
their soldiers in the midst of their desperate crisis,
they left some behind to hold the walls, while
a strong force secretly opened a postern gate and
rushed out, drawn sword in hand, followed hy others
who carried concealed fires. 23. And while the
Romans now pressed hard on those who gave way,
and now met those who ventured to charge, the men
who carried thbe fire-pans, stooping low and creeping
along, pushed live coals into the joints of one of
the mounds, whicb was built of the boughs of various
kinds of trees, of rushes, and of bundles of cane.
These, as soon as the dry fuel caught fire, at once

together.” Some take per transennam in the same sense,
but it seems to refer rather to the accuracy of the marks-
men, as if their missiles slid down a rope stretched from
their ballistae to the mark at which they aimed.
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cremabantur, militibus cum intactis tormentis
exinde periculose digressis. |
24. Ut vero certaminibus finem vespera dedit
incedens, partesque discesserunt ad otium' breve,
imperator m varia sese consilia diducens et versans,
cum excidio Pbaenicbae diutius imminere, neces-
sariae rationes urgerent, quod munimentum velut
insolubile claustrum, bostium excursibus erat obiec-
tum, et serum repelleret tempus: certaturus leviter
ibi statuit immorari, alimentis destituendos forsitan
eedere existimans Persas. Quod secus atque re-
batur evenit. 25. Cum enim remissius pugnaretur,
umente caelo undantes nubes cum tenebris advenere
minacibus, assiduisque imbribus ita immaduerat
solum, ut luti glutinesa mollities, per eas regiones
pinguissimi caespitis, omnia perturbaret. Et super
his iugi fragore, tonitrua fulguraque mentes bhom-
inum pavidas perterrebant. S
26. Accedebant arcus caelestis conspectus assidui.
Quae species unde ita figurari est ! solita, expositio
brevis * ostendet. Halitus terrae calidiores et umoris
spiramina conglobata in nubes, exindeque disiecta
in aspergines parvas, ac radiorum fusione splendida
facta, supinantur volubiliter contra ipsum igneum
orbem, irimque conformant, ideo spatioso curva-
mine sinuosam, quod in nostro panditur mundo,
quem sphaerae dimidiae parti rationes physicae
superponunt. 27, Cuius species quantum mortalis
oculus contuetur, prima lutea visitur, secunda

1 figurari est, Pet.; ditaque igurari et, V; figurari 8it,
E, Val. 2 breuis, Val.; dure bis, V.

1 The meaning seems to be that the vault of the heavens
is therefore a hemisphere.
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burst into flame, and our soldiers only with extreme
peril got away with their engines uninjured.

24. But when the coming of evening put an end
to the fighting, and both sides withdrew for a brief
rest, the emperor, divided between wvarious plans
and pondering them-—since pressing reasons urged
a longer attempt to destroy Phaenicha, a fortress
opposed as an almost unsurmountable barrier to the
enemy’s inroads ; but the lateness of the season dis-
suaded him-finally decided to stay there, and to
carry on light skirmishes, thinking that perhaps the
Persians would yield through lack of supplies. But
the result was not what he looked for. 25. For when
the fighting slackened, wet weather followed, dripping
clouds with menacing darkness appeared, and the

ound was so drenched with continual rams, that
soft and sticky mud caused general trouble in that
region of rich turf. And, besides all this, thunder
and lightning with repeated crashes terrified the
timorous minds of men,

26. More than this, rainbows were constantly
seen ; and how that phenomenon is wont to occur,
a brief explanation will show. The warmer exhala-
tions of the earth and its moist vapours are condensed
into clouds; these are then dlsszpated into a fine
spray, which, made brilliant by the sun’s rays that
fall upon it, rises swiftly and, coming opposite the
fiery orb itself, forms the rainbow. And the bow is
rounded into a great curve, beeause it extends over
our world, which the science of natural philosophy
tells us rests upon a hemisphere.! 27. Its E:st colour,
so far as mortal eye can discern, is yellow, the second
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flaveseens vel fulva, punicea! tertia, quarta pur-
purea, postrema caerulo concreta et viridi. 28. Hac ?
autem mixta pulchritudine temperatur, ideo ut
terrenae existimant mentes, quod prima eius pars
dilutior cernitur, aeri concolor circumfuso, sequens
fulva, id est paulo excitatior quam lutea, punicea
tertia, quod solis obnoxia claritudini, pro ® recipro-
catione 4 spiritus fulgores eius purissime ® e regione
deflorat, quarta ideo purpurat, quod intermicante
asperginum densitate, per quas oritur, radiorum
splendor concipiens ® ostendit aspectum flammeo
propiorem, qui color quanto magis diffunditur, con-
cedit in caerulum et vircntem.

29. Arbitrantur alii tune iridis formam rebus ap-
parere mundanis, cum altius delatae nubi crassae
radii solis infusi, lucem iniecerint liquidam, quac non
reperiens exitum, in se conglobata nimio splendescit
attritu, et proximos quidem albo colores a sole sub-
limiore decerpit, subvirides vero a nubis similitudine
superiectae, ut in mari solet usu venire, ubi candidae
sunt undae quae litoribus illiduntnr, interiores sine
ulla concretione caerulae.

30. Et quoniam indicium est permutationis aurae
(ut diximus), a sudo aere nubium concitans globos,
aut eontra ex concreto mutans in serenam laetitiam

1 punicea, BEAG ; pucea, V. 2 haec, sugg. by Clark.
8 pro, omitted by EG (‘perhaps rightly,” Clark).
4 reciprocatione, K, Val.; reticatione, V, 5 purissime,
Erfurdt ; purissimos, G; purissimem, V. ¢ splen-
dorem concipiens, Madvig; splendorum conspiciens, V.
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golden or tawny, the third red, the fourth violet,!
and the last blue verging npon green. 28. It
shows tbis combination of beautifnl colours, as
earthborn minds conceive, for the reason that its
first part, corresponding in colour with the sur-
rounding air, appears paler; the second is tawny.
that is, somewhat more vivid than yellow ; the tbird
is red, because it is exposed to the brightness of the
sun, and in proportion to alternation in the air ab-
sorbs its brilliance most purely, being just opposite ; ®
the fonrth is violet, because receiving the brightness
of the sun’s rays with a thick rain of spray glittering
between, through which it rises, it shows an appear-
ance more like fire; and that colour, the more it
spreads, passes over into blue and green.

29. Others tbink that the form of tbe rainbow
appears to earthly sight when the rays of the sun
penetrate a- thick and lofty clond and fill it with
clear light. Since this does not find an outlet, it
forms itself into a mass and glows from the intense
friction ; and it takes the colours nearest to white
from the sun higher up, but the greenish shades
from resemblance to the cloud just above it. The
same thing usually happens with the sea, where the
waters that dash upon the shore are white, and those
further out without any admixture are blue.

30. And since the rainbow is an indication of a
change of weather (as I bave said), from sunny skies
bringing up masses of clouds, or on the contrary
changing an overcast sky to one that is calm and

14 Purple” varied from scarlet to violet.

#1.e. the air is so affected by contact with the first two
bands that it becomes more receptive of the effect of the
sun’s rays.
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caclum, ideo apud poetas legimus saepe, Irim de
caelo tunc! mitti, cum praesentium rerum verti
necesse sit status. Suppetunt aliae multae opiniones
et variae, quas dinumerare nunc est supervacuum,
narratione redire unde digressa est festinante.

31. His ac talibus imperator inter spem metumque
iactabatur, ingravescente hiemis magnitudine, sus-
pectisque * per avios tractus insidiis, inter quae
etiam tumultum ® exasperati militis verebatur.
Super his urebat eius anxiam mentem, quod velut
patefacta ianua divitis domus, irritus propositi
reverteretur.

32. Quas ob res omisso vano incepto, hiematurus
Antiocbiae redit in Syriam, aerumnosa 4 perpessus
et gravia ; nec enim levia erant damna quae Persae
intulerant,® scd ¢ atrociora diuque deflenda. Even-
erat enim hoc, quasi fatali constellatione ita re-
gente. diversos eventus, ut ipsum Constantium
dimicantem cum Persis, fortuna sempcr sequeretur
afflictior, unde vincere saltim per duces optabat,
quod aliquotiens meminimus contigisse.

1tunc, added by Her.; V omits. 2 suspectisque, G ;
speratisgue, Haupt ; superetisque, V (second e del. by V3),
3 fumultum, G; tum, preceded by lac. 18 letters, V.
* gerumnosa, Hadr. Val, Haupt; aerummnosam, V.
S perpessus et . ., . int{ulerant), added by Novak ; etulerint
sed atrotia, V, ¢ sed, V, Novék ; ef, Haupt, Corn.
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pleasant, we often read in the poets that Iris is
sent from heaven when it is necessary to change the
present condition of affairs. There are many other
different opinions, which it would be superfluous to
enumerate at present, since my narrative is in haste
to return to the point from which it digressed.

31. For these and similar reasons the emperor
wavered between hope and fear, since the severity
of winter was drawing near and attacks were to be
looked for in that trackless region, while also he
fearcd mutiny of the exasperated soldiers. Besides
this, his anxious mind was tormented by the thought
that when, so to speak, the door of a rich house was
open before him, he was returning without success.

32. Therefore abandoning his fruitless attempt, he
returned to Syria, purposing to winter in Antioch,
having suffered severely and grievously; for the
losses which the Persians had inflicted upon him
were not slight but terrible and long to be lamented.
For it had happened, as if some fateful constella-
tion so controlled the several events, that when
Constantius in person warred with the Persians,
adverse fortune always attended himi. Therefore
he wished to conquer at least through his generals,
which, as we recall, did sometimes happen.
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LIBER XXI

1. Iulianus Aug. Viennae quinquennalia celebrat :
quo modo Constantium A. brevi moriturum
praenoverit : et de variis artibus futura prae-
noscends.

1. Intercluso hac bellorum difficili sorte Constantio
trans flumen Kuphratem, Iulianus agens apud
Viennam, firmandis? in futura consiliis, dies im-
pendebat et noctes, quantum opes paticbantur
angustae, altius scmet attollens, semperque ambigens,
utrum Constantium modis ommbus alliceret in
concordiam, an terroris incutiendi gratia lacesseret
prior. 2. Quae sollicite reputans, utrumque for-
midabat, et amicum cruentum et in aerumnis civili-
bus saepe victorem, maximeque Galli fratris ex-
emplum, mentem eius. anxiam suspendebat, quem
inertia mixtaeque periuriis fraudes prodidere quor-
undam. 3. Erigebat tamen aliquotiens animum
ad multa et urguentia,? tutissimum ratus inimicum
se ex confesso monstrare, ei cuius ex praeteritis
motus coniectabat ut prudens, ne? per amicitias
fictas insidiis falleretur occultis. 4. Parvi igitur
habitis, quae per Leonam Constantius scripserat,
nulloque arbitrio eius promotorum suscepto, praeter
Nebridium, quinquennalia Augustus iam edidit:

1 firmandis, C.F. W.M. ; formandis, V. * urguentia,
Clark, c.c. ; urgentia, V. 3 ne, Lind. ; nt, V.

1 8eo xx. 9, 4.
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BOOK XXI

1. Julianus Augustus celebrates quinquennial games
at Vienne; how he knew beforchand that
Constantius Augustus would shortly die ; and
on various means of foretelling future events.

1. While Constantius was involved in this hard
fortune of wars heyond the river Euphrates, Julian
passed the time at Vienne, spending days and nights
in making secure plans for the future, so far as his
narrow means allowed, constantly gaining greater
confidence, but always in doubt whether to try every
means for inducing Constantius to come to an under-
standing, or to strike him with terror hy attacking
him first. 2. Anxiously weighing these alternatives,
he feared Constantius hoth as a cruel friend and
as frequently victor in civil troubles; and in
particular his mind was made anxious and un-
certain by the example of his brother Gallus,
whom his own negligence and the comhined de-
ceit and perjury of certain men had betrayed.
3. Sometimes, however, he took courage to meet
many urgent affairs, thinking it far safer to show
himself an open enemy to one whose conduct he,
as a sagacious prince, could infer from the past,
for fear of heing deceived hy secret plots under cover
of a feigned friendship. 4. Therefore, making light
of the letter that Constantius had sent through
Leonas,! and recognising the authority of none of
those whom his rival had promoted except Nebridius,
being now an Augustus he celehrated quinquennial

91



CONSTANTIUS ET JULIANUS

et ambitioso diademate utebatur, lapidum fulgore
distincto, cum inter exordia principatus, assnmpta
vili corona circumdatus erat xystarchac similis
purpurato. 5. Inter quae Helenae coningis de-
functae suprema miserat Romam, in suburbano
viae Nomentanae condenda, ubi wuxor quoque
Galli quondam (soror eius) sepulta est Constantina.

6. Acuebat! autem incendebatque eius cupi-
ditatem, pacatis iam Galliis, incessere ultro Con-
stantium, animus ? coniciens eum per vaticinandi
praesagia multa (quae callebat) et somnia, e vita
protinus excessurum. |

7. Et quoniam erudito et studioso coguitionum
omnium principi, malivoli praenoscendi futura
pravas artes assignant, advertendum est breviter,
unde sapienti viro hoc quoque accedere ® poterit,
doctrinae genus haud leve.

8. Elementornm omnium spiritus, utpote pcren-
nium corpornm praesentiendi motu semper et ubique
wgens, ex his, quae per disciplinas varias affectamus,
participat nobiscum munera divinandi: et substan-
tiales potestates ritu diverso placatae, velut ex per-
petuis fontium venis, vaticina mortalitati suppeditant
verba, quibus numen praeesse dicitur Themidis, quam

Lacuebat, Wagner; accidebat, Kyssen.; accidat, V.
animus, Momm. (after somnia, Novak); V omits.
% accedere, Bent. ; accidere, V.

1 Cf. Suet., Dom. 4, 4, Certamini praesedit crepidatus,
purpuragque amictus toga Graecanica, capite gestans coronam
auream, eotc.

2 As usual in Greece,

92



XXI., 1, 4-8, a.p. 360

games; and he wore a magnificent diadem,! set
with gleaming gems, whereas at the beginning of
his prineipate he had assumed and worn a cheap
crown, like that of the director of a gymnasium
attired in purple.? 5. While these games were
going on he had sent to Rome the remains of his
deceased wife Helena, to be laid to rest in his villa
near the city on the via Nomentana, where also her
sister Constantina,® formerly the wife of Gallus, was
buried.

6. Moreover, now that Gaul was quieted, his desire
of first attacking Constantius was sharpened and
fired, sinee he iuferred from many prophetic signs
(in which he was an adept) and from dreams, that
Constantius would shortly depart from life.

7. And since to an emperor both learned and
devoted to all knowledge malicious folk attribute
evil arts for divining future events, we must briefly
consider how this important kind of learning also
may form part of a philosopher’s equipment.

8. The spirit pervading all the clements, seeing that
they are eternal bodies, is always and everywhere
strong in the power of prescience, and as the resnlt
of the knowledge which we acquire through varied
studies makes us also sharers in the gifts of divina-
tion; and the elemental powers,* when propitiated by
divers rites, supply mortals with words of prophecy, as
if from the veins of inexhaustible founts. These pro-
phecies are said to be under the control of the divine
Themis, so named because she reveals in advanec

3 Wrongly, here and elsewhere for Constantia; see vol, i,

p. 4, n. 1. _
4 Denmions, in the Ureek seuse of the word Safuoves:

of. xiv. 11, 25, substantialis tutela. 93
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ex eo quod fixa fatali lege decreta, praescire facit in
posterum, quae 7efcipéva sermo Graecus appellat,
ita cognominatam, in cubili solioque louis, vigoris
vivifici, theologi veteres collocarunt.

9. Auguria et auspicia non volucrum arbitrio
futura nescientium colliguntur (nec enim hoc vel
insipiens quisquam dicet) sed volatus avium dirigit
deus, ut rostrum sonans aut praetervolans pinna,
turbido meatu vel leni, futura praemonstret. Amat
enim benignitas numinis, seu quod merentur homines,
seu quod tangitur eorum affectione, his quoque arti-
bus prodere quae impendent.

10. Extis itidem pecudum attenti fatidicis, in
species converti assuetis! innumcras, accidentia
sciunt. Cuius disciplinae Tages nomine quidam
monstrator est, ut fabulantur, in Etruriae partibus
emersisse subito visus e terra.

11. Aperiunt tunc quoque ventura, cum aestuant
hominum corda, sed locuntur divina. Sol enim
(ut aiunt physici) mens mundi nostras mentes ex
sese velut scintillas diffunditans cum eas incenderit
vehementius, futuri conseias reddit. Unde Sibyllae
erebro se dicunt ardere, torrente vi magna flam-
marum. Multa significant super his crepitus vocum,
et occurrentia signa, tonitrua quin etiam et fulgura,
et fulmina itidemque siderum sulci.

! adsuetis, Clark ; suetis, AG, Heilmann ; sueti, V.
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decrees determined for the future hy the law of the
fates, which the Greeks call refeiuéva;! and there-
fore the ancient theologians gave her a share in the
bed and throne of Jupiter, the life-giving power.

9, Auguries and auspices are not gained from the
will of the fowls of the air which have no knowledge
of future events (for that not even a fool will main-
tain), but a god so directs the flight of birds that the
sound of their bills or the passing flight of their
wings in disturbed or in gentle passage foretells future
events. For the goodness of the deity, either because
men deserve it, or moved by his affection for them,
loves by these arts also to reveal impending events.

10. Those, too, who give attention to the pro-
phetic entrails of beasts, which are wont to assume
innumerable forms, know of impending events. And
the teacher of this branch of learning is one named
Tages, who (as the story goes) was seen suddenly to
spring from the earth in the regions of Etruria.?

11. Future events arc further revealed when men’s
hearts are in eommotion, but speak divine words.
For (as the natnral philosophers say) the Sun, the
soul of the universe, sending out our minds from
himself after the manner of sparks, when he has fired
men mightily, makes them aware of the future.
And it is for this reason that the Sibyls often say
that they are hurning, since they are fired by
the mighty power of the flames. Besides these, the
loud sounds of voices give many signs, as well as the
phenomena which meet our eyes, thunder even and
lightning, and the gleam of a star’s train of light.

1 Things fixed and immutable.
8 See xvii. 10, 2, note.
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12. Somniorum autem rata fides et indnbitabilig
foret, ni ratiocinantes coniectura fallerentur ! inter-
dum. Quae! (ut Aristoteles affirmat) tum fixa
sunt et stabilia, cum animantis altius quicscentis,
ocularis pupula® neutrubi inclinata, rectissime
cernit. 13. Et quia vanities aliquotiens plebeia
strepit, haec imperite mussando, si esset praesen-

tiendi notitia quaedam, cur ille se casnrnm in bello,

vel alius hoc se passurum ignoravit aut illud, suffi-
ciet dici, quod et grammaticus locutus interdum cst
barbare, et absurde cecinit musicus, et ignoravit
remedium medicus : sed ® non ideo nec grammatica
nec musica nec medicina subsistit. 14. Unde
praeclare hoc quoque (ut alia) Tullius: * Signa
ostenduntur ” ait ““a dis rerum futurarum. In his
siqui erraverit, non deorum natura sed hominum
coniectura peccavit.” Ne igitur extra calcem (quod
dicitur) sermo decurrens, lecturo fastidium ferat,
ad explicanda prospecta revertamur.

9. Iulianus A. Viennae Christianum se simulai
illiciendae multitudinis causa : et die festo in
FEcclesia inter Christianos Deum precatur.

I. Cum apud Parisios adhue Caesar Inlianus
quatiens scutum variis motibus exerccrctur in

! fallerentur interdum : quae, Bent., Madvig ; fallerentur

tnterdumgue, BG ; fallerentur. interdumque, V. 2 pupula,
Her. ; pupilla, W2BG ; popiala, V. 8 get, Clark ; at
A M et, V.
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12. The faith in dreams, too, would be sure and
indubitable, were it not that their interpreters are
sometimes deceived in their conjectures. And
dreams (as Aristotle declares) are certain and trust-
worthy, when the person is in a deep sleep and the
pupil of his eye is inclined to neither side but looks
directly forward. 13. And because the silly commons
oftentimes object, ignorantly muttering such things
as these: “1f there were a science of prophecy,
why did one man not know that he would fall
in battle, or another that he would suffer this or
that ” : it will be enough to say, that a grammarian
has sometimes spoken ungrammatically, a musician
sung out of tune, and a physician been ignorant of a
remedy, but for all that grammar, music, and the
medical art have not come to a stop. 14. Wherefore
Cicero has this fine saying, among others: * The
gods,” says be, “show signs of coming events.
With regard to these if one err, it is not the nature
of the gods that is at fault, but man’s interpreta-
tion.”” 1 Therefore, that my discourse may not run
beyond the mark (as the saying is) and weary my
future reader, let us return and unfold the events
that were foreseen.

2. Julianus Augustus at Vienne pretends to be a
Christian, in order to win the favour of the
populace ; and on the day of a festival he prays
to God in church among the Christians,

1. At Paris, when Julian, still a Caesar, was

shaking his shield while engaged in various exercises
} Cic., De Nat. Deorum, i, 4, 12 ; De Div. i. 52, 118.
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campo, axiculis, quibus! orbis erat eompaginatus,
in vanum excussis, ampla * rcmansecrat sola, quam
retinens valida manu stringebat. 2. Territisque
ut omine diro praescntibus cunctis, “ Nemo ”
inquit *‘ vereatnr: habeo firmiter quod tenebam.”
Item cum apud Viennam postea quiesceret sobrius,
horrore medio noctis, imago quaedam visa splendi-
dior. hos ei versus heroos modo non vigilanti aperte
edixit,® eadem saepius replicando, quibus fretus nihil
asperum sibi superesse existimabat
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3. Agebat itaque nihil interim de statu rerum prae-
sentium mutans, sed animo tranquillo et quieto
incidentia cuncta disponens, paulatimque sese
corroborans, ut dignitatis augmento, virium quoque
congruerent incrementa. 4. Utque ommnes nullo
impediente, ad sui favorem illiceret, adhaerere cultui
Christano fingebat, a quo iam pridem occulte des-
civerat, arcanorum participibus paueis, harus-

v quibus, N, Novék ; quis, BG; quid, V. *ansa, G
ample, V. 3 edurit, Clark, c.c.; dixit, V.

! Practice in manceuvres with the shield was a regular
part of military exercises; Vegetius, il. 14, qui dimicare
gladio, et scutum rotare doctissime noverit, qui omnem artem
didicerit armaturae. The shield must not fall to the ground ;
of. Martial, ix. 38, 1{.: Summa licet velox, Agathine, pericula
ludas, non tamen efficies wt tibe parma cadat.
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in the field,! the sections of which the orb of the
shield was fashioned fell apart and only the handle
remained, which he held in the grasp of a strong hand.
2. And when all who were present were terrificd by
what seemed a direful omen, he said: “ Let no
man be afraid ; I hold firmly what I was holding.” 2
Again at Vienne at a later time, when he went to
sleep with a clear head, at night’s dread mid a
gleaming form appeared and recited to him plainly,
as he lay almost awake, the following heroic verses,
repeating them several times; and trusting to
these, be believed that no difficulty remained to
trouble him :

“ When Zeus the noble Aquarius’ bound shall reach,
And Saturn come to Virgo’s twenty-fifth degree,
Then shall Constantius, king of Asia, of this life
So sweet the end attain with heaviness and grief.” 3

3. Accordmgly, he continued to make no change in
his present condition, merely with calm and tranquil
mind attending to everything that came up and
gradually strengthening his position, to the end that
his increase in rank might be attended also with a
growth in power. 4. And in order to win the
favour of all men and have opposition from none, he
pretended to be an adherent of the Christian religion,
from which he had long since secretly revolted ;
and making a few men sharers in his secrets, he was
given up to soothsaying and auguries, and to other

2 Cf. Suet., Jul. 59, ‘ tenco te, Africa.”

8 The author of the verses is not known; they are
quoted, with slight differences in the wording, by Zonaras,
xiii. 11 ¢, and Zosimus, iii. 9.
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picinae auguriisque intentus, et ceteris quae deorum
scmper fecere eultores. 5. Et wut haec interim
celarentur, feriarum die, quem celebrantes mense
Ianuario Christiani Epiphania dictitant, progressus
in eorum ecclesiam, sollemniter numine orato
discessit.

3. Vadomarius, rex Alamannorum, rupto foedere,
per emissarios limites vastat, et Libinonem
comitem cum paucis interficit.

1. Dum haec ita aguntur, propinquante iam vere,
nuntio percitus inopino, ad tristitiam versus est
et maerorem. Didicit enim Alamannos a pago
Vadomarii cxorsos, unde nihil post ictum foedus
sperabatur incommodum, vastare confinis Raetiis
tractus, nikilqne sinere intemptatum, manus prae-
datorias fusius discurrentes. 2. Quod ne dis-
simulatum redivivas bellorum materias excitaret,
Libinonem quendam comitem cum Celtis et Petulanti-
bus misit, hiemantibus seeum, negotium (ut poscebat
ratio) - correcturum. 3. Qui cum mature prope
oppidum Sanctionem?! venisset, longe visus a bar-
baris, qui iam certamima meditantes, sese per
valles abdiderant, hortatusque milites licet numero

1 Sanctionem, V ; Sanetionem, Her.

11t was celebrated on January 6th, to commoemorate the
appearance of Christ to the magi who came from the East
with gifts. The Orientals for a long time bclisved that it
was the date of His birth and haptism. :

® With Constantiug; see xvi. 12, 17 ; xviii. 2, 19.
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practises which the worshippers of the pagan gods
have always followed. 5. And in order tcmporarily
to conceal this, on the day of the festival which the
Christians celebrate in the month of January and
call the Epiphany,! he went to their church, and
departed after offering a prayer to their deity in the
usual manner.

8. Vadomarius, king of the Alamanni, having broken
the treaty, lays waste the frontiers through his
emissaries and kills Count Libino and some
others.

1. While these events were taking place, spring
being now at hand, Julian was stirred by an unex-
pected piece of news, which turncd him to sadness and
grief. For he learned that the Alamanni had sallied
forth from Vadomarius’ canton, a quarter from which
he looked for no danger since the conclusion of the
treaty,? and were devastating the regions border-
ing on Raetia, and, ranging widely with bands of
plunderers, were leaving nothing untried. 2. Since
to ignore this would arouse new causes for war, he
sent a certain Libino, a count, with the Celts and
Petulantes, who were wintering with him, to set
matters in order according as conditions demanded.
3. When Libino had quickly come to the neighbour-
hood of the town of Sanctio,® he was seen from afar
by the savages, who, already meditating battle, had
hidden themselves in the vallcys. Thereupon en-
couraging his men, who, though fewer in numbers,

$ Modern Seckingen, on the right bank of tne Rhine,
opposite the country of the Rauraci.
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impares, capidine tamen pugnandi vehementius irrita-
tos, aggreditur inconsulte Germanos, interque dimi-
candi exordia, ipse concidit omnium primus, cuius
interitu erecta barbarorum fiducia, Romanisque
ad ducis vindictam accensis, certamen committitur
obstinatum, et urgente magnitudinis mole, disiecti
sunt nostri occisis paucis et vulneratis,

4. Cum hoc Vadomario et Gundomado eius fratre
itidem rege, Constantius (ut iam relatum est) fir-
maverat pacem. Post quae mortuo Gundomado,
hunc sibi fore existimans fidum, secretorumque
taciturnum exsecutorem et ! efficacem mandabat, si
famae solius admittenda est fides, scribebatque, ut
tamquam rupto coneordiae pacto, subinde collimitia
sibi vicina vexaret, quo Iulianus id metuens nus-
quam a tutela discederet Galliarum. 5. Quibus (si 2
dignum est credere) obtemperans Vadomarius haec
et similia perpetrabat, ad perstringendum fallen-
dumque miris modis ab aetatis primitiis callens, ut
postea quoque ducatum per Phoenicen regens
ostendit. Sed re ipsa convictus abstinuit. Capto
enim a stationariis militibus notario, quem miserat
ad Constantium, scrutatoque siquid portaret, epis-
tula eius reperta est, in qua praeter alia multa, id

let added by Val.; V omitas, tat, C. F. W. M.,
Novak, Momm.; wt, EAG; e, V,
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were inspired with an ardent longing for battle, he
rashly attacked the Germans and at the beginning
of the fighting was himself the first of all to fall.
Since his death increased the confidence of the
savages and fired the Romans with a desire to
avenge their leader, an obstinate struggle ensued,
in which our men, overcome by vast numbers, were
put to flight after a few of them had been killed or
wounded.

4. With this Vadomarius and his brother Gundo-
madus, who was also king, Constantius (as I have
already said) had concluded a peace.! When, after
that event, Gundomadus 2 died, Constantius, thinking
that Vadomarius wonld be loyal to him, made him
the secret and efficient executor of his plots (if
rumour alone is to be trusted), and wrote to him
that he should pretend to break the treaty of peace

from time to -time and attack the districts bordering
on his domain; to the end that Julian, in fear of
this, should nowhere abandon the defence of Gaul.
5. These commands Vadomarius obeyed (if it is
right to believe the tale) and perpetrated this and
- similar outrages, wonderfully skilled as he was from
the beginning of his life in dcception and fraud, as
he also showed later when governor of the province
of Phoenicia.® But when he was actually proved to
be acting treacherously, he ceased his activities. For
a secrctary whom he had sent to Constantius was
captured by the soldiers on guard, and when he was
searched, to see if he carried anything, a letter from
Vadomarius was found, in which besides many other

' xviil, 2, 19, *xvi. 12, 17, 8 xxvi. 8, 2.
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quoque scripserat : “ Caesar tuus disciplinam non
habet.” Tulianum autem assidue per litteras do-
minum et Augustum appellabat et deum.

4, Iulianus A., interceptis Vadomarii litteris ad
Constantium A., eum in convivio comprehen-
dendum curavit : et Alamannis aliis occists,
aliis in deditionem acceptis, ceteris pacem
petentibus dedit,

1. Haec ut erant periculosa et dubia, Iulianus
in exitiale malum eruptura considerans, in unum
omni cogitatione intenta, eum vi incautum rapere
festinabat, ut securitatem suam provinciarumque
locaret in tuto, et iniit consilium tale. 2. Phila-
grium notarium, Orientis postea comitem, ad eas
miserat partes, cuius prudentiae fidebat, olim sibi
compertae, eique inter multa, quae pro cdptu instan-
tium rerum erat acturus, signatam quoque chartulam
tradidit, mandavitque, ne aperiret vel recitaret nisi
Vadomario viso cis Rhenum. 3. Perrexit Philagrius
ut praeceptum est, eoque praesente et negotiis ad-
stricto diversis, transgressus Vadomarius flumen,
ut nihil in profimda metuens pace nihilque secus
gestorum simulans scire, viso praeposito militum
ibi degentium, pauca locutus ex more, ultro semet,
ut suspicionis nihil relinqueret abiturus, ad con-
vivium eius venire promisit, ad quod erat etiam

1 Irmplying that it was necessary t0 keep an eye on him,
2 Under Theodosius in 382,
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things he had written this also: “ Your Caesar
lacks discipline.” ! But he was constantly addressing

- Julian in letters as Lord, Augustus and God.

4. Julianus Augustus, having intercepted a letier of
Vadomarius to Constantius Augustus, had him
arrested at a banquet ; then, after slaying some of
the Alamanni and receiving others in surrender,
he granted peace to the rest at their request.

1. Julian, thinking that such actions, dangerous
and dubious as they were, would break out into
deadly mischief, directed all his thoughts to the one
end of forcibly seizing Vadomarius while off his
guard, in order to ensure his own safety and that
of the provinces. And this was the plan that he
formed. 2. He had sent to those regions his secre-
tary, Philagrius, later Count of the Orient,? in whose
good judgement he had confidence, having already
tested it; and, in addition to many other orders
which he was to execute according as urgent affairs

might require, he also gave him a sea'ed note
with orders neither to open mnor read it unless hc
saw Vadomarius on our side of the Rbine. 3.
Philagrius went his way as ordered, and when he
had arrived and was busy with sundry affairs,
Vadomarius crossed the river, fearing nothing, as
was natural in a time of profound peace, and pre-
tending to know of no irregular doings. And on see-
ing the commander of the soldiers stationed there, he
spoke briefly with him as usual; and in order to
leave behind no suspicion on his departure, he even
promised to come to a banquet of the comnmander’s,
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Philagrius invitatus. 4. Qui statim ingressus, rege
conspecto imperatoris recordatus est verba, causa-
tusque rem seriam et urgentem, ad diversorium
rediit, seriptisque lectis, doctus quid agi conveniet,!
confestim reversus discubuit inter ceteros. 5.
Finitisque epulis Vadomarium fortiter apprehensum,
rectori militum arte custodiendum apud signa com-
misit, textu lecto iussorum, comitibus eius ad sua
redire compulsis, super quibus nihil fuerat imperatum.
6. Exhibitus tamen idem rex ad principis castra,
iamque spe veniae omni praeclusa, cum interceptum
notarium et quae scripserat ad Constantium, com-
perisset iam publicata, ne convicio quidem tenus
compellatus, missus est ad Hispamas. Id enim
studio curabatur ingenti, ne Iuliano discedente a
Galliis, immanissimus homo provinciarum statum
aegre compositum, licentius conturbaret.

7. Hoc casu elatior Iulianus, regis opinione citius
intercepti, quem profecturus ad longinqua formidabat
nihil remittentibus curis, barbaros adoriri disposuit,
quos peremisse Libinonem comitem in congressu
cum militibus docuimus paucis. 8. Et ne rumor
adventus sui eos ad remotiora traduceret, superato

 eonveniet, V, Pet. ; conveniret, EBG.

1 See 3, 3, above.
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to which Philagrius also was invited. 4. The latter
immediately upon entering and seeing the king
recalled the words of his emperor, and offering as
excuse some important and urgent piece of business,
returned to his quarters; then, after reading the
letter and learmng what he was to do, he at once
came hack and took his place at table with the others.
5. As soon as the feast was ended, he laid a strong
hand on Vadomarius and handed him over to the
commander of the soldiers, to he closely confined in
camp, having read to him the text of his orders ; the
king’s companions he compelled to return to their
homes, since no order touching them had bcen given.
6. The aforesaid king, however, was taken to the
camp of the prince, and though now without any
hope of pardon, since he had learned that his secre-
tary had bcen taken and that what he had written
to Constantius was unow generally known, without
even being addresscd in reproachful tcrms he was sent
to Spain. For the greatest precaution was taken lest,
when Julian should withdraw from Gaul, that most
savage king should not lawlessly disturb the condi-
tion of the provinces, which had becn put in order
with difficulty.

7. Although Julian was somewhat elated hy this
good fortune, in that the king, whom he dreaded
when about to leave for far countries, had been
apprehended sooner than lie had expected, yet he did
not at all relax his diligence, bnt planned an attack
upon the savages who (as I havce shown!) had slain
the Count Libino and a fecw of his followersin hattle.
8. And in order that no rumour of his coming
might lead them to flee to more distant places, he
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Rheno noctis alto silentio, cum auxiliorum expedi-
tissimis globis, nihil metuentes huius modi circum-
venit, excitatosque hostilium fragore armorum, dum
gladios circumspcctant et tela, celeriter involavit et
quosdam occidit, orantes alios pracdamque ! offcren-
tes, dediticios cepit, reliquis, qui remansere, pacem
precantibus dedit, quietem pollicitis firmam.

8. Tulianus A. milites suos alloquitur, et in verba sua
universos adigit, Constantio A. bellum illaturus.

1. Quae dum mentibus aguntur erectis, coniec-
tans quantas intestinae cladis excitaverat molcs, ni«
hilque tam convenire conatibus subitis, quam cclerita-
tcm sagaci praevidens mente, professa palam defec-
tione, se tutiorem fore existimavit, incertusque de
militum fide, placata ritu secretiore Bellona, classico
ad contionem exercitu convocato, saxeo suggestu
insistens, iamque (ut apparebat) fidentior haec clarius
solito disserebat :

2. * Jam dudum tacita deliberatione vos aestimo
(magni 2 commilitones) gestorum excitos ampli-
tudine, hoc operiri consilium, ut eventus, qui
sperantur, perpendi possint et praecaveri. Plus
enim audire quam loqui militem decet actibus coali-
tum magnis et ® gloriosis, nec alia spectatae aequi-
tatis sentire rectorem, quam ea, quae laudari digne

1 que, added by Lind.; V omits. ® aestimo magni
V; aestimo magna, Pet. ; magnanimsz, Erfurdt ; amati, Corn.
3 magnis et, added by Novak.

1 Here probably the Cappadocian goddess of war ; see
. L. L. s.wv.

? Magniis an unusual form of address, cf. amantissimi, 13,
10, below; Erfurdt conjectured magnanimi, see erit. note,
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crossed the Rhine in the deep silence of night with
the lightest equipped of his auxiliary forces and
surrounded them while they feared nothing of the
kind. And when they were awakened by the elash of
hostile arms and were looking about for their swords
and spears, he flew upon them swiftly ; some he slew,
others, who begged for mercy and offered boety, he
received in surrender, to the rest who remained there
he granted peace when they sned for it and promised
lasting quiet.

5. Julianus Augustus addresses his soldiers and has
them all swear allegiance to him, being resolved
to make war upon Constantius Augustus.

1. While performing these exploits with resolute
eourage, Julian, surmising what a mass ef eivil strife
he had aroused, and wisely foreseeing that nothing
was so favourable to a sudden enterprise as speedy
actien, thought that he would be safer if he openly
admitted his revolt, and being uncertain of the
loyaity of the troops, he first propitiated Bellonal
with a sccret rite, and then, after ealling the army to
an assembly with the clarion, he took his place on a
tribunal of stone, and now feeling more eonfident (as
was evident), spoke these words in a louder voice
than eominon:

2. *“ Long sinee, noble? fellow-soldiers, I have
believed in my secret thoughts that you, fired by
your valiant deeds, have been waiting to learn
how the events that are expected may be weighed
and provided for beforehand. For it becomes the
soldier reared amid great and glorious deeds to use
his ears rather than his tongue, and for a leader of
tried justice to have no other thoughts than thoese
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potuerunt et probari. Ut igitur quae proposui
ambagibus! abicctis absolvam, advertite oro be-
nivole, quae sermone brevi percurram.

3. “ Arbitrio dei caelestis, vobis inter ipsa iuventae
rudimenta permixtus, irruptiones Alamannorum assi-
dnas et Francorum, populandique iugem licentiam
fregi, et vigore communi, Romanis agminibus quo-
tiens libet Rhenum pervium feei, contra rumorum
fremitus gentiumque validarum violentos excursus,
stando immobilis, virtutis vestrae nimirum firma-
mento confisus. 4. Et haec laborum, quos cxhausi-
mus, Galliae spectatrices post funera multa, iactu-
rasque recreatae diuturnas et graves, posteritati per
aetatum examina commendabunt. 5. At nunc cum
anctoritate vestri iudicii, rerumque necessitate com-
pulsus, ad Augustum elatus spm culmen, dco vobisque
fautoribus, si fortuna coeptis adfuerit, altius affecto
maiora, id prae me ferens quod excrcitul cuius
aequitas armorumdque . inclarnit magnitudo, domi
moderatus visns sum et tranquillus, et in crebritate
bellorum, contra conspiratas gentium eopias, con-
sideratus et cautus. 6. Ut igitur adversa prae-
veniamus mentium socictate iunctissima, sequimini
viam consilii mei salutarem (ut puto), cum integritas
rerum intentioni nostrae voluntatique respondeat,

lambagibus, added by Wagner; lac. of 6 letters cone
jectured by Her.

1 For examina in this sense, cf. xxx. 4, 18, dilationum
examind.

? The sentence is not clear ; it perhaps means * since
the present period of quiet is favourable to our intention
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which can worthily be praised and approved. There-
fore, that I may cast aside vaguc circamlocntion
and set forth what I have purposed, kindly attend,
I pray you, to what I shall hriefly run through.

3. “ By Heaven’s will united with you from the
very beginning of my youth, I checked the constant
inroads of the Alamanni and the Franks and their
unending lust for plunder, and hy our combined
courage I made it possible for the Rhine to be
crossed by Roman armies as often as they wished ;
and in standing firm against the clamour of rumours
and the forcible invasions of mighty nations I relied,
I assure you, on the support of your valour. 4.
Gaul, an eye-witness of these labours that we have
performed, and now restored after many losses and
long and grievons calamities, will hand down these
achievements of onrs to posterity through countless !
ages. 5. But now that, forced by the authority of
your choice and by stress of circumstances, I have
heen raised to Augustan dignity, with your support

and that of the deity (if fortune favours our enter-
prises), I am aiming higher at greater deeds, openly
declaring that to an army whese justice and greatness
in arms are renowned 1 have seemed in time of
peace a mild and self-controlled leader, and in many
wars against the united forces of nations, saga-
cious and prudent. 6. Thcrefore, that we may with
the closest unanimity of purpose forestall adverse
events, follow my course of action, which is salutary
(I think), since our intention and desire are in
harmony with the welfare of the state ;2 and while

and desire ’ ; i.e. since our opponents have as yet taken
no action.
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et dum maioribus vacant praesidiis regiones Illyricae,
impraepedito cursu tendentes, Daciarum interim
fines extimos occupemus, exinde quid agi oporteat
bonis successibus instruendi. 7. Ad quae?! vos ex
more fidentium ducum, iuramento quaeso concor-
diam spondete mansuram et fidem,? operam mi?
navaturo sedulam et sollicitam,® nequid agatur
inconsultum et segne, et producturo, siqnis exegerit,
incorruptam conscientiam meam, qnod nihil volnn-
tate praeter ea, quae in commune conducunt,
aggrediar aut temptabo. 8. Illud sane obtestor et
rogo : observate, ne impetu gliscentis ardoris, in
privatorum damna quisquam vestrum exsiliat, id
cogitans quod ita nos illustrarunt hostium innumerae
strages, ut indemnitas provinciarum et salus exemplis
virtutum pervulgatae.”

9. Hoc sermone imperatoris vice alicuius oraculi
eomprobato, mota est incitatius contio, et rerum
cupida novandarum, uynanimanti consensu, voces
horrendas immani scutorum fragore miscebat,
magnum elatumque ducem, ct {ut experta est) for-
tunatum domitorem gentium appellans et regum.
10. Tussiqne universi in eius nomen iurare, sollem-
niter, gladiis cervicibus suis admotis, sub exsecra-
tionibus diris, verbis iuravere conceptis, omnes pro

Yad quae vos, Her.; at vos, Wagner; uique vos . . .
ducam, Pet.; uique vos . . . ducum, Pighius ; ut quos, V.
2 fidem, V, def. Pighius; fidam, Kiessling, Corn. S mi
navaturo, Pighius; mihi n., Val.; manabanturo, V
$ sollicitam, C. ¥. W. M., Pighius ; sollitam, V, solitam, V2

1 Pighius (see crit. note) takes ut . . . ex more as taut.
ology, citing Spart. Hadr. 15, 2; Livy, iv. 2, 4; ete.

112



XXI., b, 6-10, A.p. 361

the regions of Illyricum arc without greater garri-
sons, advancing with unohstructed course, let us
meanwhile take possession of the utmost parts of
Dacia, and from there learn by mcans of good success
what ought to he done. 7. In support of this plan?
do you, I pray, after the manner of those who trust
their leaders,? promise under oath your lasting and
faithful accord ; I for my part will strive diligently
and anxionsly that nothing be done rashly or with
faint heart, and I will show, if any one require it,

my conscience clean, in that I will undertake or try
nothing willingly except what contributes to the
common weal. 8. This one thing I beg and implore :
see to it that none of you under the impulse of
growing ardour be guilty of injury to private
citizens, hearing in mind that not so much the
slaughter of countless foemen has made us famous
as the prosperity and safety of the provinces, widely
known throngh instances of wirtuons conduct.”

9. By this speeeh of the emperor, no less approved
than the words of some oracle, the assembly was
strongly moved. KEager for revolution, with one
accord they mingled fear-inspiring shouts with the
violent clash of sbields, calling him a great and
exalted leader and (as they knew from experience) a
fortunate victor over nations and kings. 10. And
when all had been hidden to take the usual oath of
allegiance, aiming their swords at their throats,? they
swore in set terms under pain of dire execrations,
that they would endure all hazards for him, to the

2 8o Pighius, citing Luecan, ix. 373, and Statius, T'heb,
vi. 678, for fidens with a genitive.
3 See xvii. 12, 16, note.
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eo casus, quoad vitam profuderint (si necessitas
adegerit) 1 perlaturos; quae secuti rectores, omnes-
que prineipis proximi, fidem simili religione firma-
runt. 11. Solus omnium licet proposito stabili,
audacter tamen praefectus repungnavit Nebridius,
iuris iurandi nexu contra Constantium nequaquam
se stringi? posse commemorans, cuins beneficiis
obligatus erat crebris ct multis. 12. Quibus auditis,
cum stantes® propins milites acriter inflammati,
cum appeterent trucidandum, ad genua sua pro-
lapsum, imperator paludamento protexit, indequc ¢
reversus in regiam cum antegressum eum vidisset
supplicemque iacentcm orare, ut levandi causa
timoris, ei porrigeret dextcram, °° Ecquid” ait

praecipuum amicis servabitur, si tu manum
tetigeris meam ? Sed tu® quo libet abi securus.”
Hocque audito, ille innoxius ad larem snum re-
cessit in Tusciam. 13. His Iulianus, ut poscebat
negotii magnitudo, praestructis, expertus quid in
rebus tumultuosis anteversio valeat et praegressus,
per tesseram edicto itinere in Pannonias, castris

! necessitas adegerit, Her.; si td necessitas egerit, V
2 constringi, V (con- del. V1), 3constantes, V, constanter, V2,
¢ ot tndeque, V, indeque, V2, 5tu, Her.; hinc, EBG;
hi, V, hine, V3,

} innoxius raay be either passive or active in meaning ;
that is, * uninjured >’ or ** making no further opposition
to Julian ’’: probably the former.
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extent of pouring out their life-blood, if necessity
required ; their officers and all the emperor’s closest
advisers followed their example, and pledged loyalty
with like ceremony. 11. Alone among all the prefect
Nehridius, with a loyalty that was firm rather than
prudent, opposed him, declaring that he could by
no means he hound by an oath against Constantius,
to whom he was indebted for many and repeated
aets of kindness. 12. Upon hearing this the
soldiers who were standing near, inflamed with anger,
rushed upon him to slay him ; hut the emperor, at
whose knees he had fallen, covered him with his
general’s cloak. Then Julian returned to the palace.
And when he saw that Nehridius had preceded him
and was lying there as a suppliant, begging that, to
relieve his fears, the emperor would offer him his
hand, Julian answered: * Will any special honour
he reserved for my friends, if you shall toueh my
hand ? But depart in safety whithersoever you
please.” On hearing this, Nehridius withdrew
unharmed ! to his home in Tuscany.? 13. After
taking these precautions, as the greatness of the
enterprise demanded, Julian, knowing by experience
the value of anticipating and outstripping an ad-
versary in troublous times,® having given written 4
order for a march into Pannonia, advanced his

tHe was again made praetorian prefect by Valens;
gee xxvi. 7, 4, 5.

3Cf. §, 1, above; xxvi. 7, 4; Sallust, Cat. xliii. 4,
maximum bonum in celeritate putabat.

¢ Cf. Suet. Galba, 6, 2. The tessera was a square tablet
on which the watchword (see xiv. &, 15) or an order, was
written ; in xxui. 2, 2, expeditionalis tessera is used for
an order to march.
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promotis et signis, temere se fortunae commisit

ambiguae.

6. Constantius A. Faustinam ducit uxorem ; auget
supplementis exercitum ; Armeniae et Hiberiae
regis donis sibi conciliat. |

1. Replicare nunc convenit tempora, et narrare
summatim, quae dum aguntur in Galliis ante dicta,
Constantius hiemans Antiochiae, domi militiaeque
perfecit. 2. Inter complures alios honore conspicuos,
adoraturi imperatorem peregre venientem, ordinan-
tur etiam ex tribunis insignibus. Cum igitur a
Mesopotamia reversus, Constantius hoc exciperetur
officio, Amphilochius quidam ex tribuno Paphlago,
quem dudum sub Constante militantem discordiarum
sevisse causas inter priores,! fratres, suspiciones
contiguae vcritati pulsabant, ausus paulo petulantius
stare, ut ipse quoque ad parile obsequium admit-
tendus, agnitus est et prohibitus, strepentibusque
multis, et intueri lucem ulterius non debere claman-
tibus, ut perduellem, et obstinatum, Constantius circa

1 priores, W*BG, Gronov, Wagner ; pit peétoris Her. ;
priorem et fratres, sugg. by Clark ; prioris, V.

1 temere usually means ‘‘ rashly, without eonsideration,’”
but here the word seems to be used in a good, or at least in
a neutral, sense.

8 Constantinus II and Constans. After the death of
Constantine the Great his son Constantinus IT received the
rule of Gaul, Spain, and Britain. He thought the division
of power unfair, and asked Constans for Africa or Italy as
well, or for a new division. When he went to Italy with a
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camp and his standards, and unhesitatingly ! com-
mitted himself to whatever Fortune might offer.

6. Constantius Augustus marries Faustina ; he in-
creases his army with additional recruits ; by
gifts he wins the support of the kings of Armenia
and Hiberia.

1. It is now fitting to turn back to the past
and give a brief account of what Constantius, who
was wintering at Antioch, accomplished in peace and
in war, while the events just described were taking
place in Gaul. 2. Among many others of con-
spicuous distinction there were also appointed to
greet the emperor when he came from abroad some
illustrious tribunes. Therefore when Constantius,
on his return from Mesopotamia, was received with
this attention, Amphilochius, a former tribune from
Paphlagonia, who had served long before under
Constans and was under well-founded suspicion of
having sown the seeds of discord between the
deceased brothers,® having dared to appear some-
what arrogantly, as if he also ought to. be admitted
to this service, was recognised and forbidden. And
when many raised an outcry and shouted that he
ought not to be allowed longer to look upon the light
of day, being a stiff-necked traitor, Constantius,

large following to discuss the matter, Constans was per-
suaded to send troops against him, who captured Con-
stantine and put him to death. None of the readings or
meanings proposed for priores (or prioris) is wholly satis-
factory. Gronov and Wagner took it in the sense of
qui fuerant, demortuos; the former cites priore aestate,
prioribus comitiis (= transactis, quae fuerant).
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haec lenior solito, ** Desinite * ait *“ urgere hominem
ut existimo sontem, sed nondum aperte convictum,
et mementote quod, siquid admisit buius modi, sub
obtutibus meis conscientiae ipsius sententia punietur,
quam latere non poterit,” et ita discessum est.
3. Postridie ludis Circensibus idem ex adverso
imperatoris (ubi consueverat) spectans, repentino
clamore sublato, cum certamen opinatum emitte-
retur, diffractis cancellis, quibus una cnm pluribus
incumbebat, cunctis cum eo in vanum excussis
laesisque leviter paucis, interna compage disrupta,
eflasse spiritum repertus est! solus, unde Con-
stantius ut 2 futurorum quoque praescius exsultabat.

4. Eodem tempore Faustinam nomine sortitus est
coniugem, amissa iam pridem Eusebia, cuius fratres
erant Eusebius et Hypatius consulares, corporis mo-
rumque pulchritudine pluribus antistante, et in
culmine tam celso humana, cuius favore iustissimo
exemptum periculis, declaratumque Caesarem rettu-
limus Iulianum.

5. Habita est eisdem diebus etiam Florentii ratio,
e Galliis novitatis metu digressi, et Anatolio recens
mortno praefecto praetorio per Illyricum, ad eius
mittitur locum, cumque Tauro itidem pracfecto prae-
torio per Italiam, amplissimi suscepit insignia magi-
stratus.

lest, added in A. ?ul, added by C. F. W. M.

! xv. 2, 8.
2 The c;onsulship, in 361, called amplissimus magistratus
also in xxvi. 9, 1; see Introd., pp. xxx fi,
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milder than nsual on this occasion, said : * Cease to
trouble a man who is, I believe, guilty, hut has not
yet been openly convicted ; and remember that if he
has committed anything of that kind, so long as he
is in my sight he will be punished by the judgement
of his own conscience, from which he will be unable
to hide.”” And that was the end of it. 3. On the
next day, at the games in the Circus, the same man
was looking on from a place opposite the emperor,
where he usually sat. And when the expected
contest began and a sudden shout was raised, the
railing on which with many others be was leamng
broke, and he with all the rest fell to the ground;
and while a few were slightly injured, he alone was
found to have suffered internal injuries and to have
given up the ghost, whereat Constantius rejoiced
greatly, as if he had a knowledge of future events
also,

4. At that same time Constantius took to wife
Faustina, having long since lost Eusebia, sister of
the ex-econsuls Eusebius and Hypatius, a lady dis-
tinguished before many others for beauty of person
and of character, and kindly in spite of her lofty
station, through whose well-deserved favour (as I
have shown)! Julian was saved from dangers and
declared Caesar.

5. During those same days, attention was paid to
Florentius also, who had left Gaul through fear of a
change of government, and he was sent to take the

‘place of Anatolius, praetorian prefect in Illyricum,

who had recently died ; and with Taurus, who was
likewise praetorian prefect in Italy, he received the
insignia of the highest magistracy.?
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6. Parabantur nihilo minus externorum atque
civilium instrumenta bellorum, et augebatur tur-
marum equestrium numerus, parique studio supple-
menta legionibus scripta sunt, indictis per provincias
tirociniis, omnisque ordo et professio vexabatur,
vestem armaque exhibens et formenta, aurum quin
etiam et argentum, multiphcisque rei cibariae copias,
et diversa genera iumentorum. 7. Et quia a!l
Persarum rege ad sua ob? difficultatem hiberni
temporis aegre contruso, reserata caeli temperie
validior impetus timebatur, ad Transtigritanos reges
et satrapas legati cum muneribus missi sunt amplis,
monituri cunctos et hortaturi, nostra sentire, et
nihil fallax temptare vel fraudulentum. 8. Ante
omnia tamen Arsaces et Meribanes, Armeniae et
Hiberiae reges, enltu ambitioso indumentorum emer-
cabantur, et multiformibus donis, damna Romanis
negotiis 3 illaturi, si rebus tum etiam dubiis de-
scivissent ad Persas. 9. Inter tot urgentia, Hermo-
gene defuncto, ad praefecturam promovetur Hel-
pidius, ortus in Paphlagonia, aspectu vilis et lingua,
ged simplicioris ingenii, incruentus et mitis, adeo
ut cum ei coram innocentem quendam torqucre
Constantius praecepisset, aequo animo abrogari sibi
potestatem oraret,® haecque potioribus aliis ex
gententia principis agenda permitti.

lg, W2, Momm. ; V omits. 2 ad sua ob, Novik ;
ob, G ; ad, V (ad—con, in contruso added by V?2 in margin).
8 Romanis negotiis, transposui, c.c. L oraret, Lind. ;
orabat, V.

1Text and exact meaning are uncertain; Wagner
takes it of Roman business affairs in those regions; but
cf. 7, 1, etc.
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6. Nevertheless, equipment for foreign and civil
wars continued to be made, the number of squadrons
of cavalry was increased, and with equal zeal levies
were ordered throughout the provinces and reinforce-
ments enrolled for the legions ; every order and pro-
fession was burdened, supplying clothing, arms, and
hurling-engines, nay even gold and silver, and an
abundance of provisions of all kinds as well as various
sorts of beasts of burden. 7. And since from the king
of the Persians, who had regretfully been forced back
into his own territories by the difficulty of the winter
season, now that the mild weather had set in a more
powerful attack was feared, envoys were sent to the
kings and satraps beyond the Tigris with generous
gifts, to admonish and exhort them all to be loyal to
us and attempt no deceit or fraud. 8. But above
all Arsaees and Meribanes, kings of Armenia and
of Hiberia, were bribed with splendidly adorned:
garments and gifts of many kinds, since they would
be likely to cause damage to Roman interests,! if
when affairs were already dubious they should
revolt to the Persians. 9. In the midst of such
urgent affairs Hermogenes ? dicd and Helpidius was
promoted to the prefecture, a man born in Paphla-
gonia, ordinary in appearance and speech, but of a
simple nature, so averse to bloodshed and so mild
that once when Constantius had ordered him to
torture an innocent man in his presence, he quietly
asked that his offiee might be taken from him and
these matters left to more suitable men, to be
carried out according to the sovereign’s mind.

3 See xix. 12, 6.
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7. Constantius A. Antiochiae tum agens, per Gauden-
tium notarium Africam in sua potestate retinet,
ac Euphrate transito Edessam se exercitumque
oonfert.

1. Rigore itaque instantium negotiorum aneeps
Constantins, quid capesseret ambigebat, diu multum-
que anxius, utrum Iulianum peteret et longinqua, an
Parthos repelleret, iam transituros (ut minabantur)
Euphratem, haerensque tandem cum ducibus com-
municato saepe consilio, in id flexus est, ut finito
propiore bello vel certe mollito, nullo post terga
relicto quem formidaret, Illyriis percursis et Italia
(ut rebatur), Tulianum inter exordia ipsa coeptorum
tamquam praedam venaticiam ! caperet. Hoc enim
ad leniendum suorum metum subinde praedicabat.
2. Tamen ne intepesceret, aut omisisse belli videretur
aliud latus, adventus sui terrorem ubique dispergens,
veritusque ne Africa absente eo perrumperetur, ad
omnes casus principibus opportuna, velut finibus
Orientis egressurus,” per mare notarium misit
Gaudentium, quem exploratorem actuum Iuliani per
Gallias aliquamdiu fuisse praestrinximus. 3. Hunc
enim obsequio celeri cuncta consideratione gemina
efficere posse sperabat, quod adversam partem
metueret offensam et properaret,® nanctus hanc

1 praedam venaticiam, transposui, c.c. ? egressurus,
Pet. ; egressus, V. 3 properaret, Bent, ; properabat, V

1 As the source of the supply of grain for the western

pmvinces.
2 Cf. XV}.].. 9. 7t
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7. Constanitus Augustus, then living at Antioch,
retains Africa in his power through the state-
secretary Gaudentius ; he crosses the Euphrates
and proceeds with his army to Edessa.

1. Therefore, Constantius, wavering amid the
difficulty of pressing affairs, was in doubt what course
to pursue, considering long and anxiously whether
to go to distant lands against Julian, or to repel the
Parthians, who (as they threatened) were soon about
to cross the Euphrates ; and after hesitating and often
taking counsel with his generals, he at last inclined
to this plan: that after finishing, or at any rate
quieting, the nearer war, and leaving no one to fear
behind his back, after overrunning Illyricum and
Italy (as he thought), he should take Julian (like
a hunter’s prey) in the very beginning of his enter-
prises ; for so he kept continually declaring, to calm
the fear of his men. 2. Nevertheless, that he might
not grow lukewarm or seem to have neglected the

other side of the war, spreading everywhere the
terror of his coming ; and fearing lest Africa should
be invaded in his absence, a pravmce advantageaus
to the emperors for all occasxons, as if he were on
the point of leaving the regions of the East, he sent
to Africa hy sea the secretary Gaudentius, who (as 1
have hinted hefore) had been for somec time in Gaul
to watch the actions of Julian.? 3. For he hoped
that Gaudentius would be able to accomplish every-
thing with prompt obedience for two reasons: both
hecause he feared the adverse side, which he had
offcnded, and hecause he would be eager to take
advantage of this opportunity to commend himself
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opportunitatem commendari Constantio, quem crede-
bat procul dubio fore victorem : nemo enim omnium
tune ab hae constanti sententia discrepabat. 4. Qui
cum €0 venisset, mandatorum principis memor,
per litteras Cretione comite quid ageretur edocto,
reliquisque rectoribus, lecto undique milite fortiore,
translatisque ab utraque Mauritania discursatoribus
expeditis, Aquitaniae et Italiae! obiecta litora
tuebatur artissime. 5. Neque id consilium fefellit
Constantium. Eo enim superstite nullus adversorum
illas tetigit terras, licet oram Siciliensem a Lilybaeo
protentam ad Pachynum multitudo servabat armata,
si patuisset facultas, ocius transitura.

6. His pro rerum ratione, ut sibi prodesse existi-
mabat Constantius, aliisque minutis et levioribus 2
ordinatis, ducum nuntiis docebatur et litteris, Per-
sarum copias in unum coactas, rege turgido prae-
eunte, iam prope margines tendere Tigridis, incertum
quonam erumpere. cogitantes. 7. Quibus percitus,
ut propius agens, futuros possit antevenire conatus,
quam primum hibernis egressus, accito undique
equitatu, peditumque robore, quo fidebat, per
Capersanam Euphrate mnavali ponte transcurso
Edessam petit, uberem commeatibus et munitam,

1 Jtaltae, Val.; Galliae, N2BG ; Hispaniae, W2 ; haliae,
V. 2 levioribus, EG ; levibus, W2 ; leus, V.

1 One would rather expect Sicily (cf. § 6), or perhaps
Spain; see crit. note,
2 Cfc Wiiio 8’ 10
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to Constantius, who he thought would undoubtedly
be the victor ; for at that time there was no one at all
who did not hold that firm conviction. 4. So when
Gaudentius came there, mindful of the emperor’s
injunctions, he informed Count Cretio and the other
commanders by letter what was to be done, assembled
the bravest soldiers from every hand, brought over
light-armed skirmishers from both the Mauritanian
provinces, and closely guarded the shores lying
opposite to Agquitania and Italy.! 5. And Con-
stantius made no mistake in adopting that plan, for
so long as he lived none of his opponents reached
those lands, although the coast of Sicily which
extends from Lilybaeum to Pachynum was guarded
by a strong armecd foree, which was ready to cross
quickly, if an opportunity should offer.

6. When these and other less important and
trifling matters had hcen arranged as Constantius
thought would be to his advantage under the cir-
cumstances, he was informed by messages and
letters of his generals that the Persian forces had
united with their haughty king at their head, and
were already drawing near to the banks of the Tigris,
but that where they were intending to break through
was uncertain. 7. Aroused by this news, Constan-
tius left his winter quarters as speedily as pos-
gible, in order to act from nearer at hand and so
be able to anticipate the coming attempts. He
gathered from all sides cavalry and the flower of
his infantry, on which he relied, and crossing the
Euphrates by Capersana® on a bridge of boats,
proceeded to Edessa, a city strongly fortified and
well supplied with provisions ; there he waited for a
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ibi parumper operiens, dum exploratores aut per-
fugae motum castrorum hostilium indicarent.

8. Iulianus Augustus post ordinatas res Galliarum
ripam Danubii petit, et partem militum per
Italiam perque Raetias praemaitit.

1. Discedens intcr haec Iulianus a Rauracis,
peractis quae docuimus dudum, Sallustium praefec-
tum promotum remisit in Gallias, Germaniano iusso
vicem tueri Nebridii, itidemque Nevittae magis-
terium commisit armorum, Gomoarium proditorem
antiquum timens, quem cum Scutarios ageret,
latenter prodidisse Veteranionem suum principem
audiecbat ; et lovio quaesturam, cuius in actibus
Magnenti meminimus, et Mamertino largitiones
curandas, et Dagalaifum praefecit domesticis, alios-
que plures ex arbitrio suo militibus regendis apposuit,
quorum merita norat et fidem. 2. Profeeturus
itaque per Marcianas silvas viasque iunctas Histri
fluminis ripis, inter subita vehementer incertus, id
verebatur, ne contemptus ut comitantibus paucis,
multitudinem offenderet repugnantem. 3. Quod ne
fieret consilio sollerti praevidit, et agminibus distri-
butis, per itinera Italiae nota quosdam properaturos
eum lovino misit et lovio, alios per mediterranea

! Consul with Julian in 363 ; see xxiii. 1, 1.

2Cf. ch. b, 11, above.

$That this was Nevitta’s rank is shown in § 3, below.
It is rather a loose use of magister armorum.

4 Cf. xx. 9, 5. 5 In a lost book.

6 The Black Forest.
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time, until scouts or deserters should give informa-
tion of the moving of the enemy’s camp.

8. Julianus Augustus, after having set the affairs of
Gaul in order, makes for the bank of the Danube,
sending a part of his forces on ahead through
Italy and Raetia.

1. Meanwhile Julian, leaving Augst after finishing
the husiness of which we have alrcady spoken, sent
Sallustins,! who had been advaneed to the rank of
prefect, back to Gaul, bidding Germanianus take the
place of Nebridius;* he also made Nevitta com-
mander of the cavalry,® fearing Gomoarius ¢ as an
old-time traitor, who (as he had heard), when leading
the targetcers, secretly betrayed his prinec, Veteranio.
To Jovius, of whom I made mention in connection
with the actions of Magnentius,? he gave the quaestor-
ship, and to Mamertinus the charge of the sacred
largesses ; he put Dagalaifus in command of the
household troops, and assigned many others, whose
services and loyalty he knew, to military commands
on his own authority. 2. He intended then to make
his way through the Marcian woods ¢ and along the
roads near the banks of the river Danube, but being
exceedingly uncertain amid the sudden changes of
events, he feared lest his small retinue might bring
him into contempt and lead the populace to oppose
him. 3. To prevent this from happening, he de-
vised an ingenious plan: he divided his army and
sent one part with Jovinus and Jovius to march
rapidly along the familiar roads of Italy ; the others
were assigned to Nevitta, the commander of the
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Ractiarummagistro cquitum Nevittae commissos, quo
diffusi per varia, opinionem numeri praehcrent im-
mensi, formidineque cuncta complerent. Id enim
et Alecxander Magnus, et deinde alii plures, negotio
ita poscente, periti fecere ductores. 4. Mandabat
tamen egressis, ut tamquam hoste protinus occursuro,
tutius graderentur, stationesque nocturnas agerent
et vigilias, ne improviso hostium?! invaderentur
excursu.

9. Taurus et Florentius, consules ac praefecti praetorio
hic per Illyricum, ille per Italiam, fugiunt appro-
pinquante Iuliano A. Lucillianus, magister
equitum, qui rtesistere Iuliano parabat, oppri-
mitur.

1. Quibus ita (ut videbatur) apte dispositis, more
quo tractus perruperat saepe barbaricoes, contextis
successibus fidens, porrectius ire pergebat. 2. Cum-

e ad locum venisset, unde navigari possc didieit
flumen, lembis escensis,? quos opportune fors dederat
plurimos, per alveum, quantum fieri potuit, ferebatur
occulte, ideo latens, quod toleranter et fortiter,
nullius cibi indigens mundioris, sed paucis contentus
et vilibus, oppida forinsecus tramsibat et castra,
imitatus egregium illud Cyri veteris dictum, qui cum
delatus ad hospitem interrogaretur ab eo, quid ad

1 hostium, B3, Eyssen.; suorum, Bent. ; subsitdentium hos-
tiwm, cf. xxiv. 4, 29; xxvi. 6, 10, Novik ; suo (lac. 14
letters) minuaderentur, V; manuum insidiatricum, Brak.
man. 2 escensis, V, Bent., Eyssen. ; ascensis, AG.

1 And before; Leonidas, for example.
2 Or, possibly, with his men forming a long line.
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cavalry, to advance through the middle of Raetia
to the end that, being spread over various parts of
the country, they might give the impression of a huge
force and fill everything with alarm. For this was
what Alexander the Great had done, and many other
skilful generals after him,! when occasion so required.
4. He also charged them, when they left, to he on
their guard as they marched, as if the enemy were
to meet them at once, and at night to keep watch
and ward, so as not to be surprised by a hostile
attack.

9. Taurus and Florentius, consuls and praetorian
prefects, flee on the approach of Julianus
Augustus, the one through Illyricum, the other
through Italy. Lucillianus, commander of the
cavalry, who was preparing to resist Julian, is
defeated.

1. When these arrangements had thus been made
(suitably, as it seemed), he proceeded to go farther
on? by the method through which he had often
broken through the country of the savages, relying
upon a series of successes. 2. And when he came to
the place where he learned that the river was navig-
ahle, embarking in hoats, of which by a fortunate
chance there was a good supply, he was carried down
the channel of the river as seeretly as possible ; and
he escaped notice because, being enduring and strong
and having no need of choice food, but content with a
scanty and simple diet, he passed hy the towns and
fortresses without entering them, taking as his model
that fine saying of Cyrus of old, who on coming to
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convivium parari deberet, panem responderat
solum : sperare enim aiebat, prope rivum se cena-
turum. 3. Fama vero, quae mille, ut aiunt, linguis
rerum mire exaggerat! fidem, per Illyrios omnes
celebrior fundebatur, Iulianum strata per Gallias
multitudine regum et gentium numeroso exercitu,
et successibus tumidum variis, adventare. 4. Quo
rumore perculsus, praefectns praetorio Taurus, ut
hostem vitans externum, mature discessit, vectusque
mutatione celeri publici cursus,® transitis Alpibus
Tuliis, eodem ictu Florentium itidem praefectum
secum abduxit. 5. Levibus tamen indiciis super
Tuliani motu Lucillianus percitus comes, qui per illas
regiones rem curabat ea tempestate castrensem,
agensque apud Sirmium milites congregans, quos ex
stationibus propinquis ® acciri celeritatis ratio per-
mittebat, venturo resistere cogitabat. 6. Sed ille ut
fax vel incensus malleolus, volucriter ad destinata
festinans, cum venisset Bononeam, a Sirmio miliario
nono disparatam et dccimo, senescente luna ideoque
obscurante noctis maximam partem, e navi exsiluit
improvisus, statimque Dagalaifum misit cum ex-
peditis ad Lucillianum vocandum, trahendumque si
resistere niteretur.t 7. Qui tum etiam quiescens,
cum strepitu excitatus turbulento vidisset ignotorum
hominum se circulo circumsaeptum, concepto negotio,
et imperatorii nominis metu praestrictus, praeceptis

1 mire exaggerat, Val.; misere exaggerat, E2AG ; misere

exigerat, V. 2 publici cursus, transposui, c.c., cf. xx,

8, 22. 8 propinguis, Bent. ; ex (lac. 14 letters) pro-

priis, V. 4 resistere niteretur, Clark, c.c.; reniteretur, V.
1 See xxiii. 4, 14. * Perhaps Bonmiinster.
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an inn and being asked by the host what viands he
should prepare, replied : “ Nothing hut bread, for I
hope to dine near a stream.” 3. But Rumour, which
with a thousand tongues, as men say, strangely
exaggerates the truth, spread herself ahroad with
many reports throughout all Illyricum, saying that
Julian, after overthrowing a great numher of kings
and nations in Gaul, was on the way with a numerons
army and puffed up hy sundrysuccesses. 4. Alarmed
hy this news, the pretorian prefect Taurus speedily
retreated, as if avoiding a forcign enemy, and using
the rapid changes of the puhlic courier-service, he
crossed the Julian Alps, at the same stroke taking
away with him Florentius, who was also prefect.
5. None the less, Count Lucillianus, who then com-
manded the troops stationed in those regions, with
headquarters at Sirmium, having some slight intelli-
gence of Julian’s move, gathered together such forces
as regard for speedy action allowed to be summoned
from the neighbouring stations and planned to
resist him when he should arrive. 6. But Julian,
like a meteor or a blazing dart,! hastened with
winged speed to his goal; and when he had come
to Bononca,? distant nineteen miles from Sirmium,
as the moon was waning and therefore making
dark the greater part of the night, he unexpectedly
landed, and at once sent Dagalaifus with a light-
armed force to summon Lucillianns, and if he tried
to resist, to hring him by force. 7. The prefect was
still asleep, and when he was awakened hy the noise
and eonfusion and saw himself surrounded by a ring
of strangers, he understood the situation and, over-
come with fear on hearing the emperor’s name,
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paruit invitissimms, secutusque alienum arbitrium,
magister equitum paulo antc superbus et ferox,
lumentoque Impositus repentino,! principi ut cap-
tivas offertur ignobilis, oppressam terrore vix colli-
gens mentem. 8. YVerum cum primitus visus,
adorandae purpurae datam sibi copiam advertisset,
recreatus tandem suique securus, * Incaute ” inquit
* imperator et temere cum paucis alicnis partibus te
commisisti.”” Cul amarum Inlianus subridens, ¢ Haec
verba prudentia serva ” inquit ** Constantio. Maie-
statis emm insigne non ut consiliario tibi, sed ut
desinas pavere porrexi.”

10. Iulianus A. Sirmium, caput Illyrict Occidui,
una cum praesidio in fidem recepit ; Succos
occupat et ad Senatum scribit contra Con-
stantium.

1. Nihil deinde amoto Lucilliano, differendum
nec agendum segnius 2 ratus, ut erat in rebus trepidis
audax et confidentior, civitatem (ut praesumebat)
dediticiam petens, citis passibus incedebat, eumque
suburbanis propinquantem amplis nimiumque pro-
tentis, militaris et omnis generis turba, eum lumine
multo et floribus, votisque 3 faustis, Augustum ap-
pellans et dominum, duxit in regiam. 2. Ubi
eventu laetus et omine, firmata spe venturorum,

1 impositus, repentino, Bent. : segnius ratus, quék;
segne ratus, BG ; segem calus, V. ‘ 3 votisque, G 3 portisque,
EB; portisque changed from wortisque, V.
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obeyed his eommand, though most unwillingly.
So the commander of the cavalry, just now so
haughty and self-confident, following another’s be-
hest, was set upon the first horse that could be found
and brought before the emperor like a base captive,
scarcely keeping his wits through terror. 8. But
when at first sight of Julian he saw that the oppor-
tunity was given him of bowing down to the purple,
taking heart at last and no longer in fear for his life,
he said : ** Incautiously and rashly, my Emperor,
you have trusted yourself with a few followers to
another’s territory.” To which Julian replied with
a bitter smile: ‘° Reserve these wise words for
Constantius, for I have offered you the emblem of
imperial majesty, not as to a counsellor, but that
you might cease to fear.”

10. Julianus Augustus receives Sirmium, the capital
of western Illyricum, into his power along with
its garrison ; he seizes Succi and writes to the
senate, inveighing against Constantius.

1. Then, after getting rid of Lucillianus, thinking
that it was no time for delay or for inaction, bold as
he was and confident in times of peril, he marched
to the city, which he looked on as surrendered.
And advancing with rapid steps, he had no sooner
come near the suburbs, which were large and ex-
tended to a great distance, than a crowd of soldiers
and people of all sorts, with many lights, flowers, and
guod wishes, escorted him to the palace, hailing him
as Augustus and Lord. 2. There, rejoicing in his
success and in the good omen, and with increased
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quod ad exemplum wurbium matris populosae et
celebris, per alias quoque civitates ut sidus salutare
susciperetur, edito postridie curuli certamine, cum
gaudio plebis, ubi lux excanduit tertia, morarum
impatiens, percursis aggeribus publicis, Succos
nemine auso resistere, praesidiis occupavit, eisdem-
que tuendis Nevittam praefecit ut fidum. Cuius
loci situm excessu brevi! conveniet ostendi

3. Consertae celsorum montium summitates Haemi
et Rhodopae, quorum alter ab ipsis Histri marginibus,
alter ab Axii fluminis citeriore parte consurgit, in
angustias tumulosis collibus desmentes, Illyrios 2
interscindunt et Thracas, hinc vicinae mediter-
raneis Dacis et Serdicae, inde Thracias despectantes
et Philippopolim, civitates amplas et nobiles, et
tamquam natura in dicionem Romanam redigendas
nationes circumsitas praenoscente, ita fignratae con-
sulte, inter artos colles gnondam hiantes obscurius,
ad magnitudinem splendoremque postea rebus elatis,
patefactae sunt et carpentis, aditibusque aliquotiens
clausis, magnorum ducum populorumque reppulere
conatus. 4. Et pars, quae Illyricum spectat, mol-
lius edita, velut incauta, subinde superatur. Latus

1 excessu brem, Her.; exnunc conueniet et ostendi, V.
® Illyrios, Val.; per I llymos, WAG ; partes Illyrici, sug-
gested by Clark desinenter per I Zlyfrw, V.

1 A narrow pass and a town of the same name in the de-
files of Mt. Haemus, between the provinces of Thrace and
Dacia and about half-way between Sirmium and Con.
stantinople; Illyricum (§§ 3, 4) refers to the prefecture,

2 In Macedonia. 3 See xvi. 8, 1, note.
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hope of the future, since he believed that following
the example of a populous and famous metropolis
the other cities also would receive him as a health-
giving star, he gave chariot races on the following
day, to the joy of the people. But with the dawn
of the third day, impatient of delay, he hastened
along the puhlic highways, and since no one ventured
to oppose him, placed a force in the pass of Sucei,}
and entrusted its defence to Nevitta, as a faithful
officer. And it will now be suitable in a brief digres-
sion, to describe the situation of this place.

3. The closely united summits of the lofty moun-
tain ranges Haemus and Rhodope, of which the one
rises immediately from thc banks of the Danube

and the other, from those of the Axius,? on our side,
end with swelling hills in a narrow pass, and separate
Ilyricam and Thrace. On the one side they are
near to the midlands of Dacia and to Serdica.? on the
other they look down upon Thrace and Philippop-
olis, great and famous cities; and as if nature
had fore-knowledge that the surrounding nations
must come under the sway of Rome, the pass
was purposely so fashioned that in former times it
opened obscurely between hills lying close together,
but afterwards, when our power rose to greatness
and splendour, it was opened even for the passage of
carts ; and yet it could sometimes he so closed as
to check the attempts of great leaders and mighty
peoples. 4. The part of this pass, which faces Illy-
ricum, since it rises more gently, is sometimes easily
surmounted, as though it kept no guard. But the

4 Named from its founder, Philip 1. of Macedon ; modern
Philibe.
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vero e ! regione oppositum Thraciis, prona humili
tate deruptum, hincque et inde fragosis tramitibus
impeditum difficile scanditur, etiam nullo vetante.
Sub hac altitudine aggerum, utrubique spatiosa
camporum planities iacet, superior ad usque Iulias
Alpes extenta, inferior ita resupina et panda ut
nullis habitetur obstaculis ad usque fretum et Pro-
pontidem.

5. His ut in re tali tamque urgenti compositis,
magistro equitum illic relicto, imperator revertitur
Naessum (eopiosum oppidum), de quo impraepedite 2
cuncta disponeret, suis utilitatibus profutura. 6.
Ubi Victorem apud Sirmium visum, scriptorem his-
toricum, exindeque venire pracceptum, Pannoniae
secundae consularem praefecit, et honoravit acnea
statua, virum sobrietatis gratia aemulandum, multo
post urbi praefectum. 7. Iamque altius semet ?
extollens, et numquam credens ad concordiam pro-
vocari posse Constantium, orationem acrem et
invectivam, probra quaedam in eum explanantem
et vitia, scripserat ad senatum. Quae cum Tertullo
administrante adhuc praefecturam, recitarentur in
curia, eminuit nobilitatis cnm speciosa fiducia, be-
nignitas grata. Exclamatum est enim in unum,

1¢, gdded in BG; V omits. 2 de quo impme-
pedite, Novék ; impraepedite, Val.; inde praepedite, V,
3 semet extollens, Novak ; altius est et tollens, V ; se extollens,

NG.
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opposite side, over against Thrace, precipitous and
falling sheer downward, is made difficult on hoth
sides by rough paths, and is hard to get over even
when there is no opposition. At the foot of these
heights on hoth sides lie spacious plains, the upper
one extending as far as the Julian Alps, the other
so flat and open that there is no hindrance to its
habitation as far as the strait ® and the Propontis.
5. After these arrangements had been made in a
matter so momentous and so urgent, the emperor,
leaving the commander of the cavalry there, returned
to Naessus 3 (a well-supplied town), from which he
might without hindrance attend to everything that
would contrihute to his advantage. 6. There he
made Victor, the writer of history,® whom he had
seen at Sirmium and had hidden to come from
there, consular governor of Pannonia Secunda, and
honoured him with a statue in hronze, a man who
was a model of temperance, and long afterwards
prefect of the City.* 7. And now, lifting himself
higher and believing that Constantius could never
he brought into harmony with him, he wrote to the
senate a sharp oration full of invective, in which
he specifically charged Constantius with disgraceful
acts and faults. When these were read in the House,
while Tertullus was still acting as prefect, the striking
independence of the nobles was manifest as well as
their grateful affection ;¢ for with complete agreement

1 Formerly called Venetic, xxi. 16, 7.
¢ The Hellespont. 8 Nish in Servia (Serbia).
4 Sextus Aurelius Victor, the author of some extant

works.
& At Rome, 388-389, ¢ For Constantius.
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cunctorum sententia eongrucnte, °* auctori tuo re-
verentiam rogamus.”

8. Tunc et memoriam Constantini, ut novatoris
turbatorisque priscarum legum et moris antiquitus
recepti, vexavit, eum aperte incusans, quod barbaros
omnium primus ad usque fasces auxerat et trabeas
consulares, insulse nimirum et leviter, qui cum vitare
deberet id quod infestius obiurgavit, brevi postea
Mamertino in consulatu iunxit Nevittam, nec splen-
dore nec usu nec gloria horum similem, quibus
magistratum amplissimum detulerat Constantinus :
contra inconsummatum et subagrestem et (quod
minus erat ferendum) celsa in potestate crudelem.

11. Duae legiones Constaniianae, quae apud Sirmium
ad Iulianum A. transierant, ab eo missae
in Gallias, Aquileiam occupant consentientibus
oppidanis, ac luligni militi portas claudunt,

1. Haee et talia cogitanti, sollicitoque super
maximis rebus et seriis, nuntius metuendus intima-
tur et insperatus, ausa indicans quorundam im-
mania, impeditura cursus eius ardentes, ni vigilanter
haec quoque antequam adulescerent hebetasset.
Quae breviter exponentur.

2. Duas legiones Constantiacas addita una sagit-
tariorum cohorte, quas invenerat apud Sirmium, ut

1Cf.xvi.7,3. lLe. *the bestower of your high position,”
since Constantius had raised him to the rank of Caesar,
?1In 362. Nevitta was a Frank by birth,
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they one and all shouted : “ We demand reverence
for your own creator.”?

8. Then he passed on to ahuse the memory of
Constantine as an innovator and a disturber of the
ancient laws and of customs received of old, openly
charging that he was the very first to advance
barbarians even to the rods and robes of consuls.
In so doing he showed neither good taste nor con-
sideration ; for instead of avoiding a fault which
he so bitterly censurcd, he himself soon afterwards
joined to Mamertinus as colleague in the consulship
Nevitta,” a man neither in high hirth, experience,
nor renown comparable with those on whom Con-
stantine had conferred the highest magistracy, hut
on the contrary uncultivated, somewhat boorish,
and (what was more intolerable) cruel in his high
office.

11. Two of Constantius’ legions, which at Sirmium
had gone over to Julian and been sent by him
to Gaul, take possession of Aquileia with the
consent of the inhabitants, and close the gates
to Julian’s army.

1. While Julian was thinking of these and like
matters and troubled by important and grave affairs,
terrifying and unexpected news came to him of the
monstrous and daring acts of certain men, which
would check his eager advance, unless he could by
watchful care repress these also before they came to
a head. These shall be sct forth briefly.

2. Two of Constantius’ legions, which with one
¢ohort of howmen he had found at Sirmium, being
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guspectae adhuc fidei, per speciem necessitatum
urgentinm misit in Gallias. Quae pigrius motae,
gpatiaque itinerum longa, et Germanos hostes
truces et assiduos formidantes, novare quaedam
moliebantur, auctore et incitatore Nigrino, equitum
turmae tribuno, in Mesopotamia genito: reque
digesta per secreta colloquia, et alto roborata silentio,
cum Aquileiam pervenissent, uberem ! situ et opihus,
murisque circumndatam validis, eam hostiliter repente
clausere, iuvante indigena plebe tumultum horrore,?
cui Constanti nomcn erat tum etiam iunctum.?
3. Et obseratis aditibus, turribnsque armatis ac
propugnaculis, futurae concertationi pracparabant
utilia, interim soluti et liheri, hocque facinore ita
audaci, ad favendum Constanti partibus ut super-
stitis Ttalicos incolas excitabant.

12. Aquileia, favens Constantii A. partibus, oppug-

natur ; quae postea comperto eius obitu Iuliano
se dedidit.

1. Quibus Iulianus acceptis, agens tunc apud
Naessum, nihil a tergo timens adversum, legensque
et audiens hanc civitatem circnmsessam quidem
aliquotiens, numquam tamen excisam aut deditam,

1 yberem, Gardt. ; urbem, EBG ; uberi (urbem, V32), V.,
2 plebem (plebe, EBG) tumultum horrare (horrore, V2), V;
tumultus horrorem, G ; tumultus initium, Val, 3 tcunctum,
Pighius ; sanctum, Momm. ; amicum, G ; énitium, V,
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not yet sure of tbeir loyalty be bad sent to Gaul
under colour of urgent necessity. These were slow
to move, throughb dread of the long march and of the
Germans, our fierce and persistent foes, and were
planning a rebellion, aidcd and abetted by Nigrinus,
a native of Mesopotamia and commander of a troop
of horsemen. Having arranged tbe plot by secret
conferences and added to its strength by profound
silence, on arriving at Aquileia, a well-situated and
prosperous city, snrrounded by strong walls, with
hostile intent they suddenly closed its gates, supported
in this revolt by the native population, because of
the dread which was even then connected with the
name of Constantius.! 3. And having closed the
entranees and posted armed men on the towers and
bulwarks, they made ready wbatever would be
helpful in the coming contest, meanwhile living free
from care or restramt; and by so daring an act
they roused the neighbouring Italians to side with
Constantius, wbom they thought to be still living.

12, Aquileia, fovouring the cause of Constantius
Augustus, is besieged, but after learning of his
death surrenders to Julian.

1. When Julian learned of this, being still at
Naessus, and fearing no trouble from behind him, he
reealled reading and hearing that this city bad
indeed oftentimes been besieged, but yet had never
been razcd nor had ever surrendered. Tberefore

1 Ag Pighi shows (pp. xxxii £.), the people of Aquileia
were hostile to Constantius, but feared him in case he
should be victorious, as every one expected ; see xxi, 7, 3.
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impensiore studio sibi sociarc vel fraude, vel diversis
adulationum generibus, antcquam maius oriretur
aliquid, properabat. 2. Ideoque Iovinum magistrnm
equitum venientem per Alpes, Noricosque ingressum,
ad id quod exarserat, quoquo modo corrigendum,
redire citins imperavit. Et nequid deesset, milites
omnes, qui comitatum sequebantur aut signa, retineri
iussit per idem oppidum transeuntes, pro viribus
latures auxilium.

3. Hisque dispositis, ipse haut diu postea cognita
morte Constanti, discursis Thraciis Constantinopolim
introiit : ac saepe doctus lentius! fore id obsidium
quam verendum, Immone cum comitibus aliis ad hec
destinato, ire monuit ? exinde Iovinum, alia quae
potiores flagitabant necessitates, acturum.

4. Ordine itaque scutorum gemino Aquileia cir-
eumsaepta, concinentibus sententiis ducum, con-
veniens visum est ad deditionem allicere defensores,
minacium blandorumque varietatc sermonum: et
multis ultro citroque dictitatis, in immensum obstin-
atione gliscente, ex colloquio re infecta disceditur.
5. Et quia nihil praeter pngnam exspectabatur,3
curatis utrubique cibo somnoque corporibus, aurora
iam surgente,* concrepante sonitu bucinarum,’ partes
accensae in elades mutuas, ferocientes magis quam

1 lentius, Val.; centius, V. % ire monuit, Her. ;
removit, NBG ; remonust, V. 8 expectabatur (ex from
sugenteex, V, see note 4; am del. as dittography, 4 ex-
plained as belonging to quia), Her. ; ‘am spectabantur, V.
¢ sugenteex, V (ex del. and r added by V?), § bucinarum,
Thm in T.L.1..; bucinorum, V.

! That is, household troops or legions serving in the field.
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he hastcned with the greater earnestness to win
it to his side either by craft or by sundry kinds of
flattery before any greater mischief should arise.
2. Hence he ordered Jovinus, a commandecr of the
horse, who was coming over the Alps and had
entered Noricum, to return with speed, in order to
quench in any way he conld the fire that had broken
out. Also, that nothing might be wanting, he gave
orders that all soldiers who followed the court or
the standards ! should be detained as they passed
through that same town,? in order to give help
according to their powers.

3. These arrangements made, he himself, learning
not long afterwards of the death of Constantius,
hastily traversed Thrace and entered Constantinople.
And being often advised that the said siege would
be long rather than formidable, he assigned Immo
with his other officers to that task and then ordered
Jovinus to go and attend to other matters of
greater urgency. '

4. And so when Aquileia was surrounded with a
double line of shields,® it was thought best in the
unanimous opinion of the gencrals to try, partly
by threats and partly by fair words, to induce the
defenders to surrender; but when after much
debate to and fro their obstinacy became immensely
greater, the conference ended without result. 5.
And since now nothing was looked for except battle,
both sides refreshed themsclves with food and sleep ;
at daybreak the sound of the trumpets roused them
to slay one another, and raising a shout they rushed

$ Namely, Naessus. 3 Cf, xix. 2, 2.
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consultius, elatis clamoribus ferebantur. 6. Pluteos
igitur prae se ferentes! oppugnatores, cratesque
densius textas, sensim incedentes et caute, murorum
ima suffodere ferramentorum multitudine cona«
bantur, aptas? plerique vehentes ad mensuram
moenium scalas, iamque parietibus paene contigui
pars lapidibus volutis in pronum collisi, pars confixi
stridentibus iaculis, retroque gradientes, averterunt
secum omnes alios metu similium a proposito pug-
nandi detortos. 7. Hoc primo congressu erecti in
audaciam clausi, assumpta fiducia meliorum, parvi
ducebant restantia, mentibusque fundatis et com-
positis per opportuna tormentis, indefesso labore,
vigilias et cetera subsidia securitatis implebant.
8. Contra munitores licet pavore discriminum anxii,
pudore tamen ne secordes viderentur et segnes, ubi
parum vis procedebat, Marte aperto temptata, ad
instrumenta obsidionalium artium transtulerunt.?
Et quia nec arietibus admovendis, nec ad intemp-
tandas machinas vel ut possint forari cuniculi, in-
veniebatur locus¢ usquam habilis, disparatione
brevi civitatem Natesione® amni praeterlabente,
commentum excogitatum est cum veteribus ad-
mirandum. 9. Constructas veloci studio ligneas
turres, propugnaculis hostium celsiores, imposuere

1 prae se ferentes, Novék ; praeferentes, G ; & (= est)
8e ferentes, V. 2 gptas, Clark ; natas, V. 8 g¢ trans-
tulerunt, Bent. ; operam transtulerunt, Novak ; franstulerunt,
V (def. Heilmann, Damsté) ; no lac. in V; so also Damsté.

¢ locus, after habilis, ed. Bipont., Eyssen., Gardt.; before
usquam, Clark, b Natesione, Her. ; tesi oni, V.
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to battle with more boldness tban discretion. 6.
Then the besiegers, pushing before them mantlets
and closely - woven hurdles, advanced slowly and
cautiously, and with a great number of iron tools
tried to undermine the walls. Many carried scaling-
ladders made to match the height of the walls, but
when they could all but touch the ramparts, some
were crushed by stones that were hurled down upon
them, others were pierced with whizzing darts; and
as the survivors gave way, they carried with them
all the rest, whom fear of a like fate turned from
their purpose of fighting. 7. This first encounter
raised the courage of the besieged, who fclt con-
fident of still greater success, and made light of what
remained to do; with settled and resolute minds
they placed artillery in suitable places and with
unwearied labour kept guard and attended to otber
measures of safcty. 8. On the other side the
assailants, though anxious and fearful of danger,
yet from shame of seeming spiritless and slack,
seeing that assault by open force effected little,
turned to the devices of the besiegers’ art. And
since a suitable place could nowhere be found for
moving up rams, for bringing engines to bear, or
for digging mines, the fact! that the river Natesio
flows by the city only a short distance off suggested
a device as worthy of admiration as those of old.
9. With eager speed they built wooden towers higher
than the enemy’s ramparts and placed each upon

1 The clause may perhaps refer to what precedes, or
possibly it may be taken dwé xowo? with what precedes
and what follows. The river hampered the uso of the
artillery and at the sanio time suggested the plan adopted.
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trigeminis navibus, valide! sibi conexis, quibus insis-
tentes armati, uno parique ardore probibitores dis-
pellere, collatis ex propinquo viribus, nitebantur :
subterque expediti velites a turrium cavernis egressi,
iniectis ponticulis, quos ante compaginarant, trans-
gredi festinarunt indiviso negotio ut, dum vicissim
missilibus se petunt et saxis utrimquesecus alte
locati, hi qui transiere per pontes, nullo interpellante,
aedificii parte convulsa, aditus in penetralia oppidi
reserarent.? 10. Verum 3 summa coepti prudentis
aliorsum evasit. Cum enim adventarent iam turres,
contortis malleolis madentibus pice, harundine quin
etiam, sarmentis ac vario fomite flammarum incesse-
bantur. Quae quoniam, incendio celeri, ponderi-
busque trepide superstantium inclinatae, prociderunt
in flumen, armatorum aliqui per earum fastigia in-
teribant, eminus ¢ confixi tormentis. 11. Inter quae
destituti pedites post navalium sociorum occasum,
obtriti sunt saxis immanibus, praeter paucos quos
morte scilicet per impedita suffugia, velocitas ex-
emerat pedum. Ad ultimum certamine protracto in
vesperam, datoque signo in receptum ex more, ambo
digressi, diei residuum animis cgere disparibus. 12.
Munitorum enim maerores, funera lugentium propria,

1 palide, Bent. ; valde, EBG ; wvalda, V, 2 penetralia
reserarent, tterum, G; oppidi, addidi; penetralt (lac. 12
letters) serarent (lac. 3 letters) iterum, V. 3 verums,
Haupt ; iterum, V. (see crit. note 2). s aliqui eminus,
Momm. ; alit e, suggested by Clark.

1 The exact meaning is uncertain ; see crit. note,
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three ships strongly fastened together. On these

stood armed men, who, with forces gathered from
near at hand strove with combined and equal

courage to dislodge the defenders ; and below, light-
armed skirmishers issued forth from the lower
rooms of the towers and threw out little hridges,
whieh they had made beforehand, and hastened to
cross on them. Thus they worked in wunison, m
order that while those stationed ahove on hoth sides
assailed each other in turn with missiles and stones,
those who had crossed by the hridges might without
interferenee tear down a part of the wall and open
an approach into the heart of the city.l 10. But.

the result of this well-laid plan was unsuccessful.?
For when the towers were already drawing ncar,
fire-darts steeped in pitch were hurled at them and
they were assailed as well with reeds, faggots, and
all kinds of kindling material. When by the rapidly
spreading fire and the weight of the men who stood
precariously upon them the towers toppled and fell
into the river, some of the soldiers were killed
on their very tops, pierced by missiles from the
distant engimes. 11. Meanwhile the foot-soldiers,
left alone after the death of their companions on
the ships, were crushed by huge stones, except a
few whom speed of foot through the encumbered
passageways saved from death. Finally, after the
conflict had lasted until evening, the usual signal
for retreat was given ; whereupon both sides with-
drew and spent what remained of the day with
different feelings. 12. For the laments of the
besiegers, as they grieved for the death of their
comrades, encouraged the defendcrs to hope that
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prohibitores spe iam superandi firmabant, licet ipsi
quoque paucos gemebant amissos. Properabatur
tamen nihilo minus, et quantum reereandis viribus
quiete et cibo satis fuit tributo, per noctis integrae
spatium, reparatur lueis exordio proeliumn, incita-
mento tubarum. I3. Et quidam elatis super capita
scutis (ut pugnaturi levius), alii vebentes umeris
ut antea scalas, ferventique impetu procurrentes,
pectora multiformium telorum ictibus exponebant.
Alii ferratas portarum obices effringendas adorti,
ultro ignibus petebantur, vel elisi saxis 1 muralibus
oppetebant. Quidam fossam fidentius transire con-
ati, repentinis eorum assultibus, qui erumpebant
clanculo per posticas, ruebant incaute, aut?® saucii
discedebant. Recursus enim ad moenia tutior,
vallumque antemuranum caespitibus fultum, insidi-
antes ab omni discrimine defendebant. 14. Et
quamquam prohibitores duritia bellorumque artibus
antistabant,® quibus nihil praeter moenium super-
erat adiumentum, collectus tamen ex potioribus
numeris miles, diuturnas ferre nequiens moras,
suburbana ommnia circumibat, diligenter inquirens,

a vi vel macbinis posset patefactam irrumpere
civitatem. 15. Quod ubi patrare non poterat,
magnitudine vetante difficultatum, obsideri remis-
sius coepta est, et excubiis stationibusque relictis,
praesidiarii milites vastantes agros propinquos,

1 elisi saxis, Her. ; saxts, N2BG; diffracti saxis, Novék ;
vaeldis traxis, V, uel distraxis, V3, 2 qut, added
by Clark ; wel, by G; V omits (def. Heilmann). 3 anti-
stabant, Pet. ; antistarent, BG ; antis (lac. 11 letters)iant, V.

1 For those who rushed out through the postern gates.
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they were now getting the upper hand, although
they, too, had a few losses to mourn. Yet, in spite
of this, no time was lost, and after a whole night,
during which enough food and rest to recover their
strength was allowed, the battle was renewed at
daybreak at the sound of the trumpet. 13. Then
some with their shields raised over their heads, to
be less hampered in fighting, others carrying ladders
on their shoulders as before, rushed forward in
fiery haste, exposing their breasts to wounds from
many kinds of weapons. Still others tried to break
the iron bars of the gates, but were assailed in their
turn with fire or slain by great stones hurled from
the walls. Some, who boldly tried to cross the moat,
taken unawares by the sudden onslaughts of those
that secretly rushed forth through the postern gates,
either fell, if overbold, or withdrew wounded. For
the return to the walls was safe ! and a rampart before
the walls eovered with turf protected from all danger
those wholay in wait.2 14. But although the besieged,
who had no help other than that of the walls,
excelled in endurance and the arts of war, yet our
soldiers, selected from the better companies, unable
to hear the long delay, went about all the suburbs,
diligently seeking for places where they could force
an entrance into the city by main strength or by
their artillery. 15. But when this proved impossible,
prevented by the greatness of the difficulties, they
hegan to conduct the siege with less energy, and the
garrison troops, leaving behind only the sentinels
and pickets, ransacked the neighbouring fields, got

2 Waiting for the time for rushing out,
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omnibus congruentibus abundabant, raptorum plera-
que concorporalibus suis impertientes. Unde largiore
admodum potu, saginisque distenti marcebant.

16. His relatione Immonis eonsortiumque cogni-
tis, Iulianus Constantinopoli etiam tum bibernans,
sollerti remedio turbatis consuluit rebus, moxque
Agilonem magistrum peditum ea tempestate probe
cognitum miserat, ut viso honoratissimo vire, com-
pertaque per eum morte Constanti, solveretur
obsidium.

17. Inter quae ne cessaret Aquileiae oppugnatio?
cum in reliquis opera consumeretur in cassum, pla-
cuit resistentes acriter ad deditionem siti compelli,
et ubi aquarum ductibus intersectis, nibilo minus
celsiore fiducia repugnarent, flumen laboribus aver-
titur  magnis. Quod itidem frustra est factum,
Attenuatis enim avidioribus bibendi subsidiis, bie
quos temeritas clauserat, contenti putealibus aquis,
parce vixerunt.

18. Quae dum agitantur casibus ante dictis, su-
pervenit 2 (ut praeceptum est) Agilo, scutorumque
densitate contectus, prope fidenter accessit, multaqne
locutus et vera, quibus Constanti obitum, firmatum-
que Inliani docebat imperium, sine fine ® conviciis
confutabatur ¢ ut fallax. Nec ei quisquam credidit

1 oppugnatio, G; circumvallatio, Brakman ; aquilet (lac.

15 letters) cum, V. 2 supervenit, G; dictis (lac. 19
letters) nit ut, V. 8 sine fine, Her.; mnon sine, G;
sine, V. ¢ confutabatur, Lind. ; conputabatur, V.
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an ahundance of all suitahle things, and gave their
comrades a large share of their plunder; and in con-
sequenee, by dr.aking immoderately and stuffing
themselves with rich food, they lost their vigour.

16. When Julian, who was still wintering in Con-
stantinople, heard from the report of Immo and his
colleagues what had happcned, he devised a shrewd
remedy for the troubles; he at once sent Agilo,
commander of the infantry, who was well known at
that time, to Aquileia, hoping that the sight of so
distinguished a man, and the announcement through
him of Constantius’ death, might put an end to the
blockade.

17. Meanwhile, that the siege of Aquilcia might
not be interrupted, it was decided, since all the rest
of their toil had come to nothing, to force a sur-
render of the vigorous defenders by thirst. And
when the aqueducts had been cut off, hut in spite
of that they resisted with still greater confidence,
with a mighty effort the river was turned from its
course ; hut that also was done in vain. For when

the means of drinking more greedily were diminished,
men whom their own rashness had heleaguered lived
frugally, and contented themselves with water from
wells.

18. While these events were taking place with the
results already told, Agilo (as he was ordered) came
to them, and covered hy a close array of shields
drew near confidently; hut after giving a detailed
and true account of the death of Constantius and
the estabhshment of Julian’s rule, he was over-
whelmed with endless abuse as a liar. And no one
believed his account of what had happened until he
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gesta narranti, antequam pacta salute, susceptus ad
pugnaculum solus, fide religiosius reddita, ea quae
docuerat, replicaret. 19. His auditis ex diuturno
angore portis reclusis omnes effusi, suscepere laeti
pacificum ducem, seque purgantes, Nigrinum totius
furoris auctorem, paucosque alios obtulerunt, eorum
supplicio laesae erimina maiestatis et urbis aerum-
nas expiari poscentes. 20. Paucis denique post
diebus, exploratius spectato negotio, Mamertino tum
iudicante, praefecto praetorio, Nigrinus nt acerrimus
belli instinctor, exustus est vivus. Romulus vero
post eum et Sabostius! curiales, convicti, sine
respectu periculi studia sevisse discordiarum, poenali
consumpti sunt ferro. Residui omnes abierunt 2 in-
noxii, quos ad certaminum rabiem necessitas egerat,
non voluntas. Id enim aeqnitate pensata, statuerat
placabilis imperator et clemens.

21. Et haec quidem postea gesta sunt. Julianus
vero agens etiam tum apud Naessum, curis altioribus
stringebatur, multa utrimque pertimescens. For-
midabat enim ne clausorum militum apud Aquileiam
repentinoassultu, obseratis angustiis Alpium Iuliarum,
provincias et adminicula perderet, quae exinde spera-
bat in dies. 22. Itidemque opes Orientis magnopere
verebatur audiens dispersum per Thracias militem,

1 Perhaps Sallustius, Clark, 2 residuo omnes abierunt,
G ; resdu (lac. 12 letters) nes alterunt, V.
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was admitted alone within the walls under a pledge
of safe conduct and repeated what he had said,
adding a solemn oath that it was true. 19. When
this was heard, the gates were opened, and after
their long torment all poured forth and gladly met
the peace-making general. Trying to excuse them-
sclves, they presented Nigrinus as the author of
the whole outrage, along with a few others, asking
that by the execution of these men the crime of
treason and the woes of their city might be ex-
piated. 20. Finally, a few days later, after the
affair had been more thoroughly investigated
before Mamertinus, the praetorian prefect, then
sitting in judgement, Nigrinus as the chief instigator
of the war was burned alive. Bnt after him
Romulus and Sabostius, senators of Aquileia, being
convicted of having sown the seeds of discord
without regard to its dangerous consequences, dicd
by the executioner’s sword. All the rest, whom
compulsion, rather than inclination, had driven to
this mad strife, escaped unpunished. For so the
emperor, naturally mild and merciful, had decided
on grounds of justice.

21. Now these things happened later. But
Julian was still at Naessus, beset by deep cares, since
he feared many dangers from two quarters. For
he stood in dread lest the soldiers besieged at
Aquileia should by a sudden onset block the passes
of the Julian Alps, and he should thus lose the pro-
vinces and the support which he daily expected
from them. 22. Also he greatly feared the forces of
the Orient, hearing that the soldiers dispcrsed over
Thrace had been quickly coneentrated to meet sudden
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contra vim subitam cito coactum, adventare Suc-
corum confimia, comite Martiano ducente. Sed
tamen congrua instantium sollicitudinum moli, ipse
quoque agitans eflicaciter,! Illyricum contrahebat
exercitum, pulvere coalitum Martio, promptumque
in certaminibus bellicoso iungi rectori. 23. Nec
privatoram utilitates in tempore ita flagranti?
despiciens, litesque audiens controversas maxime
municipalium ordinum, ad quorum favorem pro-
pensior, iniuste plures muneribus publicis annecte-
bat. 24. Ibi Symmachum repertum et Maximum,
senatores conspicuos, a nobilitate legatos ad Con-
stantium missos, exinde reversos honorifice vidit,
et potiore posthabito, in locum Tertulli Maximum
urbi praefecit aeternae, ad Rufini Vuleatii gratiam,
cuius sororis eum filium norat. Hoc administrante
alimentaria res abundavit et querellae plebis excitari
crebro solitae cessaverunt. 25. Tunc ut et ? securi-
tatem trepidis rebus afferret, et obedientinm nutrirct
fiduciam, Mamertinum promotum % praefectum prae-
torio per Illyricum designavit consulem et Nevit-
tam, qui nuper ut primum augendae barbaricae
vilitatis auctorem, immoderate notaverat Constan-
tinum,

1 agitans efficaciter, Bent. ; agitans, e, others. 2 it
flagranti, Her. ; afflagrenti, BG ; aflagranti, V. (gt
et, Clark ; wui, bG; ef, V. ¢ Mamertinum promotum,

Her.; M., NG; M. pro meritis, B ; Mamertinum promer
tinum, V.
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violence and were approaching the frontiers of Succi
under the lead of the count Martianus. But in
spite of this he himself also, acting with an energy
commensurate with the pressing mass of dangers,
assembled the Illyrian army, reared in the toil of
Mars and ready in times of strife to jomn with a war-
like commander. 23. Nor did he at so critical a
time disregard the interests of private persons, but he
gave ear to their suits and disputes, especially those
of the senators of the free towns, whom he was much
inclined to favour, and unjustly invested many of
them with high public office. 24. There! it was
that he found Symmaehus? and Maximus, two dise
tinguished senators, who had been sent by the nobles
as envoys to Constantius. On their return he received
them with honour, and passing over the better man,3
in place of Tertullus made Maximus prefect of the
eternal city, to please Rufinus Vulcatius,* whose
nephew he knew him to be. Under this man’s ad-
ministration, bowever, there were supplies in abun-
dance, and the complaints of the populace, which were
often wont to arise, ceased altogether. 25. Then, to
bring about a feeling of security in the crisis and to
encourage those who were submissive, he promoted
Mamertinus, the pretorian prefect in Illyricum, to the
consulship, as well as Nevitta; and tbat too although
he had lately beyond measure blamed Constantine as
the first to raise the rank of base foreigners.5

1 At Naessus. |

? Father of the Symmachus from whom we have eleven
books of letters, a pillar of the pagan religion. The son
was later prefect of the city of Rome; ef. xxvii. 8, 3.

3 Symmachus. ¢ Cf. xxvii. ¥, 2. 5 See xxi. 10, 8.
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13. Sapor domum reducit copias, inhibentibus bellum
auspiciis ; Constantius A. in Iulianum arma
moturus, Hierapoli milites alloquitur.

I. His ac talibus eo ! inter spem metumque nova
negotia commovente, Constantius apud Edessam ex-
ploratorum relationibus variis anxius, in rationes di-
ducebatur ancipites, nunc ad concursatorias pugnas
militem struens, nunc si copia patuisset, obsidione
gemina Bezabden aggressurus, consultans prudenter,
ne mox partes petiturus arctoas, improtectum Meso-
potamiae relinqueret latus. 2. Verum consiliorum
ambiguum retinebant multiplices morae, tardante
trans Tigridem rege, dum moveri permitterent sacra.
Nam si permeato flumine nullum qui resisteret
invenisset, absque difficultatc penetrarat Kuphratem;
alioqui ad civilia bella custodiens militem, timebat
eum periculis obiectare circummuranis, firmitatem
mocnium munimenti, defensorumque alacritatem
expertus. | |

3. Ne quiesceret tamen, neve condemnaretur ? iner-
tiae, Arbitionem et Agilonem, equestris pedcstrisque 3
militiae magistros, cum agminibus maximis proper-
are coegit, non ut lacesserent Persas in proelia, sed
praetenturis iuncturos citeriores Tigridis ripas, et
speculaturos quonam rex erumperet violentus.

leo, Pet.; et, V. 2 condemnaretur, Lind.; con-
temneretur, HBG ; contemptaretur, V, contempnaretur, V2,
8 pedestris, added by Val. before equestris,; after eg.,
Momm., Clark.
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13. Sapor, since the auspices forbade war, leads home
his forces. Constantius Augustus addresses
his troops at Hierapolis, preparatory to making
war upon Julian.

1. While by these and similar means Julian,
wavering hetween hope and fear, was planning new
measures, Constantius at Edcssa, tronhled by the
varying reports of his scouts, was hesitating between
two different courses, now preparing his soldiers for
battle m the field, now, if opportunity should offer,
planning a second siege of Bezabde, with the prudent
design of not leaving the flank of Mesopotamia un-
protected when he was presently about to march to
the north. 2. But in this state of indecision he
was kept back by many delays, since the Persian
king was waiting on the other side of the Tigris
until the signs from heaven should warrant a move ;
for if Sapor had crossed the river and found no one to
oppose him, he could easily have penetrated to the
Euphrates ; besides this, since he was keeping his
soldiers in condition for civil war, he feared to expose
them to the dangers of an attack upon a walled city,
knowing by experience the strength of its fortifica-
tions and the energy of its defenders.

3. However, in order not to he wholly inactive,
nor be criticised for slackness, he ordered Arbitio
and Agilo, commanders of the cavalry and of the
infantry, to sally forth promptly with strong forces,
not with a view of provoking the Persians to battle,
but to draw a cordon on our bank of the Tigris and
be on the watch to see where the impetuous king
might break through. Moreover, he often warned
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Addebatque monendo saepius et scribendo, ut si
multitudo transire coepisset hostilis, referrent citius
pedem. 4. Dumque collimitia iussa custodiunt
duces, et occulta fallacissimae gentis observantur,
agens ipse cum parte validiori exercitus, curabat
urgentia (velut pugnaturus) oppidaque tuebatur
excursu. Speculatores vero et transfugae subinde
venientes, repugnantia prodebant, ideo futurorum
incerti, quod apud Persas ncmo consiliorum est
conscius, praeter optimates taciturnos et fidos, apud
quos Silentii quoque colitur numen. 5. Accerse-
batur autcm a memoratis ducibus imperator as-
sidue, orantibus ferri sibi suppetias. Testabantur
enim se non nisi eoactis in unum viribus eunctis,
posse impetum regis ardentissimi sustinere.

6. Quae dum aguntur ita sollicite, nuntii percre-
buere certissimi, quorum clara fide compertum est,
Iulianum Italiam et Illyricum cursu celeri praeter-
gressum, claustra interim occupasse Succorum, accita
undique praestolantem auxilia, ut multitudine
stipatus armorum pervaderet Thracias. 7. Quo
cognito, maerore offusus Constantius, solacio uno
sustentabatur, quod intestinos semper superaverit
motus ; re tamen magnam el difficultatem ad capes-
sendum consilium affercnte, id elegit potissimum, ut
vehiculis publicis impositum paulatim praemitteret

!} That is, the towns in the neighbourhood of Edessa.
He made a move only when these towns were threatened.
2 Cf. Curtius, iv. 6, 5 f.
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them by word of mouth and in writing that if the
enemy’s horde should begin to cross, they were to
retreat quickly. 4. Now, while these gencrals were
guarding the frontiers assigned them, and the hidden
purposes of that most deceitful nation were being
observed, he himself with the stronger part of his
army was attending to urgent affairs (getting ready
for battle) and now and then sallying forth to protect
the towns.! But the scouts and deserters who ap-
peared from time to time brought conflicting accounts,
being uncertain what would happen, because among
the Persians plans are communicated to none save
the grandees, who are reticent and loyal, and with
whom among their other gods Silence is honoured.?
5. Moreover, the aforesaid generals kept sending for
the emperor and begging that reinforcements be
sent to them. For they declared that the attack
of a most energetic king could not be met, unless all
the forces were united at one point.

6. During these anxious proceedings frequent and
trusty messengers arrived, from whose clear and
faithful reports it was learned that Julian, hav-
ing in swift course passed through Italy and Illy-
ricum, had meanwhile seized the pass of Succi,
where he was awaiting auxiliaries summoned from
every quarter, in order to invade Thrace attended
by a great force of soldiers. 7. When tbis was
known, Constantius, though overwhelmed with
sorrow, was sustained by the one comforting thought,
that in civil strife he had always come off victor
but while the present situation made it most difficult
to decide upon a plan, he resolved, as the best course,
gradually to send his soldiers on in advance in the
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militem, imminentis ! casus atrocitati velocius occur-
suram. 8. Omniumque consensu hac probata 2
sententia, pergebant (ut praeceptum est), expediti.
Eique haec disponenti, luce postera nuntiatur, regem
cum omni manu quam duxerat, ad propria revertisse,
auspiciis dirimentibus, lenitoque metu, revocatis
omnibus praeter eos quos consuetudo praesidio
Mesopotamiae destinarat, confestim reversus est
Nicopolim urbem.?

9. Summa itaque coeptorum quorsum evaderet
ambigens, cum in unum excrcitus convenisset, omnes
centurias et manipulos et cohortes in contionem vo-
cavit, concinentibus tubis, oppletoque multitudinis
campo, ut eam ad firmanda promptius adigeret impe-
randa, tribunali celso insistens,? stipatusque % solito
densius, haec prosecutus est, ad serenitatis speciem
et fiduciae vultu formato :

10. ** Sollicitus semper nequid re levi vel verbo
committam, inculpatae parum congruens honestati,
utque cautus navigandi magister, clavos pro fluctuum
motibus erigens vel inclinans, compellor nnnc apud
vos, amantissimi viri, confiteri meos errores, quin po-
tius (si dici liceat verum) humanitatem, quam credidi
negotiis communibus profuturam. Proinde ut sciri
facilius possit, quae sit huius concilii convocandi
materia, accipite quaeso aequis auribus et secundis.

1emmaenentss, Bent.; inminenti, V. 2 hac probata,
Her. ; approbaia, EBG ; ac probata, V. 8 Nicopolim,
B, Pighius (adding confestim and urbem); Hierapolim, G ;
est (lac. 8 letters) capolim (lac. 4 letters), V. ¢ insistens,
Bent. ; sistens, V. 8 stipatusque, Bent. Novik,
Momm. ; stipatoque, V.
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public conveyances, in order the sooner to meet the
dread and imminent peril. 8. This plan met with
general approval and the troops set out lightly
equipped, as was ordered. But as he was carrying
out this arrangement, word came next morning that
the king with the entire force under his command
had returned home, since the auspices put an end
to his enterprise; relieved therefore of fear, Con-
stantius recalled all the troops, except those that
formed the usual defence of Mesopotamia, and
quickly returned to the city of Nicopolis.

9. There, heing still uncertain as to the ontcome
of his main enterprise, as soon as the army had come
together he summoned all the centuries, mamiples,
and cohorts to an assembly ; and when the trumpets
sounded and the plain was filled with the multitude,
in order to make them the more inclined to carry out
his orders, he took his place upon a high trihunal
with a larger retinue than common, and assuming
an expression of calm confidence, addressed them as
follows : '

10. *“ Being always careful hy no act or word,
however slight, to allow myself to do anything in-
consistent with faultless honour, and like a cautious
steersman putting my helm up or down according
to the movements of the waves, I am now con-
strained, dearly beloved soldiers, to confess to you my
mistake, or rather (if I may he allowed to use the
right word) my kindheartedness, which I helieved
would be profitablc to the interests of all. There-
fore, that you may the more readily know the
ground for convoking this assemhly, hear me, I
pray you, with unprejudiced and favourable ears.
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11. Gallum patruelem meum tempore quo con-
fundendis rebus pertinaciter Magnentius inhaercbat,
quem obruere vestrae virtutes, potestate Caesaris
sublimatum, ad Orientis praesidium misi. Qui cum
a justitia per multa visu relatnque nefaria defecisset,
arbitrio punitus est legum. 12. Atque utinam hoc
contenta fuisset! Invidia, turbarum acerrima con-
citatrix, ut angat 2 nos una sed secura doloris prae-
teriti recordatio. At nunc aliud aceidit, ausim dicere
praeteritis maestius, quod per fortitudinem vobis
ingenitam, adiumenta caelestia coercebunt. 13.
Tulianus, quem dum circumirementes Illyricum
nationes exteras oppugnatis, tuendis praefecimus
Galliis, levium confidentia proeliorum, quae cum
Germanis gessit semermibus, ut vecors elatus,
adscitis in societatem superbam auxiliaribus paucis,
feritate spcque postrcma, ad perniciosam audaciam
promptis, in noxam publicam conspiravit, aequitate
calcata, parente nutriceque orbis Romani, quam
tumentes spiritus tamquam favillas reflaturam vindi-
caturamque, deinde® ut sceleste factorum ¢ ultri-
cem, et ipse expertus, et docente antiquitate facile
credo.

14. ¢ Quid igitur snperest, nisi ut turbinibus exci-
tis occurramus, subcrescentis rabicm belli, antequam
pubescat validius, celeritatis remediis oppressuri ?

Y fuisset, Eyssen. ; extitisset, EW2A ; contemptatisset, V 3
conlempta extitisset, V3, ® ut angat, Pet. ; et angebat, V,
8 reflaturam . . . deinde, Novak ; tamguam favillas flaturam
fracturamque deo tubente, et, Pighius; favillas se factur-
amque dei inde, V. % factorum, Bent., Eyssen.;
laetorum, VGQG.
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11. ¢ At the time when Magnentius, whom your
valorous deeds overthrew, was obstinately bent upon
making general confusion in the state, I raised my
cousin Gallus to the high rank of Caesar and sent
him to defend the Orient. When he by many deeds
abominable to witness and to rehearse had forsaken
the path of justice, he was punished by the laws’

decree. 12. And would to Heaven that Envy, that
busiest inciter of trouble, had been content with

that, in order that only this one recollection of grief
now past, but unaccompanied by dangers, might dis-
quiet me. But now another blow has fallen, more to
be lamented, I might venture to say, than those that
went before, which the aid of Heaven through your
pnative valour will make harmless. 13. Julian, to
whom we entrusted the defenee of Gaul while you
were fighting the foreign nations that raged around
Mlyricum, - presuming upon some trivial battles

which he fought with the half-armed Germans, ex-
ulting like a madman, has involved in his ambitious
cabal a few auxiliaries, whom their savagery and
hopeless condition made ready for a destructive act
of recklessness ; and he has conspired for the hurt
of the state, treading under foot Justice, the mother
and nurse of the Roman world, who, as I readily
believe from experience and from the lessons of the
past, will in the end, as the punisher of evil deeds,
take vengeance on them, and will blow away their
proud spirits like ashes.

14. ¢ What, then, remams but to meet the storms
that have been raiscd, with the purpose of crushing
by the remedies of speed the madness of the growing
war before it attains greater strength? For there is
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Nec enim dubium, favore numinis summi praesente,
cuius perenni suffragio damnantur ingrati, ferrum
impie praeparatum ad eorum interitum esse verten-
dum, qui non lacessiti, sed aucti beneficiis pluribus,
ad insontium pericula surrexerunt. 15. Ut enim
mea mens augurat ! Tustitiaque rectis consiliis ad-
futura promittit, spondeo quod, si ventum fuerit
comminus, ita pavore torpescent, ut nec oculorum
vestrorum vibratae lucis ardorem, nec barritus
sonum perferant primum.”

16. Omues post haec dicta in sententiam ducti 2
suam bastasque vibrantes irati, post multa quae
benivole responderant, petebant duci se protinus
in rebcllem. Qua gratia in laetitiam imperator
versus ex metu, contione mox absolnta, Arbitionem
ante alios faustum ad intestina bella sedanda, ex
ante actis iam sciens, iter suum praeire cum Lan-
ceariis et Mattiariis, et catervis expeditorum prae-
cepit, et cum Laetis itidem Gomoarium, venturis in
Suecorum angustiis ® opponendum, ea re aliis ante-
latum, quod ut contemptus in Gallis erat Iuliano

infestus.

! inaugurat, Eyssen.; tam augurat, Glinther, Pet.;

mensam auguratio stitia que (quae, V%), V, 2 ducts,
Clark ; tracti, Bent.; ibant, Haupt; flexerat, Novik;
no lac. in V. 8 gangustiis, EB ; angustias, G ; angus-
tus, V.
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no doubt that through the present help of the most
high Deity, by whose eternal verdict the ungrateful
are condemned, the sword that has impiously been
whetted must inevitably be turned to the destruction
of those who, not provoked, bnt made greater by
many favours, have risen to endanger the guiltless.
15. For, as my mind presages, and as Justice pro-
mises, who will aid right purposes, I give you my
word that, when we come hand to hand, they will be
s0 benumbed with terror as to be able to endure
neither the flashing light of your eyes nor the first
sound of your battle-cry.”

16. After these words all were led to his opinion,
and brandishing their spears in anger they first
replied with many expressions of good will, and then
asked to be led at once against the rebel. This
mark of favour turned the empcror’s fear into joy ;
he at once dissolved the asscmbly and ordered
Arbitio, whom he already knew from former experi-
eneces to be suceessfnl before all others in quelling
civil wars, to go before him on his march with the
lancers, the mattiarii,' and the companies of light
armed troops; also Gomoarius with the Laeti,?2 to
oppose the coming advance of the enemy in the pass
of Succi, a man chosen before others because he was
a bitter enemy of Julian, who had treated him with
contempt in Ganl.

! They seem to have got their name from the matiium,
a kind of weapon which they used, of which nothing.
is known, They are mentioned in connection with the
lancers also in xxxi. 13, 8.

2Ci. xvi. 11, 4; xx. 8, 13.
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14. Praesagia moriis Constantii A.

1. In hoc rerum adversarum tumultu, haerens
eius fortuna iam et subsistens, adventare casum
vitae diffieilem, modo non loquentibus signis aperte
monstrabat. Namque et nocturnis imagimibus terre-
batur, et nondum penitus mersus in somnum,
umbram viderat patris obtulisse pulchrum infantem,
eumque susceptum et locatum in gremio suo, excus-
sam sibi proiecisse longius sphaeram, quam ipse
dextera manu gestabat. Id autem permutationem
temporum indicabat, licet interpretantes placentia
responderent. 2. Post haec confessus est iunctiori-
bus proximis, quod tamquam desolatus, secretum
aliquid videre desierit, quod interdum adfuisse sibi
squalidius aestimabat, et putabatur genius esse
quidam, tutelae salutis appositus, eum reliquisse
mundo citius digressurum. 3. Ferunt enim theo-
logi in lucem editis hominibus eunctis, salva firmitate
fatali, huius modi quaedam velut actus rectura
numina sociari, admodum tamen paucissimis visa,
quos multiplices auxere virtutes. 4. Idque et
oracula et auctores docuere praeclari. Inter quos
est etiam Menander comicus, apud quem hi senarii
duo leguntur :

1 This emblem of power is found in the statues and on
the coins of the later emperors,
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14. Omens of the death of Constantius Augustus.

1. In this welter of adverse events Constantius’
fortune, already wavering and at a standstill,
showed clearly by signs almost as plain as words,
that a crisis in his life was at hand. For at night he
was alarmed by apparitions, and when he was not
yet wholly sunk in sleep, the ghost of his father
seemed to hold out to him a fair child ;: and when he
took it and set it in his lap, it shook from him the
ball® which he held in his right hand and threw it
to a great distance. And this foretold a change in
the state, although the seers gave reassuring answers.
2. After that he admitted to his more intimate
attendants that, as though forsaken, he ceased to see
akind of secret something 2 which he used to think oc-
casionally appeared to him, though somewhat dimly ;
and it was supposed that a sort of guardian spirit, as-
signed to protect his life, had" deserted him, since he
was destined quickly to leave this world. 3. For the
theologians maintain that there are associated with
all men at their birth, but without interference with
the established course of destiny, certain divinities
of that sort, as directors of their conduct ; but they

have been scen by only a very few, whom their mani-
fold merits have raised to eminence. 4. And this
oracles and writers of distinction have shown;
among the latter is also the comie poet Menander,
in whom we read these two senarii :

*aliquid suggests quidam eximia magnitudine et forma
in Suet., Jul. 22, but is much more vague—hardly more
than a feeling of the presence of some supernatural power.
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5. Itidem ex?! sempiternis Homeri carminibus in-
tellegi datur, non deos caelestes cum viris fortibus
collocutos, nec adfuisse pugnantibus wvel iuvisse,
sed familiaris gcnios cum eisdem versatos, quorum
adminiculis freti praecipuis, Pythagoras enituisse
dicitur et Socrates, Numaque Pompilius, et superior
Scipio et (ut quidam existimant) Marius et Octa-
vianus, cui Augusti vocabulum delatum est primo,
Hermesque Termaximus, et Tyancus Apollonius
atque Plotinus, ansus quaedam super hac rc disserere
mystica, alteque monstrare, quibus primordiis hi
genii animis conexi mortalium eas tamquam gremiis
suis susceptas tuentur (quoad licitum est) docentique
maiora, si senserint puras et a colluvione peccandi,
immaculata corporis societate discretas.

15. Moritur Constantius A. apud Mobsucrenas Ciliciae.

1. Ingressus itaque Antiochiam festinando Con-
stantius, ad motum certaminum civilinm (ut solebat),

1 itidem ex, G ; tnde with lac., UB ; rof Biov (lac. 4 letters)
itide (lac. 14 letters) 86mpztemes, V.

! woraywyds is the name applied to the priest who
gave the initiated instruction in the mysteries. Later it
was used of the guide who showed strangers the note-
worthy objects in a place. The quotation is frag. 550 in
Kock’s Comicorum Att. Frag. 111,

2 Perhaps Iliad, i. 503 fi.

3 Referring to the nymph Egeria ; cof. Livy, i. 19, 5.

¢ Africanus, the conqueror of Hannibal.

5 A surname of the Egyptian Hermes. Here the refer-
ence is apparently to a writer of the second century,
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A daemon is assigned to every man
At hirth, to be the leader ! of his life.

5. Likewise from the immortal poems of Homer?
we are given to understand that it was not the gods
of heaven that spoke with hrave men, and stood by
them or aided them as they fought, but that guardian
spirits attended them ; and through reliance upon
their special support, it is said, that Pythagoras.
Socrates, and Numa Pompilius 3 became famous ; also
the earlier Scipio,* and (as some believe) Marius and
Octavianus, who first had the title of Augustus con-
ferred upon him, and Hermes Trismegistus,® Apol-
lonius of Tyana,® and Plotinus,’ who ventured to
discourse on this mystic theme, and to present
a profound discussion of the question by what
elements these spirits are linked with men’s souls,
and taking them to their bosoms, as it were,
protect them (as long as possible) and give them
higher instruction, if they pcrceive that they are
pure and kept from the pollution of sin through
association with an immaculate hody.

15. Constantius Augustus dies at Mobsucrenae 1n
Cilicia.

1. Constantius, therefore,having reached Antiochia

by forced marches, intending (as was his custom)

who under that name tried to revive the old Egyptian,

Pythagorean, and Platonic ideas.
¢ The famous magician of the first century B.c., whose

biography was written by Philostratus.

7 An eclectic philosopher of the third century, whose
views entitled wepl 7oi eldyxdros fuds daluovos have come
down to us (Plot. Enn., iii, 4).
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avide surrecturus, paratis omnibus exire properabat
immodice, renitentibus plurimis murmure tenus.
Nec enim dissuadere palam audebat quisquam vel
vetare. 2. Autumno iam senescente profectus, cum
ad suburbanum venisset, disiunctum exinde tertio
lapide, Hippocepbalum nomine, lucente iam die,
cadaver bominis interfecti, dextra iacens capite
avulso conspexit, contra occiduum latus extensum :
territusque omine, finem parantibus fatis, destinatius
ipse tendebat, venitque Tarsum, ubi leviore febri
contactus, ratusque itinerario motu imminutae
valetudinis excuti posse discrimen, petit per vias
difficiles Mobsucrenas, Ciliciae ultimam binc per-
gentibus stationem, sub Tauri montis radicibus
positam, egredique secuto die conatus, illabente
morbi gravitate detentus est: paulatimqgne urente
caloré nimio venas, ut ne tangi quidem corpus eius
posset, in modum foculi fervens, cum usus deficeret
medelarum, ultimum spirans, deflebat exitium,
mentisque sensu tum etiam integro, successorem suae
potestatis statuisse dicitur Iulianum. 3. Deinde an-
belitu iam pulsante letali, conticuit, diuque cum
anima colluctatus iam discessura, abiit e vita ter-
tium nonarum Octobrium,! imperii tricesimo octavo 2

1 Novembrium, Seeck. % tricesimo octavo, added by
Val. ; V omits.

1The omen seems to consist, in part at least, in the
position of the body, stretched oul towards the setting
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eagerly to encounter civil disturhances at their out-
set, and having made all his preparations, was in im-
moderate haste to set out, although many opposed
it, hut only by murmurs ; for no one dared openly
to dissuade or to forhid him. 2. When autumn was
already waning he hegan his march, and on coming
to a suburhan estate called Hippocephalus, distant
three miles from the city, he saw im hroad daylight
on the right side of the road the corpse of a man with
head torn off, lying stretched out towards the west.!
Terrified hy the omen, although the fates were
preparing his end, he kept on with the greater
determination and arrived at Tarsus. There he
was taken with a slight fever, hut in the expectation
of heing ahle to throw off the danger of his illness hy
the motion of the journey he kept on over difficult
roads to Mohsucrenae, the last station of Cilicia as
you go from here, situated at the foot of Mount
Taurus ; hut when he tried to start again on the
following day, he was detained hy the increasing
severity of the disease. Gradually the extreme heat
of the fever so inflamed his veins that his hody could
not even he touched, since it hurned like a furnace ;
and when the application of remedies proved useless,
as he hreathed his last he lamented his end. How-
ever, while his mind was still unimpaired he is said
to have designated Julian as the successor to the
throne. 3. Then the dcath.rattle hegan and he was
silent, and after a long struggle with life now ahout
to leave him, he died on the fifth of Octoher, in the

sun. occiduum thus suggests death; one may compare
* going west,”’ which perhaps had the same origin.
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vitaeque anno quadragesimo quarto! et mensibus
paucis. |

4. Post quae, supremis cum gemitu conclamatis,
excitisque lamentis et luctu, deliberabant loeum
obtinentes in aula regia primum, quid agerent
quidve moliri deberent: paucisque occulte super
eligendo imperatore temptatis, ineitante (ut fere-
batur) Eusebio, quem noxarum eonscientia stimula-
bat, cum novandis rebus imminens obsisteret
Iulianus, mittuntur ad eum Theolaifus et Aligildus
tunc comites, mortem indicantes propinqui, et
oraturi, ut mora omni depulsa, ad obtinendum
obtemperare sibi paratum, tenderet Orientem.
5. Fama tamecn rnumorque loquebatur incertus,
Constantium voluntatem ordinasse postremam, in
qua Iulianum (ut praediximus) seripsit heredem, et
his quos diligebat, fidei commissa detulit et legata.
6. Uxorem antem praegnantem reliquit, unde edita
postuma eiusque nomine appellata, cum adolevisset,
matrimonii iure copulata est Gratiano.

16. Constantii A. virtutes, et vitia.

1. Bonorum igitur vitiorumque eius differentia
vere servata, praecipua prima conveniet expediri.

1 quarto added by Val.; V omits.

1 October 5, 361. He was forty-five years old and had
reigned twenty-five years, since the death of his father;
thirty-eight years includes his term of office as Caesar.

2 The conclamaiio was a regular custom, for the purpose
of seeing whether any life was left ; ef. xxx. 10, 1.

8 Cf, xxii. 2, 1. -
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thirty-eighth year of his reign at tbe age of forty-
four years and a few months.!

4. After this followed the last mournful call to the
deceased,? and grief and wailing broke out ; then
those who held the first rank in the royal court
considered what tbey should do, or what they ought
to attempt. And after a few had been sounded
secretly as to the choice of an emperor, at the sug-
gestion of Eusebius (as was reported), whom the
consciousness of bis guilt pricked, since Julian’s
nearness made an attempt at revolution inadvisable,
Theolaifus and Aligildus,®> at that time counts,
were scnt to him, to report the death of his kinsman,
and beg him to lay aside all delay and come to take
over the Orient, which was ready to obey him.
5. However, rumour and an uncertain report had it
that Constantius had made a last will, in which
(as I have said) he wrote down Julian as his heir
and gave commissions and.legacies to those who
were dear to him., 6. Now he left his wife with
child, and the posthumous daughter to whom sbe
afterwards gave birth was called by his name, and
when she grew up was united in marriage with
Gratianns.*

16. The wvirtues of Constantius Augustus, and his

faults.

1. Observing, therefore, a true distinction betweeh
his good qualities and his defects, it will be fit-
ting to set forth his good points first.> He always

2 Of. xxix. 6, 7. Hername wa,é Flavia Maxima Faustina.
5 With this chapter, cf. xiv. §, 1-4.
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Imperatoriae auctoritatis cotburnum ubique custo-
diens, popularitatem elato animo contemnebat et
magno, erga tribuendas celsiores dignitates impendio
parcus, mnihil circa administrationum augmenta
practer pauca novari perpessus, numquam erigens
cornua militarium. 2. Nec sub eo dux quisquam
cum clarissimatu provectus est. Erant enim (ut
nos quoque meminimus), perfectissimi : nec occurre-
bat magistro equitum provinciae rector nec contingi
ab eo civile negotium permittebat. Sed cunctae
castrenses et ordinariae potestates, ut honorum
omnium apicem, priscae reverentiae more, praefectos
semper suspexere praetorio. 3. In conservando
milite nimium cautus, examinator meritorum non
numquam subscruposus,! palatinas diguitates velut
ex quodam tribuens perpendiculo, et sub eo nemo
celsum aliquid acturus, in regia repentinus adbibitus
est vel incognitus, sed qui post decennium officiorum
magisterium vel largitiones vel simile quicquam esset
recturus, apertissime noscebatur. Valdeque raro
eontigerat, ut militarium aliquis ad civilia regenda
transiret, contraque non nisi pulvere bellico indurati,

1 subscruposus, Loiselle from cod. Valent. ; suscruposus,
V (su- added by V?).

1 With erigens cornua, cf. supercilia . . . cornua,xx. 1, 2.
The horn is a symbol of courage and confidence both in
Latin and in Hebrew literature, e.g. Horace, Odes, iii. 21,
18, addis cornua pauper:; Ovid, Ars Amai. i. 239, pauper
sumit cornua ; Psalms, exlviii. 14, ¢ He exalteth the horn
of his people.”

2 See Introd., p. xxviil. clarissimi were members of the
scnatorial order who, as the sons of senators, inherited their
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maintained the dignity of imperial majesty, and
his great and lofty spirit disdained the favour
of the populace. He was exceedingly sparing in
conferring the higher dignities, with few exceptions
allowing no innovations in the way of additions
to the administrative offieces ; and he never let the
military lift their heads too high.! 2. Under him no
leader of an army was advanced to the rank of claris-
simus. For they were (according to my personal
recollection) all perfectissimi.2 The governor of a
province never officially met a commander 3 of the
cavalry, nor was the latter official allowed to take
part in civil affairs. But all the military and eivil
officials always looked up to the praetorian prefects
with the old-time respect, as the peak of all author-
ity. 3. In the maintenance of the soldiers he was
exceedingly careful ; somewhat critieal at times in
evaluating services, he bestowed appointments at
court by the plumb-line,? as it were. Under him no
one who was to hold a high position was appointed
to a post in the palace suddenly or untried, but a
man who after ten years was to be marshal of the
court, or head treasurer, or to fill any similar post,
was thoroughly known. It very rarely happened
that any military officer passed to a civil magistracy,
and on the other hand, none were put in command
of soldiers who had not grown hardy in the dust of

rank ; but the title included also those who were made
senators by adlectio.

8 On his arrival in the province.

¢ The metaphorical use of this expression does not seem
to be comunon ; it occurs also in Ausonius, Parentalia,
v. 8, ad perpendiculum se suosque habusl,
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praeficiebantur armatis. 4. Doctrinarum diligens
affectator, sed cum a rhetorice per ingenium deserere-
tur obtunsum, ad versificandum transgressus, nihil
operae pretium fecit. 5. In vita parea et sobria,
edendi potandique moderatione, valetudinem ita
retinuit firmam, ut raros colligeret morbos, sed eos
non! procul a vitae periculis : id enim evenire cor-
poribus a lascivia dimotis et luxu, diuturna ex-
perimenta et professioncs? medendi monstrarunt.
6. Somno contentus exiguo, cum id posceret tempus
et ratio, perque spatia vitae ® longissima impendio
castus, ut nec malivolo citerioris vitae ¢ ministro
saltem suspicione tenus posset redargui, quod crimen
etiam si non invenit, malignitas fingit, in summarum
licentia potestatum. 7. Equitandi et iaculandi,
maximeque perite dirigendi sagittas, artiumquc
armaturae pedestris 3 perquam scientissimus. Quod
autem nec os tersisse umquam vel ¢ nares in publico,
nec spuisse, nec transtulisse in partem alterutram
valtum aliquando est visus, nec pomorum quoad
vixerat gustaverit (ut dicta saepius) praetermitto.
8. Diuumeratis carptim bonis, quae scire potui-
mus, nunc ad explanada eius vitia veniamus. Cum
esset in negotiis aliis principibus mediis comparandus,
1 pon, added by V2. 2 professiones, Bent. ; proba-
tiones, W2BG ; propassiones, V. 3 vitae, vulgo, deleted
by Novék, see note 4. ¢ malevolo . . . vitae, Novék;
mare ministro, V ; a citertore mintstro, Bent. 5 pedestrios,
V, see note 6. § nec os tersisse umgquam vel, cf. xvi.

10, 10 (o from pedestrios, see note §), Her. ; autem stersisse
cum gquam nares (from mares), V.

1 Cf Rusebius, Vita Constantina, iv. 51, Constantinus M,
filios omnino probe erudiendos magisiris tradiderat peritis-
simis. Wagner adds e quorum disciplina st quid haesisset,
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battle. 4. He made great pretcnsions to learning,}
but after failing in rhetoric because of dullness of
mind, he turned to making verses, but accomplished
nothing worth while. 5. By a prudent and tem-
perate manner of life and by moderation in eating
and drinking he maintained sucb sound bealth that
he rarely suffered from illnesses, but such as he had
were of a dangerous character. For that abstinence
from dissipation and lnxury have this effect on the
body is shown by rcpeated experience, as well as by
the statements of physicians. 6. He was content
with little sleep when -time and circumstances so
required. Throughout the entire span of his life
he was so extraordinarily chaste, that not even
a suspicion could be raised against him even by an
ill-disposed attendant on his private life, a charge
which malice, even if it fails to discover it, still
trumps up, having regard to the unrestraincd liberty
of supreme power. 7. In riding, in hurling the
javelin, and especially in the skilful use of the bow,
and in all the exercises of the foot-soldiers, he was
an adept. That no onme ever saw him wipe his

mouth or nose in public, or spit, or turn his
face in either direction,? or that so long as be lived

he never tasted fruit, I leave unmentioned, since it
has often been related.

8. Having given a succinct account of his merits,
go far as I could know them, let us now come to an
ennmeration of his defects. While in administrative
affairs he was comparable to other emperors of

sactare quavis data occastone solebat Constantius ; cf. Julian,
Orat. i, pp. 28 fi. L.C.L.
2 Cf. xvi. 10, 10.
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si affectatac dominationis amplam quandam falsam
repperisset aut levem, hanc sine fine scrutando,
fasque eodem loco ducens et nefas, Caligulae et
Domitiani et Commodi immanitatem facile super-
abat, quorum aemulatus saevitiam inter imperandi
exordia, cunctos sanguine et genere se contingentes,
stirpitus interemit. 9. Addebatur miserorum aerum-
nis, qui rei maiestatis imminutae vel laesae defere-
bantur, acerbitas eius et iracundia suspicionesque !
in huius modi cuncta distentae. Et siquid tale in-
crepuisset, in quaestiones acrius exsurgens quam
civiliter, spectatores apponebat his litibus truces,
mortemque longius in puniendis quibusdam, si
natura permitteret, conabatur extendi, in eius modi
controversiarum partibus etiam Gallieno ferocior,
10. Ille enim perduellionum crebris verisque appe-
titus insidiis, Aureoli et Postumi et Ingenui et Va-
lentis, eognomento Thessalonici, aliorumque plurium,
mortem factura erimina aliquotiens lenius vindicabat :
hic etiam ficta 2 vel dubia, adigebat videri certissima,
vi nimia ® tormentorum. 11. lustumque* in eius
modi titulis capitali odio® oderat, cum maxime id
ageret ut iustus aestimarctur et clemens. Et tam-
quam ex arida silva volantes scintillae, flatu leni
ventorum, ad usque discrimina vicorum agrestium
incohibili cursu perveniunt, ita ille quoque ex

1 suspicionesque, Her. ; suspitiones, V. % ficta, Bent.,
Hermann ; facta, V. 8 nimia, Lind.; v, WZBG;
ignea, Pet.; mnea, V. ¢ qustumqgue, Val, from cod.
Fauchetil ; ‘usque, Her.; tumque, V.  capitals

odio. Momm.; capitaliter, G ; capitali operat com (o to «,
Ve, V.
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medium quality, if he found any indication, however
slight or groundless, of an aspiration to the supreme
power, by endless investigations, in which he made
no distinction between right and wrong, he easily
surpassed the savagery of Caligula, Domitian, and
Commodus. For it was in rivalry of the cruelty
of those emperors that at the heginning of his reign
he destroyed root and branch all who were relatcd
to him hy hlood and race. 9. To add to the suffer-
ings of the wretches who were reported to him for
impairment of, or insult to, his majesty, his hitterness
and angry suspicions were stretched to the uttermost
in all such cases. If anything of the kind was
bruited abroad, he gave himself up to inquisitions
with more eagerness than humanity, and appointed
for such trials merciless judges ; and in the punish-
ment of some he tried to make their death lingering,
if nature allowed, in some particnlars being even
more ruthless than Gallienus in such inquisitions.
10. As a matter of fact, he was the object of many
genuine plots of traitors, such as Aureolus, Postumus,
Ingenuus, Valens! surnamed Thessalomcus, and
several others, yet he often showed lenieney in
punishing crimes which would bring death to the
victim ; but he also tried to make false or doubtful
cases appear well-founded hy excessively violent tore
tures. 11. And in such affairs he showed deadly
enmity to justice, although he made a special effort
to be considered just and merciful. And as sparks
flying from a dry forest even with a light breeze of
wind come with irresistihle course and bring danger
to rural villages, so he also from trivial causes roused

? In Illyricum, Gaul, Pannonia and Achaia respectively,
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minimis causis, malorum congeries excitabat, Marci
illius dissimilis principis verecundi, qui cum ad
imperiale culmen in Syria Cassius surrexisset, epistu-
larum fascem ab eo ad conscios missum, perlatore
capto sibi oblatum, ilico signatum exuri praecepit,
agens adhuc in Illyrico, ne insidiatoribus cognitis,
invitus quosdam habere posset offensos. 12. Utque
recte sentientes quidam arbitrabantur, virtutis erat
potius indicium magnum,! imperio eundem Constan-
tium sine cruore cessisse, quam vindicasse tam
inclementer. 13. Ut Tullius quoque docet, crudeli-
tatis increpans Caesarem, in quadam ad Nepotem
epistula: * Neque enim quicquam aliud est felici-
tas >’ inquit * nisi honestarum rernm prosperitas.
Vel ut alio modo definiam : felicitas est fortuna
adiutrix consiliorum bonorum, quibus qui non uti-
tur, felix esse nullo pacto potest. Ergo in perditis
impiisque consilits, quibus Caesar usus est, nulla
potuit esse felicitas. Feliciorque meo iudicio Cam-
illus exsulans quam temporibus eisdem Manlius,
etiam si (id quod cupierat) regnare potuisset.” 14.
Id Ephesius quoque Heraclitus asserens monet,
ab inertibus et ignavis, eventus variante fortuna,
superatos aliquotiens viros fuisse praestantes; illud

1 magnum, Clark; magnae, BG; Magnenti, Momin.;
magni, V.

1 Marcus Aurelius. 2 Cf. Dio, Ixii. 26, 38.

2 M. Manlius saved the Roman citadel when the Gauls
took the ecity in 387 B.c. Later, becsuse he defended the
commons, he was accused of aspiring to regal power and
hurled from the Tarpeian Rock.
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up a mass of evils, unlike that revered prince Marcus,!
who, when Cassius had mounted to imperial heights
in Syria, and a packet of letters sent hy him to his
accomplices had fallen into the emperor’s hands
through the captnre of their hearer, at once ordered
it to be burned unopened, in order that, being at the
time still in Illyricum, he might not know who were
plotting against him, and hence he forced to hate
some men against his will.? 12. And, as some right-
thinking men believed, it would have been a striking
indication of true worth in Constantius, if he had
renounced his power without bloodshed, rather than
defended it so mercilessly. 13. And this Tully also
shows in a letter to Nepos, in which he taxes Caesar
with cruelty, saying: “ For happiness is nothing
else than success in noble actions. Or, to express it
differently, happiness is the good fortune that aids
worthy designs, and one who does not aim at these
can in no wise be happy. Therefore, in lawless and
impious plans, such as Caesar followed, there could
be no happiness. Happier, in my judgement, was
Camillus m exile than was Manlius® at that same
time, even if (as he had desired) he had succeeded in
making himself king.”4 14. Heraclitus the Ephe-
sian ® also agrees with this, when he reminds us that
the weak and cowardly have sometimes, through the
mutahility of fortune, been victorious over eminent
mcn ; but that the most conspicuous praise is won,

¢ A [ragment preserved by Ammianus alone, not found
in Livero’s extant works.

5 *“ The weeping philosopher,”’ as Democritus was * the
laughing philosopher *; cf. Juvenal, x. 33 ff. He flourished
about 535-475 B.0.
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vero eminere inter praecipuas laudes, cum potestas,
in gradu,! velut sub iugum missa nocendi saeviendi
cupiditate etirascendi,in arce victoris animi tropaeum
erexerit gloriosum.

15. Ut autem in externis bellis bic princeps fuit
saucins et afflictus, ita prospere snccedentibus pugnis
civilibus tnmidus, et intestinis ulceribus rei publicae
sanie perfusus horrenda : quo pravo proposito magis
quam recto vel usitato, triumpbalis arcus ex clade
provinciarum sumptibus magnis erexit in Galliis et
Pannoniis, titulis gestorum affixis, se (quoad stare
poterunt monnmenta) lecturis. 16. Uxoribus et
spadonum gracilentis vocibus et palatinis quibusdam
nimium quantum addictus, ad singula eius verba
plaudentibus, et quid ille aiat aut neget (ut assentiri
possint) observantibus.

17. Augebat etiam amaritudinem temporum,
flagitatorum rapacitas inexpleta, plus odiorum ei
quam pecuniae conferentium. Hocque multis intoler-
antius videbatur, quod nec causam aliquando audi-
vit, nee provinciarum indemnitati prospexit, cum
multiplicatis tributis et vectigalibus vexarentur.
Eratgne super his adimere facilis quae donabat.

18. Christianam religionem absolutam et simpli-
cem anili superstitione confundens, in qua scrutanda

1 sracunda, Bent. ; tnvicto gradu, Momm. ; lac. indicated

by Novak; lent gradu incedens, E. Meurig Davies ;
e gradu, V.

It was usual to celebrate a triumph only over foreign
enemies, and the same rule applied to triumphal arches.

2 Although this term is so common in English, this is the
first and only occurrence in Latin literature, and it is found
besides only in four late inscriptions from northern Africs.
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when high-placed power sending, as it were, under the
yoke the inclination to harm, to be angry, and to
show cruelty, on the citadel of a spirit victorious
over itself has raised a glorious trophy.

15. Now, although this emperor in foreign wars
met with loss and disaster, yet he was elated by his
success in civil conflicts and drenched with awful
gore from the internal wounds of the state. It was
on this unworthy rather than just or usual ground!
that in Gaul and Pannonia he erected triumphal
arches 2 at great expense commemorating the ruin
of the provinces,® and added records of his deeds,
that men might read of him so long as those monu-
ments could last. 16. He was to an excessive degree
under the influence of his wives, and the shrill-voiced
eunuchs, and certain of the court officials, who ap-
plauded his every word, and listened for his *“ yes
or “ no,” in order to be able to agree with him.

17. The bitterness of the times was increased hy the
insatiate extortion of the tax-collectors, who hrought
him more hatred than money; and to many this
seemed the more intolerable, for the reason that he
never investigated a dispute, nor had regard for the
welfare of the provinces, although they were op-
pressed by a multiplicity of taxes and tributes.
And besides this, he found it easy to take away
exemptions which he had once given.

18. The plain 4 and simple rcligion of the Christians
he obscured by a dotard’s superstition, and by suhtle

$That is, his victories over his rivals, and the bloodshed
and ruin attending them.

¢ Ci. absolutio, xiv. 10, 13 ; responsum absolutum, xxx.
1, 4; planis absolutisque decretis, xxii. §, 2.
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perplexius quam componenda gravius excitavit dis-
cidia plnrima, quae progressa fusius aluit concerta-
tione verborum, ut catervis antistitum iumentis
publicis ultro citroque discurrentibus per synodos
(quas appellant), dum ritum omnem ad suum trahere
conatur arbitrium, rei vehiculariae succideret nervos.

19. Figura tali situque membrorum : subniger,
luce oculorum edita, cernensque acutum, molli cap-
illo, rasis assidue genis lucentibus ad decorem, usque
ad pubem ab ipsis colli confiniis longior, brevissimis
cruribus et incurvis, unde saltu valebat et cursu.l

20. Pollinctum igitur corpus dcfuncti, conditum-
que in loculis, Iovianus etiam tum protector domesti-
cus, cum regia prosequi pompa, Constantinopolim us-
que iussus est, prope necessitudines eius humandum,
21. Eique vcbiculo insidenti, quod portabat reli-
quias, ut principibus solet, annonae militaris offere-
bantur indicia (ut ipsi nominant ‘ probae ™) et
animalia publica monstrabantur, et ex usu crebresce-
bant occursus, quae et alia horum similia eidem
Toviano imperium quidem sed et cassum 2 et umbratile
(ut ministro rerum funebrium) portendebant.

lunde . . . cursu, enclosed in brackets by Gardt., ef,
xxv. 4, 22. 2 sed etcassum, A ; sed viearium, Harman;
gede ot assum, V.

1 The emperors took pains to see that the soldiers were
well fed. Cf. Spartianus, Hadr. 11, 1; Lampridius,
Alex. Sev. xv. b
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and involved discussions about dogma, rather than by
seriously trying to make them agree, he aroused many
controversies ; and as these spread more and more,
he fed them with contentious words. And simce
throngs of bishops hastened hither and thither on the
public post-horses to the various synods, as they call
them, while he sought to make the whole ritual
conform to his own will, he cut the sinews of the
courier-service.

19. His bodily appearance and form were as
follows : he was rather dark, with bulging eyes and
sharp-sighted ; his hair was soft and his regularly
gshaven cheeks were neat and shining; from the
meeting of neck and shoulders to the groin he was
unusually long, and his legs were very short and
bowed, for which reason he was good at running and
leaping.

20, When the corpse of the deceased emperor
had been washed and placed in a coffin, Jovianus,
who was at that time still an officer in the body-

guard, was ordered to escort it with regal pomp to
Constantinople, to he interred beside his kinsfolk.
21. And as he sat in the carriage that bore the
remains, samples of the soldiers’ rations (* probae,”
as they themselves call them) were presented to
him, as they commonly are to emperors,! and the
public courier-horses were shown to him, and the
people thronged about him in the customary manner.
These and similar things foretold imperial power for
the said Jovianus, but of an empty and shado
kind, since he was merely the director of a funeral
procession.
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LIBER XXII

1. Iulianus A. metu Constantii A. subsistit in Dacia,
et clam haruspices et augures consulit.

1. Dum haec in diversa parte terrarum, Fortunae
struunt volubiles casus, Iulianus inter multa, quae
per Illyncum agitabat, exta rimabatur assidue, aves-
que suspiciens, praesclre festinabat accidentium
finem, sed responsis ambiguis et obscuris haerebat,
futurorum imcertus. 2. Eique tandem aruspicinae
peritus, Aprunculus Gallus orator, promotus rector
postea Narbonensis, nuntiavit eventus, inspectu
iecoris (ut aiebat ipse) praedoctus, quod operimento
duplici viderat tectum. Cumque ille timeret, ne
cupiditati suae congruentia fingerentur, eratque ! ideo
maestus, omen multo praesentius ipse conspexit,
gquod excessum Constantii clare monstrabat. Eodem
enim puncto quo idem obierat in Cilicia, lapso milite
qui se insessurum equo dextra manu erexit, humique
prostrato, exclamavit ilico audientibus multis, ceci-
disse qui eum ad culmen extulerat celsum. 3. Et
quamquam haec laetifica sciret,® velut fixa tamen
firmitate consistens, intra terminos Daciae se con-
tinebat, sic quoque plurima pertimescens. Nec

1 eratque, Haupt ; atque, V. 2 julerat . . . sciret,
added in G ; culmen ex uelut, V (euexit, V3).

1 Cf. Pliny, N.H. xi. 190 ; Suet. dug. 96.
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BOOK XXII

1. Julianus Augustus, through fear of Constantius
Augustus, halts in Dacia and secretly consulis
soothsayers and augurs.

1. While Fortune’s mutable phases were causing
these occurrences in a different part of the world,
Julian in the midst of his many occupations in
Illyricum was constantly prying into the entrails of
victims and watching the flight of birds, in his
eagerness to foreknow the result of events; but he
was perplexed by ambiguous and obscure predictions
and continued to be uncertain of the future. 2. At
length, however, Aprunculus, a Gallic orator skilled
in soothsaying, afterwards advanced to be governor
of Gallia Narbonensis, told him what would happen,
having learned it (as he himself deelared) from the
inspection of a liver which he had seen covered with
a double lobe.! And although Julian feared that it
might be a fiction conformable to his own desire,
and was therefore troubled, he himself saw a much
more evident sign which clearly foretold the death
of Constantius. For at the very moment when that
emperor died in Cilicia, a soldier who lifted Julian
with his right hand to mount his horse slipped and fell
to the ground; and Julian at once cried in the hearing
of many : ‘ The man has fallen who raised e to
my high estate.”” 3. But although he knew that these
were favourable signs, yet as-if standing fast upon
his guard he remained within the confines of Dacia,
and even so was troubled with many fears. For he
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enim cautum ducebat, coniecturis credere forsitan
in contrarium erupturis.

2. Iulianus cognita morte Constantii transcurris
Thracias, et Constantinopolim pacatam intrat,
totumque impertum Rom. citra pugnam recipit.

1. Inter quae tam suspensa advenere subito missi
ad eum legati Theolaifus atque Aligildus, defunctum
Constantium nuntiantes, addentesque quod eum
voce suprema successorem suae fecerit potestatis.
2. Qua re cognita post exemptos periculorum aestus
et bellicarum sollicitudinum turbas, in immensum ela-
tus, iamque vaticiniis credens, et celeritatem negotiis
suis aliquotiens profuisse expertus, edixit iter in
Thracias, motisque propere signis, emensa declivi-
tate Succorum Philippopolim petit, Eumolpiada
veterem, alacri gradu sequentibus quos duxerat
cunctis. 3. Advertebant enim imperium, quod
ereptum ibant cum ultimorum metu discriminum,
praeter spem ordinario iure concessum. Utque solet
fama novitates augere, properabat exinde sublimior,
uti! quodam Triptolemi curru, quem ob rapidos cir.
cumgressus, aeriis serpentibus et pinnigeris fabulosa

Y uti, Clark ; wt, G ; vel wt quo, Novék ; um quondam, V

1 Cf. xxi. 15, 4. 2 Ct. xxi. 10, 2.
3 See xxi. 10, 3, note.
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did not deem it prudent to trust the predictions
which might perhaps be fulfilled by contraries.

2. Julian, on learning of the death of Constantius,
traverses Thrace and enters Constantinople
without opposition, thus assuming the rule of
the entire Roman empire without a struggle.

1. Amid this state of suspense the envoys Theo-

laifus and Aligildus, who had been sent to him,
suddenly appeared and reported the death of Con-
stantius, adding that with his last words he had
made Julian the successor to his power. 2. On
learning this, and being now saved from the fret of
dangers and the throes of war’s anxieties, he was
hugely elated. And now believing in the prophecies,
and knowing by experience that speed had often
been helpful to his enterprises, he ordered a march
into Thrace, quickly broke camp, and passing the
slope of Succi,? made for Philippopolis,® the ancient
Eumolpias, followed with eager step by all who were
under his command. 3. For they perceived that the
throne, which they were on their way to usurp in the
face of the greatest dangers, had beyond their hope
been granted to him by the ordinary course of law.
And as rumour is wont to exaggerate all novelties,
he hastened on from there, now raised still higher,
as though in some chariot of Triptolemus,* which

the poets of old, because of its swift turnings,
represented as drawn through the air by winged

41t was drawn by winged dragons and given to him by
Ceres, to carry a knowledge of agriculture through the
world. See Hygin. Fab. 147 ; Ovid, Metam. v. 641 ff.
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vetustas imponit : perque terras et maria formidatus,
nullis obstantibus moris, Heracleam imgressus est
Perinthum. 4. Quo apnd Constantinopolim mox
comperto, effundebatur aetas omnis et sexus, tam-
quam demissum aliquem visura de caelo. KExceptus
igitur tertium Iduum Decembrium verecundis sena-
tus officiis, et popularium consonis plansibus, stipa-
tusque armatorum et togatorum agminibus, velut
acie ducebatur instructa, omnium oculis in eum non

modo contuitu destinato, sed cum admiratione

magna defixis. 5. Somnio 2 enim propius videbatur
adultum adhuc iuvenem, exiguo corpore, factis
praestantem ingentibus, post cruentos exitus regum
et gentium, ab urbe in urbem inopina velocitate
transgressum, quaqua incederet accessione opum et
virilum, famae instar cuncta facilius occupasse,
principatum denique deferente nutu caelesti, absque
ulla publicae rei suscepisse iactura.

8. Constantiani quidem, pars iure, pars inuria
damnantur.

1. Brevi deinde Secundo Salutio,® promoto prae-
fecto praetorio, summam quaestionum agitandarum
ut fido commisit : Mamecrtino et Arbitione et Agilone
atque Nevitta adiunctis, itidemque Iovino magistro
equitum per Illyricum recens provecto. 2. Qui

1 moris, Bent. ; muris, V. 2 somnio, Lind. ; omins,
G ; omnia, V. 3 Salutio, V, restored by Pet., Momm.;
Salustio, H3*G. :

1 He was 31 years old. 2 Of the Orient.
3 xxi. 10, 8. $xvi. 6, 1; xx. 2, 2.

190



XXI1., 2, 3-5—3, 1-2, a.p. 361

dragons ; and dreaded by land and sea and opposed
by no delays, he entered Heraclea, also called
Perinthus. 4. When this was presently known at
Constantinople, all ages and sexes poured forth, as
if to look upon someone sent down from heaven.
And so he was met on the eleventh of December
with the respectful attendance of the senate and the
unanimous applause of the people, and surrounded
by troups of soldiers and citizens he was escorted as
if by an army in line of battle, while all eyes were
turned upon him, not only with a fixed gaze, but
also with great admiration. 5. For it seemed
almost like a dream that this young man, just come
to his growth,! of small stature but conspicuous for
great deeds, after the bloodstained destruction of
kings and nations had passed from city to city with
unlooked-for speed; that increasing in power and
strength wherever he went, he had easily seized upon
all places as swiftly as rumour flies, and finally had
recelved the imperial power, hestowed upon him by
Heaven’s nod without any loss to the state.

3. Some adherents of Constantius are condemned to
death, a part justly, others unjustly.

1. Shortly after this Salutius Secundus was raised
to the rank of praetorian prefect,? and given, as a
tmstworthy official, the chief oversight of the in-
quisitions that were to be set on foot ; and with him
were associated Mamertinus,® Arbitio,? Agile,? and
Nevitta,® and also Jovinus,? lately advanced to be
commander of the cavalry in Illyricum. 2. These

5 xx. 2, b. ¢ xxi. 10, 8. Txxi. 8, 3; 12, 2
191



JULIANUS

omnes transgressi Chalcedona, praesentibus lovia-
norum Herculianorumque principiis et tribunis,
causas vehementius aequo bonoque spectaverunt,
praeter paucas ubi! veritas reos nocentissimos
offerebat. 3. Et Palladium primum ex magistro
officiorum in Brittannos exterminarunt, suspicione
tenus insimulatum, quaedam in Gallum com-
posuisse apud Constantium, dum sub eodem Caesare
officiorum esset magister. 4. Dein Taurum ex
praefecto praetorio in exilium egere Vercellum,
cuius factum apud iudices iustorum iniustorumque
distinctores, videri potuit veniae dignum.? Quid
enim deliquit, si ortum turbinem veritus, ad tutelam
principis sui confugit ? Kt acta super eo gesta non
sine magno legebantur horrore, eum id voluminis
publici contineret exordium: * Consulatu Tauri et
Florenti, indueto sub praeconibus Tauro.” 5. Ad
exitium itidem tale Pentadius trahebatur, cui id
obiectum est, quod a Constantio missus, notis excepit,
quae propinquante pernicie, super multis interro-
gatus, responderat Gallus. Sed cum se iuste defen-
deret, tandem abiit innoxius. 6. Iniquitate simili
Florentius tunc magister officiorum (Nigriniani
filius) contrusus est in insulam Delmatiae Boas.

tubi, Clark; tn, V (quibus added in G); =i, B.
2 dignum, Her. ; plenum, V.

1 8ee Index II., vol. i.

2 Julian excuses himself in a Letter to Hermogenes, p. 390,
vol, iii., p. 33, L.C.L., rodrovs 8¢ ddikws 1 maflelv ovx dv
0oy lorw Zevs. émeadav 8¢ adrols émavioravrar moMdol
karfyopot, dikaoripiov dmoxexdjpwrar: “nor would I wish,
Zous be my witness, that these others should be punished
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crossed all to Chalecedon, and in the presence of
the generals and tribunes of the Joviani and the
Herculiami ! examined the cases with more passion
than was just and right,® with the exception of a
few, in which the evidence showed that the accused
were most guilty. 3. At first they banished to
Britain Palladius, formerly chief marshal of the
court, who was brought before them merely on the
suspicion of having made certam charges to Con-
stantius against Gallus, when he held the same office
under the said Gallus, who was at the time Caesar.
4. Then Taurus,® who had been praetorian prefect,
was exiled to Vercellum,? although before judges who
could distinguish jnstice from injustice his action
might have appeared deserving of pardon. For
what sin did he commit, if m fear of a storm that
had arisen he fled to the protection of his emperor ?
And the decisions that were passed upon him were
read not without great horror in the public protocol,
which contained this beginning : * In the consulate
of Taurus and Florentius, when Taurus was sum-
moned to court by the criers.” 5. Pentadius also
was threatened with the same fate, against whom the
charge was made, that, being sent by Constantius he
took down in shorthand the answers that Gallus had
made to the many questions put to him when his
ruin was approaching. But since he justified him-
self, he finally got off unpunished. 6. With like
injustice Florentius (son of Nigrinianus), then chief
marshal of the court, was imprisoned in® the

unjustly ; but since many accusers are rising up against
them, I have appointed a court to judge them.”

% xxi, 6, b. ¢ Perhaps for Vercellae.

8Lit. thrust off to.”
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Alter enim Florentius, ex praefeeto praetorio consul
etiamtum, rerum mutatione subita territus, cum
comuge periculis exemptus, diu delituit, nec redire
ante mortem potuit luliani,' capitis crimine tamen
damnatus est absens. 7. Pari sorte Euagrius comes
rei privatae, et Saturninus ex cura palatii, et Cyrinus
ex notario, portati sunt in exilium. Ursuli vero
necem largitionum comitis ipsa mihi videtur flesse
Iustitia, imperatorem arguens ut ingratum. Cum
enim Caesar in partes mitteretur occiduas, omni
tenacitate stringendus, nullagque potestate militi
quicquam donandi delata, ut pateret ad motus
asperiores 2 exercitus, hic idem Ursulus datis litteris
ad eum qui Gallicanos tuebatur thesauros, quicquid
posceret Caesar, procul dubio iusserat dari. 8. Quo
exstincto cum maledictis execratiomibusque mul-
torum se Iulianus sentiret expositum, impurgabile
crimen excusari posse existimans, absque conscientia
sua hominem affirmabat occisum, praetendens quod
eum militaris ira delevit, memor quae dixerat (ut
ante rettulimus), cum Amidam vidisset excisam.
9. Ideoque timidus videbatur, vel parum intellegens
quid conveniret, cum Arbitionem semper ambiguum
et praetumidum his quaestionibus praefecisset, aliis

1 Juliani, added in G ; V omits. 2 asperiores, Pet.;
aptior, Bent. ; asperior, V.

1 Modern Bua. 2 Cf. xx. 8, 20. $xx. 11, 5.
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Dalmatian island of Boae.! For a second Florentins,?2
a former praetorian prefect and consul at the time,
being alarmed by the sudden change in the state,
saved himself from danger with his wife, lay hid for a
long time, and conld not return until after the death
of Julian; yet hc was condemned to death in his
absence. 7. In like manner Euagrius, count of the
privy purse, and Saturninus, former steward of the
Household, and Cyrinus, a former secretary, were
all exiled. But for the deatb of Ursulus, count of
the sacred largesses, Justice herself seems to me to
have wept, and to have accused the emperor of
ingratitude. For when Julian was sent as Caesar
to the western regions, to be treated with extreme
niggardliness, being granted no power of making
any donative to the soldiers to the end that he might
be exposed to more scrious mutinies of the army,
this very Ursulus wrote to the man in charge of the
Gallic treasury, ordering that whatever the Caesar
asked for should be given him without hesitation.
8. After Ursulus’ death Julian found himself the
object of the reproaches and curses of many men,
and thinking that he could excuse himself for the
unpardonable crime, he declared that the man had
been put to death without his knowledge, alleging
that his taking off was due to the anger of the
soldiers, who remembered his words (which we have
reported before 3) when he saw the ruins of Amida.

9. From this it was clear that Julian was timorous,
or that he did not know what was fitting, when he
put Arbitio, who was always untrustworthy and exces-
sively hanghty, in charge of thesc inquisitions, while
the others, including the officers of the legions, were
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specie tenus cum principiis legionum praesentibus,
quem primum omnium saluti suae norat obiectum,
ut decuit victoriarum civilium participem fortem.

10. Et quamquam haec quae retulimus, eius dis-
plicuere fautoribus, sequentia tamen severitatis
recto vigore sunt gesta. 1l. Apodemium enim ex
agente in rebus, quem in Silvani necem et Galli,
effrenatius arsisse docuimus, Paulumque notarium
cognomento Catenam, cum multorum gemitn nomin-
andum, vives exustos, qui sperari debuit oppressit
eventus. 12. Ensebium super his, cui erat Con-
stantiani thalami cura commissa, alte spirantem et
dirum, addixere iudices! poenae letali, quem ab ima
sorte ad usque iubendum imperatoria paene elatum,
ideoque intolerabilem, humanorum spectatrix Adras-
tia aurem (quod dicitur) vellens, monensque ut
castigatius viveret, reluctantem, praecipitem tam-
quam e rupe quadam egit excelsa.

4. Eunuchos omnes, et tonsores ac coquos palatio ex-
pellit Tulianus- Aug. Et de palatinorum spado-
“rum vitits et de corrupta disciplina militum.

1. Conversus post haec princeps ad palatinos,
omnes omnino qui sunt quique esse possunt removit 2

! judices, added by Novik. 2 removit, added by
Pithoeus.
1 Cf. xv. 2, 4. 2Cf. xv. 5, 8; xiv. 11, 19.

8 The Chain, or Fetter; c¢f. xiv. §, 6.
¢ See xviii. 4, 3, and Introd., p. xxxvi,
8 Cf. xiv. 11, 25,
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present merely for show; for Arbitio was a man
whom he knew above all others to he a threat to his
own safety,! as was to he expected of one who had
taken a valiant part in the victories of the civil wars.

10. But, although these acts which I have men-
tioned displeased even Julian’s supporters, yet those
which follow were executed with proper vigour and
severity. 11. For Apodemius, of the imperial secret
service, who, as we have said,? showed unbridled
eagerness for the death of Silvanus and Gallus, was
burned alive, as well as Paulus the notary, surnamed
Catena,® a man to he mentioned hy many with
groans, who thus met the fate which was to have heen
hoped for. 12. Eusechius besides, who had been
made Constantius’ grand chamberlain, a man full of
pride and cruelty, was condemned to death by the
judges. This man, who had heen raised from the
lowest station to a position which enahled him almost
to give orders like those of the emperor himself?
and in consequence had hecome intolerable, Adrastia,
the judge of human acts,> had plucked hy the ear
(as the saying is) and warned him to live with more
restraint ; and when he demurred, she threw him
headlong, as if from a lofty cliff.

4. Julianus Augustus drives all the eunuchs, barbers,
and cooks from the palace. On the vices of the
eunuchs of the court and the corruption of
military discipline.

1. After this the emperor turned his attention to
the palace attendants, and dismissed all who helonged
to that class or could be included in it, hut not
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non ut philosophus veritatis indagaudae professor.
2. Laudari enim poterat, si saltem moderatos quos-
dam licet paucos retinuisset, morumgque probitate
compertos. Namgque fatendum est, pleramque eorum
partem vitiorum omnium seminarium effusius aluisse,
ita ut rem publicam infecerint cupiditatibus pravis,
plusque exemplis, quam peccandi licentia, laederent
multos. 3. Pasti enim ex his quidam templorum
spoliis et lucra ex omni odorantes occasione, ab
egestate infima ad saltum ! sublati divitiarum ingen-
tium nec largiendi nec rapiendi nec absumendi ten-
uere aliquem modum, aliena invadere semper as-
suefacti. 4. Unde fluxioris vitae initia pullularunt,
et periuria, et nullus existimatioms respectus,
demensque superbia fidem suam probrosis quae-
stibus polluebat. 5. Inter quae ingluvies 2 et gur-
gites crevere praerupti conviviorum, et pro victoriali-
bus epulares triumphi, ususque abundantes® serici
et textiles auctae sunt artes, et culinarum sollicitior
cura, et ambitiosa ornatarum domorum exquisita
sunt spatia, quorum mensuram si in agris consul
Quinctius possedisset, amiserat etiam post dicta-
turam gloriam paupertatis.

6. Quibus tam maculosis accessere flagitia disci-
plinae castrensis, cum miles cantilenas meditaretur,
pro iubilo molliores : et non saxa (ut erant * antehac)

Y eulmen altum, suggested by Her.; altum, Haupt;
fastum, Corn. 2 engluvies, B, Lind. ; glubies, V (corr.
by V3), 8 abundantes, Lind. ; abundantis, V.  %saxa
(ut erant antehac), Pighius; saxa merant uthac, V (¢ add.,
V2, ut hac, del. V3),
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like a philosopher claiming to research into truth.
2. For he might have been commended if he had at
least retained some, few though they were, who were
of modest bebaviour or known to be of virtuous
character. But it must be admitted that the major
part of those creatures maintained a vast nursery of
all the vices, to such a degree that they infected tbe
state with evil passions, and rather by their example
than by their license in wrong-doing injured many.
3. For some of them, fattened on tbe robbery of
temples and scenting out gain from every source, on
being raised from abject poverty at one bound to
enormous wealth, knew no limit to brihery, robbery,
and extravagance, always accustomed as they were
to seize tbe property of others. 4. Hence sprang
the seeds of a dissolute life, perjury, and disregard
for good name, and their mad pride stained their
honour by shameful gains. 5. Meanwbile, gluttony
and deep abysses of banquets! grew apace, and the
place of triumpbs won in battle was taken by tbose
gained at the table. The lavish use of silk and of
the textile arts increased, and more anxious attention
to tbe kitchen. Showy sites for richly adorned
houses were eagerly sought, of sucb dimensions that
if the consul Quinctius 2 had owned as much in
farmland, he would have lost the glory of his poverty
even after his dictatorship.

6. To these condltlons, sbameful as they were,
were added serious defects in military discipline.
In place of the war-song tbe soldiers practised
eﬁ'emmate ditties ; the warriors’ bed was not a stone

1 Cf. mensarum voragines, xiv. 6, 16.
* Cincinnatus ; cf. Val. Max. iv. 4, 7.
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armato cubile, sed pluma et flexiles lectuli, et graviora
gladiis pocula (testa enim bibere iam pudebat),
quaerebantur et! aedes marmoreae, cum scriptum
sit antiquitatibus, Spartanum militem coercitum
acriter, quod procinctus tempore ausus sit videri sub
tecto. 7. Adeo autem ferox erat in suos illis tem-
poribus miles et rapax, ignavus vero in hostes et
fractus, ut per ambitiones otiumque opibus partis,
auri et lapillorum varietates discerneret scientissime,
contra quam recens memoria tradidit. 8. Notum
est enim sub Maximiano Caesare vallo regis Persarum
direpto, gregarium quendam post 2 sacculum Parthi-
cum (in quo erant margaritae) repertum, proiectis
imperitia gemmis, abisse, pellis nitore solo contentum.

9. Evenerat eisdem diebus, ut ad demendum im-
peratoris capillum, tonsor venire praeceptus, in-
troiret quidam ambitiose vestitus. Quo viso Iulianus
obstipuit, et 3 * Ego ” inquit * non rationalem iussi,
sed tonsorem acciri.” Interrogatus tamen ille quid
haberet ex arte compendii, vicenas diurnas respondit
annonas, totidemque pabula iumentorum, quae
vulgo dictitant capita, et annuum stipendium grave,
absque fructuosis petitionibus multis. 10. Unde
motus omnes huius modi, cum cocis similibusque

1 quaerebantur et, tr. by Gardt. ® post, added in G;
scuto Parthico . .. reperto, Val., Bent.; saccutum (sacculum,

V3 . . . reperium, V. 8 obstupuit et, Her.; V omits
et; obstupuit, WBG,

1 Emperor A.p. 286-305, a little over a hali.century
earlior. . |

tT.o. of the box; Parthian leather was famous; cf.
Pollio, Claud. 17, 2. This story is perhaps referred to by
Shakespeare, Othello, v, ii. 346: * Like the base Indian
threw a pearl away, richer than all his tribe.”
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(as in days of yore), but feathers and folding couches ;
their cups were now heavier than their swords (for
they were ashamed to drink from earthenware);
they even procured houses of marble, although it is
written in the records of old that a Spartan soldier
was severely punished beeause during a campaign
he dared to be seen under a roof. 7. Moreover, the
soldiers of those times were so insolent and rapacious
towards their countrymen, and so cowardly and
weak in the presence of the enemy, that baving
acquired riches by patronage and idleness, they were
adepts in distinguishing the varieties of gold and
gems, contrary to the usage even of recent times.
8. For it is well known that under Caesar Maxim-
ianus,! when a fortified camp of the Persian king
was pillaged, a common soldier after finding a
Parthian jewel-box containing pearls, threw away
the gems in ignorance of their value, and went his
way, quite satisfied with the beauty of the leather
alone.?

9. It happened at that same time that a barber,
who had been summoned to trim the emperor’s hair,
appeared in splendid attire. On seeing him, Julian
was amazed, and said : *‘ I sent for a barber, not a
fiscal agent.” However, be asked the man what his
trade brought him in; to which the barber replied
twenty daily allowances ® of bread, and the same
amount of fodder for pack-animals (these they
commonly call capita), as well as a heavy annual
salary, not to mention many rich perquisites.
10. Incensed by this, Julian discharged all attendants
of that kind (as bcing not at all necessary to him),

3 1.e. loaves.
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aliis, eadem paene accipere consuetos (ut parum sibi
necessarios) data quo velint eundi potestate, proiecit.

5. Iulianus A. cultum deorum, antea dissimulatum,
palam et libere profitetur, et Christianorum episco-
Pos inter se committit.

1. Et quamquam a rudimentis pueritiae primis,
inclinatior erat erga numinum cultum, paulatimque
adulescens, desiderio rei flagrabat, multa metuens
tamen agitabat quaedam ad id pertinentia, quantum
fieri poterat, occultissime. 2. Ubi vero abolitis quae
verebatur, adesse sibi liberum tempus faciendi quae
vellet advertit, pectoris patefecit arcana, et planis
absolutisque decretis, aperire ! templa arisque hostias
admovere, et restituere > deorum statuit cultum,
3. Utque dispositorum roboraret effectum, dissi-
dentes Christianorum antistites cum plebe discissa
in palatium intromissos, monebat civilius, ut dis-
cordiis consopitis, quisque nullo vetante, religioni
suae serviret intrepidus. 4. Qnod agebat ideo
obstinate, ut dissensiones augente licentia, non
timeret unanimantem postea plebem, nullas infestas
hominibus bestias, ut sunt sibi ferales plerique 3
Christianorum expertus.  Saepeque dictitabat :

1 aperire, Clark; aperiri, V. 2el restituere, add.
Her. ; admovere deorum, V. 3 bestias ut $ibi feralibus
plerisque, Momm. ; bestias sunt sibi feralibus plerique, V
(ut sunt, G ; ferales, W*HTN?, Lind.), |
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as well as cooks and other similar servants, who were
in the habit of receiving almost the same amount,
giving them permission to go wherever they wished.

5. Julianus Augustus openly and freely professes the
worship of the gods, which he had previously
practised secretly, and sets the bishops of the
Christians at odds.

1. Although Julian from the earliest days of his
childhood had been more inclined towards the wor-
ship of the pagan gods, and as he gradually grew up
burned with longing to practise it, yet beeanse of his
many reasons for anxiety he observed certain of its
rites with the greatest possible secrecy. 2. But
when his fears were ended, and he saw that the time
had come when he could do as he wished, he revcaled
the secrets of his heart and by plain and formal
decrees ordered the temples to be opened, victims
brought to the altars, and the worship of the gods
restored. 3. And in order to add to the effectiveness
of these ordinances, he summoned to the palace the
bishops of the Christians, who were of conflicting
opinions, and the people, who were also at variance,
and politely advised them to lay aside their differ-
ences, and each fearlessly and without opposition
to observe his own beliefs. 4. On this he took a
firm stand, to the end that, as this freedom increased
their dissension, he might afterwards bave no fear
of a united populace, knowing as he did from experi-
ence that no wild beasts are such enemies to man-
kind as are most of the Christians in their deadly
hatred of one another. And he often used to say:
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“ Audite me quem Alamanni audierunt et Franci,”
imitari putans Marci principis veteris dictum. Sed
parum advertit, hoc ab eo nimium discrepare. 5.
Ille enim cum Palaestinam transiret, Aegyptum
petens, Iudaeorum faetentium et tumultuantium
saepe taedio percitus, dolenter dicitur exclamasse :
“0 Marcomanni, o Quadi, o Sarmatae, tandem
alios vobis inquietiores inveni,”

6. Qua arte complures litigatores Aegyptios, a quibus
moleste interpellabatur, domum redire coegit.

1. Per hoc idem tempus, rumoribus exciti variis,
Aegyptii venere complures, genus hominum contro-
versum et assuetudine perplexius litigandi semper
laetissimum, maximeque avidum multiplicatum re-
poscere, si compulsori quicquam dederit, ut levari
debito possit, vel certe commodius per dilationem
inferré quae flagitantur, aut criminis vitandi formi-
dine, divites pecuniarum repetundarum interrogare.
2. Hi omnes denseti in unum,! principem ipsum, et
praefectos praetorio, graculorum more strepentes,
interpellabant incondite, modo non ante septuagensi-
mum annum extorquentes, quae dedisse se iure vel
secus plurimis affirmabant. 3. Cumque nihil aliud
agi permitterent, edicto proposito, universos iussit
transire Chalcedona, pollicitus quod ipse quoque
protinus veniet,” cuncta eorum negotia finiturus,

1 denseti in, Kiessling; densati in, G; densi coactique
¢n, Brakman ; densi (¢ add. V?) (lac. 10 letters) unum, V.
3 peniet, V ; veneret, G,

1 To Constantinople. 1].e. pay.
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“ Hear me, to whom the Alamanm and the Franks
have given ear,” thinking that in this he was imitating
a saying of the earlier emperor Marcus. But he did
not observe that the two cases were very different.
5. For Marcus, as he was passing through Palestine
on his way to Egypt, heing often disgusted with the
malodorous and rehellious Jews, is reported to have
cried : * O Marcomanni, O Quadi, O Sarmatians, at
last I have found a people more unruly than you.”

6. The cleverness with which Julian forced several
Egyptian petitioners, by whom he was annoyed
and interrupted, to return to their homes.

1. At this same time, induced by sundry rumours,
there came ! a number of Egyptians, a contentious
race of men, by custom always delighting in intricate
litigation, and especially eager for excessive indemni-
fication if they had paid anything to a collector of
debts, either for the purpose of heing relieved of the
debt, or at any rate, to bring in 2 what was demanded
of them more conveniently by postponing it ; or eager
to charge wealthy men with extortion and threaten
them with court proceedings. 2. All these, crowding
together and chattering like jays, unseasonably
interrupted the emperor himself, as well as the prae-
torian prefects, demanding after almost seventy years
moneys that they declared that they had paid, justly
or otherwise, to many individuals. 3. And, since they
prevented any other business from receiving atten-
tion, the emperor issued an edict, in which he bade
them all go to Chalcedon ; and he promised that he
would himself also shortly come there, to settle all
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4. Quibus transgressis, mandatum est navigiorum
magistris, ultro citroque discurrentium, nequis
transfretare auderct Aegyptium, hocque obscrvato
cura perpensiore,’ evanuit pertinax calumniandi pro-
positum, et omnes spe praesumpta frustrati, redie-
runt ad lares. 5. Unde velut aequitate ipsa dictante
lex est promulgata, qua cavetur nullum interpellari
suffragatorem, super his quae eum recte constiterit
accepisse.

7. Iulianus Constantinopoli saepe ius dicit in curia,
et dum ibi Thraciarum res ordinat, variis exter-
arum gentium legationibus aditur.

1. Allapso itaque Calendarum Ianuariarum die
cum Mamertini et Nevittae nomina susccpissent pagi-
nae consulares, humilior princeps visus est, in officio
pedibus gradiendo cum honoratis, quod laudabant ali
quidam ut affectatum et vilc carpebant. 2. Dein
Mamertino ludos edente circenses, manu mittendis
ex more inductis per admissionum proximum, ipse

Y perpensiore, V ; inpensiore, Her.

! For his services; these advocates werc influential
men at court, who appeared for men of humble rank when
they brought petitions before the emperor. Evidently
they were sometimes paid for their services. Julian’s law
is to be found in Cod. Theod. ii. tit. 29. -
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their claims. 4. After they had crossed, orders were
given to the captains of ships going to or coming from
that port not todare to givean Egyptian passage ; and
since that order was strictly observed, this obstinate
attempt at blackmail vanished, and they all returned
to their homes, disappointed in the hopes that they
had entertained. 5. Thercupon a law was passed,
as if at the propoesal of Justice hcrself, which pro-
vided that no advocate at court should be troubled
about payments which it was recognised that he
had justly received.!

7. Julian often holds court in the senate-house at
Constantinople, and there, while he is setting in
order the affairs of Thrace, he is approached by
several deputations from foreign nations.

1. And so the first of January came, when the
consular annals took on the names of Mamertinus
and Nevitta; and the empcror showed himself
especially condescending by going on foot to their
inauguration in company with other high officials,
an action which some commended Lut others
criticised as affected and cheap.2 2. Then, when
Mamertinus gave games in the Circus and the slaves
that were to be manumitted were led in by the
assistant master of ceremonics,? the emperor himself,

21t was, however, usual ; cf. Spart., Hadr. ix. 7, prae-
torum et consulum officia frequentavit ; Claud. in Eutrop. i.
308 ; Ausonius, Prec. Consulis (Hdyll. viii.), 34.

3 The consuls ou entering office gave games lasting three
days, and usually freed soine slaves in the presence of the
people.
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lege agi ocius?! dixerat, ut solebat, statimque ad-
monitus iuris dictionem eo die ad alterum pertinere,
ut errato obnoxium, decem libris auri semet ipse
multavit.? |
3. Frequentabat inter baec curiam agendo diversa,
quae divisiones multiplices ingercbant. Et cum die
quodam ei causas ibi spectanti, venisse nuntiatus
esset ex Asia philosopbus Maximus, exsiluit indecore :

et qui esset oblitus, effuso cursu a vestibulo longe
progressus, exosculatum susceptumque reverenter,
secum induxit per ostentationem intempestivam,
nimius captator inanis gloriae visus, praeclarique
illius dicti immemor Tulliani, quo tales notando ita
relatum : 4. “ Ipsi illi philosophi etiam in bis libris,
quos de contemnenda gloria scribunt, nomen suum
inscribunt, ut in eo ipso, quo praedicationem nobili-
tatemque despiciunt, praedicari de se ac se nominari
velint.””

5. Haud multo deinceps, duo agentes in rebus, ex
his qui proiecti sunt, eum adiere fidentius, promitten-
tes latebras monstrare Florentii, si eis gradus mili-
tiae redderetur, quos incessens delatoresque appel-
lans addebat non esse imperatorium, obliquis flecti

1 ocius, Novak ; ductus, V. 3 decem . . . multavit,
Val. in 2nd ed. ; decem bris aurorem et ipse mutavit, V.

1 Manumitting slaves was a legal process, and the enact.

ment wag introduced by a formula ; cf. Vopiseus, Aurel.
14 (of the adoption of Aurelian), sube lege agatur, fitque
Aurelianus heres, ote.
" 2 Probably to Mamertinus, as the consul giving the
games.
3 Lotters of a familiar nature from Julian to Maximus
have come down to us.
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with too great haste, pronounced the usual formula,
that it be done according to law;* and on heing
reminded that the jurisdiction that day belonged to
another,? he fined himself ten pounds of gold, as
guilty of an oversight.

3. Meanwhile, he came frequently into the senate
house to give attention to various matters with which
the many changes in the state burdened him. And
when one day, as he was gitting in judgement there,
and it was announced that the philosopher Maximus 3
had come from Asia, he started up in an undignified
manner, so far forgetting himself that he ran at full
speed to a distance from the vestibule, and after
having kissed the philosopher and received him with
reverence, hrought him hack with him. This un-
seemly ostentation made him appear to be an ex-
cessive seeker for empty fame, and to have forgotten
that splendid saying of Cicero’s,® which narrates the
following in eriticising such folk: 4. * Those very
same philosophers inscribe their names on the very
books which they write on despising glory, so that
even when they express scorn of honour and fame,
they wish to be praised and known hy name.”

5. Not long after this, two former members of the
secret service who were among those who had been
discharged approached the emperor confidently and
promised to point out the hiding-place of Florentius 8
on condition that their military rank be restored to
them.® But he rechuked them and called them
informers, adding that it was not worthy of an

¢ Pro Archia, 11, 26. 5 Cf. 3, 6, above.
¢ They belonged to the so-called scholae Palatinae;
gee xiv. 7, 9, note 3.
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indiciis ad retrabendum bominem mortis metu
absconditum, qui forte non diu latitare citra spem
veniae permitteretur. |

6. Aderat his omnibus Praetextatus, praeclarae
indolis gravitatisque priscae senator, ex negotio pro-
prio forte repertus apud Constantinopolim, quem ar-
bitrio suo Achaiae proconsulari praefecerat potestate.

7. Nec tamen, cum corrigendis civilibus ita dili-
genter instaret, omisit castrensia, rectores militibus
diu exploratos apponens, urbes quin etiam per Thra-
cias omnes, cum munimentis reparans extimis, cu-
ransque sollicite, ne arma vel indumenta, aut stipen-
dium vel alimenta deessent his quos per supercilia
Histri dispersos, excursibusque barbarorum oppositos
agere vigilanter audiebat et fortiter. 8. Quae cum
ita divideret, nihil segnius agi permittens, suadenti-
bus proximis, ut aggrederetur propinquos Gotbos,
saepe fallaces et perfidos, hostes quaerere se meliores
aiebat : illis enim sufficere mercatores Galatas, per
quos ubique sine condicionis discrimine venundantur,

9. Haec eum curantem et talia, commendabat ex-
ternis nationibus fama, ut fortitudine, sobrietate,
militaris rei scientia, virtutumque omnium incre-
mentis excelsum, paulatimque progrediens, ambitum

1 His full name was Vettius Agorius Praetoxtatus. He
appears as prefect of the city in xxvii. 9, 8, and xxviii. 1, 24.

*Ci. Claudian, In Eutr. i. 59, hinc fora venalis Galata
ductore frequentat permutatque domos varias (Eutropius),
“next in the train of a Galatian slave-merchant he stands
for sale in many a market and knows many diverse
houses” (L.C.L., 1. p. 143).
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emperor to be led by indirect information to bring
back a man who had concealed himself through fear
of deatb, and who perhaps would not be allowed to
remain long in hiding without hope of pardon.

6. Present at all these events was Praetextatus,}
a senator of noble character and old-time dignity,
whom Julian had chanced to find engaged in private
business at Constantinople and on bis own initiative
had appointed governor of Achaia with proconsular
authority.

1. But, although he was so diligently engaged in
reforming civil abuses, he did not on that account
neglect military affairs, but put in command of the
soldiers men approved by long trial ; nay more, be
repaired all the cities throughout Thrace as well as
the fortifications on the borders, and took particular
pains that the troops posted along the banks of the
Danube, who, as he heard, were meeting inroads of
the savages with watchfulness and valour, should
lack neither arms and clothing nor pay and supplies.
8. While he was so arranging these matters, tolerat-
ing no slackness in action, his intimates tried to
persuade him to attack the neighbouring Goths,
who were often deceitful and treacherous; but he
replied that he was looking for a better enemy ; that
for the Goths the Galatian traders were enough, by
whom they were offered for sale everywhere without
distinction of rank.?

9. While be was attending to these and similar
affairs he gained a reputation among foreign
nations for eminence in bravery, sobriety, and
knowledge of military affairs, as well as of all
noble qualities; and his fame gradually spread
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oppleverat mundi. 10. Proinde timore eius adven-
tus per finitimos longeque distantes latius explicato,
legationes undique solito ocius ! concurrebant : hinc
Transtigritanis pacem obsecrantibus et Armeniis,
inde nationibus Indicis certatim cum donis optimates
mittentibus ante tempus ab usque Divis et Serendivis,
ab australi plaga ad famulandum rei Romanae semet
offerentibus Mauris, ab aquilone et regionibus solis,
per quas in mare Phasis accipitur, Bosporanis aliisque
antehac ignotis legationes vehentibus supplices, ut
annua complentes sollemnia, intra terrarum genita-
lium terminos otiose vivere sinerentur.

8. Descriptio Thraciarum, et sinus Pontici, regionum-
que ac nationum Ponto adiacentium.

1. Appositum est (ut existimo) tempus, ad has
partes nos occasione magni principis devolutos,
gsuper Thraciarum extimis situque Pontici sinus,
visa vel lecta quaedam perspicua fide monstrare.

2. Athos in Macedonia mons ille praecelsus navi-
bus quondam Medicis pervius, et Caphereus Euboicus

1 solito octus, vulgo ; solito eius (magis, V3), V.

1The Divi, or Diveni, lived on some island off the

west coast of India, the Serendivi probably on the island
of Ceylon, called Serandib by the Arabs. Gibbon says
that these embassies were not due to Julian’s widespread
fame, since they must have thought that Constantius
was still ruling. So also Zonaras, xiii. 12, |

2 See xx. 8, 4, note.

® Ammianus’ account is confused and in places inac-
curate.
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and filled the entire world. 10. Then, sinee the
fear of his coming extended widely over neighbouring
and far distant nations, deputations hastened to
him from all sides more speedily than usual : on one
side, the peoples beyond the Tigris and the Armenians
begged for peace ; on another, the Indian nations as
far as the Divi ! and the Serendivi vied with one an-
other in sending their leading men with gifts ahead of
time ; on the south, the Moors offered their services
to the Roman state ; from the north and the desert
regions, through which the Phasis flows to the sea,
came embassies from the Bosporani and other
hitherto unknown peoples, humbly asking that on

yment of their annual tribute? they might be
allowed to live in peace within the bounds of their
native lands.

8. A description of Thrace, of the Pontic sea, and of
the regions and peoples adjacent to the latter.

1. Now is a fitting time (I think), since the history
of a great prince has opportunely brought us to these
places, to give some account of the remote parts of
Thrace, and of the topography of the Pontic sea,
with clearness and accuracy, partly from my own
observation and partly from reading.®

2. Athos,* that lofty mountain in Macedonia
through which the Medic ships once passed,® and
Caphereus, the headland of Euboea ¢ where Nauplius,

4 Modern ‘Iepov “Opos, Monte Santo.

$ Under Xerxes ; see Hdt. vii, 122,

¢ Its mediseval name was Negroponte and the headland’s
Cappo d’Oro.
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scopulus, ubi Nauplius Palamedis pater classem col-
lisit Argivam, licet longo spatio controversi a Thes-
salo mari distinguunt Aegaeum, quod paulatim
fusius adulescens, dextra (qua late protenditur) per
Sporadas est insulosum atque Cycladas, ideo sic
appellatas quod omnes ambiunt Delon partu deorum
insignem, laeva Imbrum et Tenedum circumluens et
Lemnum et Thasum, quando perflatur, Lesbo
illiditur violentius. 3. Unde gurgitibus refluis
Apollinis Sminthii templum et Troada perstringit
et Ilium heroicis casibus claram, efficitque Melana
sinum oppositum Zepbyro, cuius apud principium
Abdera visitur Protagorae domicilium et De-
mocriti, cruentaeque Diomedis Thraeii sedes et
convalles, per quas Hebrus sibi miscetur, et
Maronea et Aenus, qua diris auspiciis coepta
moxque relicta ad Ausoniam veterem ductu numi-
num- properavit Aeneas.

4. Hinc gracilescens paulatim et velut naturali
quodam commercio ruens in Pontum eiusque partem

1 In order to avenge the death of his son, Nauplius kindled
a beacon-fire on the cliff, which misled the Greek fleet and
caused its almost utter desbructxon

2 This is not acecurate, but makes the Aegean too small
and the Thessalian sea, more commonly called Mare
Thracicum, too large ; see Strabo, Mela, and Pliny.

3 Looking eastward. ¢ Apollo and Diana.

5 Cf. Hor., Odes, 1. 2, 13, retortis violente-r undis.

¢ On Tenedos; Iliad. i. 38 ; Strabo, xiii. 1, 46. The
god had this epithet from o wﬂog, a kind of ﬁeld-mouae
destructive to the crops, dastroyed by Apollo.
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father of Palamedes, wrecked the Argive fleet,!
although they face each other at a long distance
apart, separate the Aegean and the Thessalian seas.?

The -Aegean gradually grows larger, and on the
right, where it is of wide extent, is rich in islands
through the Sporades and Cyclades, so-called because
they are all grouped about Delos, famous as the
cradle of the gods.* On the left, it washes Imbros
and Tenedos, Lemnos and Thasos, and when the
wind is strong, dashes violently upon Lesbos. 3.
From there, with back-flowing current,® it laves the
temple of Apollo Smintlius,® the Troad, and Ilium,
famed for the death of heroes, and forms the bay
of Melas,? facing the west wind, at the entrance of
which is seen Abdera, the home of Protagoras and
Democritus, and the bloodstained dwelling of the
Thracian Diomedes,® and the vales through which
the Hebrus ¥ flows into it, and Maronea and Aenos,!?
a city which Aeneas began under unfavourable
auspiees, but presently abandoned it and hastened
on to ancient Ausonia under the guidance of the gods.

4. After this, the Aegean gradually grows narrower
and flows as if by a kind of natural union into the
Pontus ; and joining with a part of this it takes the

?The Bay of Saros, west of the Thracian Chersonese
and the Hellespont. o : SR -
8 According to the myth, he fed his horses on human
flesh, and was slain by Hercules.
® To-day the Maritza. |
106 Modern Marogna. The identification of this town with
the city founded by Aeneas in Thrace is doubtful, since
Homer says that auxiliaries came from there to Ilium,
and Apollodorus represents Heracles as landing there on
his return from Troy ; see Heyne, Hxcursus to Aen. iii.
p. 416 ; and xxviii. 4, 13, below.
215



JULIANUS

ad se iungens, in speciem @ litterae Graecael for-
matur, exin Hellespontum a Rhodopa scindens,
Cynossema (ubi sepulta creditur Hecuba) et Coelan
praeterlabitur et Seston et Callipolin. Contra per
Achillis Aiacisque sepulchra, Dardanum contingit et
Abydon, unde iunctis pontibus Xerxes maria pedibus
peragravit, dein Lampsacum Themistocli dono
datam a rege Persarum, et Parion quam condidit
Iasionis filius Paris. 5. Unde semiorbe curvescens
altrinsecus, lataque aperiens terrarum divortia, cir-
cumfluis spatiis Propontidos respergit ex eoo latere
Cyzicum, et Dindyma (religiosa Matris Magnae
delubra), et Apamiam Ciumque, ubi Hylam et Asta-
cum 2 secuto tempore Nicomediam a rege cognomina-
tam, qua in occasum procedit Cherronesum pulsat et
Aegospotamus, in quo loco lapides casuros ex eaelo
praedixit Anaxagoras, et Lysimachiam et civitatem,
quam Hercules conditam Perinthi comitis sui
memoriae dedicavit. 6. Et ut effecte pleneque ¢

1litterae GQraecae, Eyssen.; lilterae caeli terrae, V,
3 Hyla, Gronov ; Hilam, BA; lac. after Hylam, N, Pith-
oeus, Hadr. Val.; e¢f Olbiam, Gronov, Pet.; et dstacum, G;
see also note 9 of translation.

1 This seems to refer to the Propontis ; see § 6, below.
This part of the description looks hopelessly confused;
Ammianus returns to Aenos or farther westward; see
note 2, p. 218. .

2 Kuwds ofjua, *“the dog’s monument,” since Hecuba,
after the capture of Troy, was said to have been changed
into a dog; cf. Ovid, Metam. xiii. 399 fi.

$ Gallipoli. ¢ See Nepos, Them. 10, 8.
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form of the Greek letter ®.! Then it separates
Hellespontus from the province of Rbodopa and flows
past Cynossema,? where Hecuba is supposed to he
buried, and Coela, Sestos and Callipolis.? On the
opposite side it washes the tomhs of Aehilles and Ajax,
and Dardanus and Abydus, from which Xecrxes built a
bridge and crossed the sea on foot ; then Lampsacus,
which the Persian king gave to Themistocles as a gift,?
and Parion, founded hy Paris, the son of lasion.
5. Then swelling on both sides into the form of a
half-circle and giving a view of widely scparated
lands, it laves with the spreading waters of the
Propontis,” on the eastern side Cyzicus® and
Dindyma,? where there is a sacred shrine of the Great
Mother,® and Apamia and Cius, where Hylas was
pursued and carried off by the nymph,® and Astacus,
in a later age called after King Nieomedes.'® Where
it turns to the westward it heats upon the Cherronesus
and Aegospotami, where Anaxagoras predicted a
rain of stones from heaven,'! and Lysimachia and the
city which Hercules founded and dedicated to the
pame of his comrade Perinthus; 0. and in order to
keep the form of the letter @ full and complcte, in the

5 The Sea of Marmora.

¢ On the southern side of tho Propontis.

T Named from Mt. Dindymus, in Phrygia, near Pessi-
nus. There is another Mt. Dindymus, five miles north of
Cyzicus, and, apparently, a town or village called Dindyma.

$ Cybele. |

9 There is ovidently a lacuna here. Lindenbrog sug-
gested ubi Hylam insecuta rapuit nympha. Others refer
Hyla to the river near Cius. 10 Nicomedia,

11Cf, Pliny, N.H.ii. 149 ; Strabo, vii. 55 (iii. 8377, L.C.L.).
It was also famous as the scene of the last battle of the
Peloponnesian war.

217



JULTIANUS

litterae figura servetur, in meditullio ipso rotundi-
tatis Proconesus insula est oblonga et Besbicus.

1. Post cuius summitatem in angustias rursus ex.
tenuatum Europam et Bithyniam intercurrens, per
Chalcedona et Chrysopolim ct stationes transit ob-
scuras. 8. Nam supercilia eius sinistra Athyras
portus despectat et Selymbria et Constantinopolis,
vetus Byzantium, Atticorum colonia, et promun-
torinm Ceras praelucentem navibus vehens con-
structam celsius turrim, quapropter Ceratas ap-
pellatur ventus inde suetus oriri praegelidus.

9. Hoc modo fractum et participatione maris
utriusque finitum, iamque mitescens in aequoream
panditur faciem, quantum potest cadere sub aspec-
tum, late diffusum et longe. 10. Omnis autem eius
velut insularis circuitus litorea navigatio viginti
tribus dimensa milibus stadiorum, ut Eratosthenes
affirmat et Hecataeus et Ptolomaeus aliique huius
modi cognitionum minutissimi scitatores, in speciem
Scythici arcus nervo coagmentati geographiae totius

1 See § 4, above, and the note.

2 This island is a long way to the westward of the middle
of the Propontis, and since the length of the two islands
is from west to east, they would form a theta, ®, rathor
than a &,

3 Here the reference clearly is to the whole of the
Propontis.

4+ Modern Scutari, opposite Constantinople.

8 According to the Kusebian Chronicle, Byzantium was
founded by the Megarians in Olymp. 30, 2 (600 B.0.);
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very middle of the circle lies the oblong island of
Proconesos, * and Besbicus.?

7. After reaching the extreme cnd of this part?
it again contracts into a narrow strait, and flowing
between Europe and Bithyma, passes hy Chalcedon,
Chrysopolis,* and some ohscure stations. 8. Its left
bank, however, is looked down upon hy the port of
Athyras and Selymbria, and Constantinople, the
ancient Byzantium, a colony of the Athenians,’
and the promontory Ceras, which hears a tower built
high and giving light to ships ¢; therefore a very
cold wind which often blows from that quarter is
called Ceratas.

9. After heing broken in this fashion and coming
to an end through the mingling of the two seas, it
now grows quieter and spreads out into the form of
a flat of water extending in width and length as

far as the eye can reach.” 10. The eomplete voyage
around its shores, as one would encircle an island,
is a distance of 23,000 # stadia, as is asserted by
Eratosthenes, Hecataeus, Ptolemy, and other very
aceurate investigators of such problems ; and accord-
ing to the testimony of all geographers it has the

so also Herodotus (iv. 144), who, however, gives the dato
ag Olym. 26, 2 (616 B.c.). Justin (ix. 1, 2 {.) names tho
Spartans; Velleius (ii. 7, 7) the Milesians, who were de-
scended from the Athenians., The founding was probably
attributed to the Athenians from the time of Constantine
from motives of pride.

¢ A pharos, or lighthouse.

?The Pontus, or Euxine Sea.

8 Polyb. iv. 39, 1, gives 20,000 ; Strabo, ii. 5, 22, 25,000 ;
Pliny, N.H. iv. 77, says tbat Varro made it 21,000, and
Nepos, 21,350.
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assensione formatur. 1l1. Et qua sol oceano exs
surgit eoo, paludibus clauditur Maeotidos: qua
declinat in vesperum, Romanis provineiis terminatur :
unde suspicit sidus arctoum, homines alit linguis et
moribus dispares: latus eius austrinum molli
devexitate subductum. 12. Per haec amplissima
spatia oppida sunt dispersa Graecorum, quae cuneta
aetatibus variis praeter pauca Atheniensium coloni
condidere Milesii, inter Ionas alios in Asia per Nileum
multo! ante locati, Codri illius filium, qui se pro
patria bello fertur Dorico devovisse. 13. Extremi-
tatis 2 autem arcus utrumque tenus 3 duo exprimunt
Bospori, e regionc sibi oppositi, Thracius et Cimmeri-
cus : hac causa Bospori vocitati, quod per eos quon-
dam Inachi filia, mutata (ut poetae loquuntur) in
bovem,* ad mare Tonium permeavit.

14. Dextram igitur inflexionem Bospori Thracii
excipit Bithyniae litus,® quam veteres dixere Mygdo-

1 ymulto, added by b, Bent. 2 extremitatis, Pighius;
extremitates, V. 8 utrumque tenus, Pighius, ef. Serv,,
Aen. vi. 62 ; utrumque tenues, V. 4 on bovem, WBG ;

inde wsque, Bent. ; in bovem wusque, Novak ; imbus quem
admaxionem (adma deleted hy V2, which adds ad mare—
nfle®* in margin). 5 lstus, Bent., Gardt. ; latus, VEAG.

1 The descriptions of the Scythian how in the handbooks
on antiquities vary, and are sometimes misleading, in
particular the comparison with different forms of the
Greek sigma. As represented in vases and other works of
art, it has, as a general rule, the form of the following cutbs

from Smith’s Dict. of Ant.}, p. 126. 1t is well defined in
the note on Strabo, ii. 8, 22, in L.C.L. i. 479, n. 4. When
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form of a drawn Scythian bow.! 11. And where the
sun rises from the eastern ocean it comes to an end
in the marshes of the Maeotis 2; where it inclines
towards the west it is bounded by Roman provinces ;

where it looks up to the Bears it breeds men of
varying languages and habits ; on the southern side

it slopes downward  in a gentle curve. 12. Over
this vast spaee are scattered cities of the Greeks, all
of which, with a few exceptions, were founded at vary-
ing periods by the Milesians, who were themselves
colonists of the Athenians. The Milesians in much
earlier times were established among other Ionians
in Asia hy Nileus, the son of that Codrus who (they
say) sacrificed himself for his country in the Dorian
war.?  I3. Now the tips of the how on hoth sides are
represented hy the two Bospori lying opposite to each
other, the Thracian ® and the Cimmerian ; and they
are called’ Bospori, as the poets say, because the
daughter of Inachus,® when'she was changed into a
heifer, once crossed through them to the Ionian sea.

14. Theright-hand eurve of the Thraeian Bosporus
begins with the shore of Bithynia, which the men

it was drawn, which is commonly taken to be the meaning
of nervo coagmentati, the arms were bent down and the
handle remained immovable ; see also note on § 37, below.

2 The Palus Maeotis is on the northern side of the Euxine.

® The directions are g0 uncertain that the meaning is not
clear.

¢ Cf. Hdt. v. 76 ; Val. Max. ii. 6, ext. 1.

® At Constantinople.

8Jo; cf. Ovid, Metam. i, 586 ff. A more probable
reason is that they were 8o narrow that an ox could swim
across them., Amm. is wrong about the second curve,
which extends to the Colchi, while the Cimmerian Bosporus
(between the Euxine and the Palus Maeotis) is in the middle
of the curve ; ci. Mela, 1. 112, 114 ; Procop. viii. 6, 14 f.
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niam, in qua Thynia et Mariandena sunt regiones et
Amyci saevitia Bebryees exempti virtute Pollucis,
remotaque statio, in qua volitantes minaciter har-
pyias Phincus vates horrebat; per quae litora in
sinus oblongos curvatus Sangarius et Phyllis et
Lycus ! ¢t Rheba fluvii funduntur in maria, quibus
controversae cyaneae sunt Symplegades, gemini
scopuli in vertices wundique porrecti deruptos,?
assueti priscis saeculis obviam sibi cum horrendo
fragore collisis molibus ferri, cedentesque retrorsus
acri assultu, ad ea reverti quae pulsarant. Per
has saxorum dehiscentium concursantiumqne crebri-
tates si etiam ales intervolasset, nulla celeritate
pinnarum eripi poterat quin interiret oppressa. 15.
Hi scopuli cum eos Argo prima omnium navis
Colchos as dircptionem aurei properans velleris
praeterisset innoxia, immobiles turbine circumfracto
stetere concorporati, ut eos aliquando fuisse direm-
ptos nulli nunc conspicantium credant, nisi super hoc
congruerent omnes priscorum carminum cantus.

16. Post Bithyniae partem provinciae Pontus et
Paphlagonia protenduntur, in quibus Heraclea et
Sinope et Polemonion, et Amisos amplae sunt
civitates, et Tios et Amastris, omnes ab auspicio
diligentia fundatae Graecorum, et Cerasus, unde

1 Lycus, Lind. ; bycus, V. 2 deruptos, Her. ; diruptos,
T2AG ; deruptis, V2 (from dirubtis, V).

! Amycus mistreated his subjects and compelled strangers
to box with him, until Pollux came witl: the Argonauts and
glew him in fight.

2 Cf. Virg., Aen. iii. 212 ff.; Apolled. i. 9, 20; Val,
Flace., iv. 464 ff. ; Hygin. Fab. 17,
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of old called Mygdonia, eontaining the provinces of
Thynia and Mariandena, and also the Bebrycians,
wbo were delivered from the cruclty of Amyecus
through the valour of Pollux;! and a remote
station, a place where the menacing harpies fluttered

about the seer Phineus and filled him with fear.?
Along these shores, which curve into extensive hays,
the rivers Sangarius and Phyllis, Lycus and Rhcha
pour into the sea; opposite them are the dark
Symplegades, twin rocks rising on all sides into pre-
cipitous cliffs, which were wont in ages past to rush
together and dash their hiuge mass upon each other
with awful crash, and then to recoil with a swilt
spring and return to what they had struck.? If even
a bird should fly between these swiftly separating and
clashing rocks, no speed of wing could save it from
being crushed to death. 15. But these cliffs, ever
since the Argo, first of all ships, hastening to Colchis
to carry off the golden fleece, had passed hetween
’them unharmed, have stood motionless with their
force assuaged and so united that no one of those
who now look upon them would believe that they
had ever heen separated, were it not that all the
songs of the poets of old agree about the story.$

16. Beyond one part of Bithynia extend the pro-
vinces of Pontus and Paphlagonia, in which are the
great cities of Heraclea, Sinope, Polcmonion and
Amisos, as well as Tios and Amastris, all owing their
origin to the activity of the Greeks; also Cerasus,

3 Like the lightning, it was hardly necessary for them to
strike the same object twice; the recoil was rather to be
ready for the next thing that passed between them.

¢ See Apollodorus, i. 9, p. 480, L.C.L.
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advexit huius nominis! poma Lucullus, insulaeque
duae,® et Trapezunta et? Pityunta continentis
oppida non obscura. 17. Ultra haec loca Acher-
usium specus est, quod accolae Mvyomdvrior ap-
pellant, et portus Acone, fluviique ¢ Acheron,
idemque Arcadius, et Iris et Thybris et iuxta Par-
thenius, omnes in mare ictu rapido decurrentes.
Thermodon his amnis® est proximus ab Armonio
defluens monte, et Themiscyraeos interlabens lucos
ad quos Amazonas quondam migrare necessitas
subegerat talis.

18. Attritis damnorum assiduitate finitimis, Ama-
zones veteres, quae eos cruentis populabantur incur-
sibus, altiora spirabant, viresque suas circumspec-
tantes his, quae propinqua saepius appetebant,
validiores, raptac praecipiti cupiditatis ardore,
perruptis nationibus plurimis, manus Atheniensibus
intulerunt, acrique concertatione effuse disiectae,
omnes nudatis equitatus sui lateribus, corruere.
I9. Harum intcritu cognito, residuae wut imbelles
domi relictae, extrema perpessae, et ® wvicinitatis
repensantis similia, funestos impetus declinantes,
ad pacatiorem sedem transiere Thermodontis, quarum
progenies longe deinde propagata, per numerosam
subolem manu firmissima ad loca reverterat genitalia,

! hurus nominis, Haupt, Corn. ; hutus modsi, V. 2duae,
Bent. ; arduae, V. 3et, added by Gardt. ¢ fluvitque
Acheron, Clark ; f. diversi Acheron idemgue, G ; f. diversae
cherontidem quae, V. ® amnis, added by Novik, c.c.
§¢et, BG (eus, vulgo), put before vicinitatis by Clark.

1 That is cherries ; cf. Pliny, N.H. xv. 102,
* poyomévriov = *‘ a nook of the gea.”
* From which aconite is said to get its name,
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from which Lucullus brought the fruits so-named.?
There are also two islands, on which are situated the
celebrated cities of Trapezus and Pityus. 17. Beyond
these places is the Acherusian cave, which the natives
call Mychopontion,? and the port of Acone,? besides
the rivers Acheron (also called the Arcadius), Iris,
Thybris, and hard by, the Parthenius, all of which
flow with swift course into the sea. The next river
to these is the Thermodon, flowing from Mount
Armonius and gliding through the Themiscyraean
groves, to which the Amazons were forced to migrate
in days of yore for the following reason.

18. The Amazons of old, after having by constant
losses worn out their neighbours, and devastated
them by bloody raids, had higher aspirations; and
considering their strength and feeling that it was too
great merely for frequcnt attacks upon their neigh-
bours, being carried away besides by the headstrong
heat of covetousness, they hroke through many na-
tions and made war upon the Athenians.* But after
a bitter contest they were scattered in all directions,
and since the flanks of their cavalry were left un-
protected, they all perished. 19. Upon the news of
their destruction the remainder, who had been left
at home as unfit for war, suffered extreme hardship ;
and in order to avoid the deadly attacks of their
neighbours, who paid them like for like, they moved
to a quieter abode on the Thermodon. Thereafter
their descendants, who had greatly increased, re-
turned, thanks to their numerous offspring, with a

¢ In the days of Theseus. The war of the Greeks and
the Amazons is a frequent subject in works of Greek art.
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secuto tempore populis diversarum originum for-
midabilis.

20. Haut procul inde attolitur Carambis, placide
collis contra septentrionem ! Helicen exsurgens, cuius
e regione est Criumetopon, Taurices ? promuntorium,
duobus milibus et quingentis stadiis disparatum.
Hocque ex loco omnis ora maritima, cuius initium
Halys est amnis, velut longitudine lineali directa
nervi cfficit speciem, duabus arcus summitatibus
complicati.? 21. His regionibus Dahae confines
sunt, accrrimi omnium bellatores, et Chalybes, per
quos erutum et domitum est primitus ferrum. Post
quos terras patentes Byzares obtinent et Sapires
et Tibareni et Mossynoeci et Macrones et Philyres,
populi nulla nobis assuetudine cogniti. 22. A quibus
brevi spatio distant virorum monumenta nobilium,
in quibus Sthenelus est humatus et Idmon et Tipbys,
primus Herculis socius, Amazonico bello letaliter
vulneratus, alter augur Argonautarum, tertius
eiusdem navis cautissimus rector. 23. Praetercursis
partibus memoratis, Aulion antron est, et fluenta
Callichori, ex facto cognominati, quod superatis
post triennium Indicis nationibus, ad eos tractus
Liber reversus, circa buius ripas viridis et opacas
orgia pristina reparavit et choros: trieterica buius
modi sacra quidam existimant appellari.? 24. Post

1septentrionen,rogarded as a glossby Wagner. 2Taurices,
restored by Clark ; Tauricaes, V (e, V2). # complicati,
EBG ; conligati, Gardt. ; compligati, V. 4 Lac. after
appellari indicated by Gardt.

3 Cf. Justin, ii. 4.
2 Kpioi pérwmov, *“ The Ram’s head.”
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very powerful force, and in later times were a cause
of terror to peoplcs of divers nationalities.!

20. Not far from there the hill called Carambis
lifts itself with gentle slope, rising towards the Great
Bear of the nortb, and opposite this, at a distance
of 2500 stadia, is Criumetopon,? a promontory of
Taurica. From this point the whole seacoast, hegin-
ning at the river Halys, as if drawn in a straight line,
bas the form of the string joined to the two tips
of the how. 21. Bordering on these regions are the
Dabae, the fiercest of all warriors, and the Chalybes,
hy wbom iron was first mined and worked. Beyond
these are open plains, inhabited hy the Byzares,
Sapires, Tihareni, Mossynoeci, Macrones and Philyres,
peoples not known to us through any intercourse.
22. A short distance from these are the tombs of
famous men, in which are buried Sthenelus,® Idmon,?
and Tiphys ;5 the first of these was a companion of
Hercules, mortally wounded in the war with the
Amazons, the second the augur of the Argonauts,
the third the careful steersman of that same craft.
23. After passing the places mentioned, one comes
to the grotto of Aulion and the river Callichorus,®
which owes its name to the fact that Bacchus, when
he had after three years vanquished the peoples of
India, returned to those regions, and on the green
and shady banks of that river renewed the former
orgics and dances;? some think that this kind of
festival was also called trieterica.® 24. Beyond these

3 Val. Flacc. v. 89 {. $1d. v. 2 11,

51d. v. 15 fi. ¢ <« Of beautiful dances.”
? Val. Flacc. v. 75.

8 As celebrated every third year ; cf. Virg., den. iv. 302,
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haee cornfinia, Camaritarum pagi sunt celebres, et
Phasis fremebundis cursibus Colchos attingit, Aegyp-
tiorum antiquam subolem, ubi inter civitates alias
Phasis est nomine fluvii dictitata, et Dioscurias nunc
usque nota, cuius auctores Amphitus et Cercius
Spartapi traduntur, aurigae Castoris et Pollucis,
quibus Heniochorum natio est instituta. 25. Pau-
lum ab his secernuntur Achaei, qui bello anteriore
quodam apud Troiam consummato, non cum super
Helena certaretur (ut auctores prodidere non nulli),
usque m Pontum reflantibus ventis errore delati,
cunetisque hostilibus, stabilem domicilii sedem !
nusquam reperientes, verticibns montium insedere
semper nivalium, et horrore caeli districti, victum
sibi 2 cum periculis raptu?® parare assuefacti sunt,
atque eo ultra omnem deinde ferociam saevierunt.
Super Cercetis, qui eisdem annexi sunt, nihil memo-
ratu traditur dignum.

26. Quorum post terga Cimmerici agitant incolae
Bospori, ubi Milesiae sunt civitates, harumque velut
mater omnpium Panticapaeum, quam perstringit
Hypanis fluvius, genuinis intumeseens aquis et exter-
nis. 27. Itineribus hinc extensis, Amazones ad
usque Caspium mare porrectae, circumcolunt Tanain,
qui inter Caueasias oriens rupes per sinuosos labitur

1 domictlii sedem, Corn. ; domiciliis sedem, NBG ; domi-

cilits wdem, V. 2 victum sebi, EG, Val.; victum etiam
sibi, Lind.; virium etum sibi, V. 3 raptu, Corn.;
rapto, V.

! Bands of pirates, using small ships called camarae.
2 Cf. Hdt. 1. 103-4; Val. Flacc. v. 418 {f.
3From swloyos, ‘‘ charioteer’; Dioscurias is derived
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territories are the populous districts of the Camaritae,}
and the Phasis in impetuous course borders on the
Colchians, an ancient race of Egyptian origin. There,?
among other cities, is Phasis, which gets its name
from the river, and Dioscurias, well known even to
this day, said to have been founded by Amphitus and
Cercius of Sparta, the charioteers of Castor and
Pollux, and founders of the nation of the Heniochi.3
25. A short distance from these are the Achaei, who,
after the end of an earlier war at Troy (not the one
which was fought abont Helen, as some writers have
asserted), being carried out of their course by contrary
winds to Pontus, and meeting enemies everywhere,
were unable to find a place for a permanent home,
and so they settled on the tops of mountains covered
with perpetual snow, where, compelled by the
rigorous climate, they became accustomed to make
a dangerous living by robbcry, and hence became
later beyond all measure ~ savage. About the
Cercetae, who adjom them, we have no information
worth mentioning.

26. Behind these dwell the inhabitants of the
Cimmercian Bosporus, where Milesian cities are,
and Panticapaeum, the mother, so to speak, of all ;
this the river Hypanis washes, swollen with its own
and tributary waters. 27. Next, at a considcrable
distance, are the Amazons, who extend to the
Caspian Sea and live about the Tanais,* which rises
among the crags of Caucasus, flows in a course

from Dioscuri, i.e. (didoxovpot), * the sons of Zeus,” Castor
and Polydeuces (Pollux).
4 To-day the Don.
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circumflexus, Asiamque disterminans ab Europa, in
stagnis Maeoticis delitescit. 28, Huic Ral vicinus
est amnis, in cuius superciliis quaedam vegetabilis
eiusdem nominis gignitur radix, proficiens ad usus
multiplicis medelarum.

29. Ultra Tanain panduntur in latitudinem Sau-
romatae, per quos amnes fluunt perpetui Maraccus 2
et Rombites et Theophanes et Totordanes. Licet
alia quoque distans immanibus intervallis, Sauro-
matarum praetenditur natio, litori iuncta, quod
Coracem suscipiens fluvium in aequor eiectat
Euxinum.?

30. Prope palus est Maeotis amplissimi circum-
gressus, ex cuius uberrimis venis per Panticapes % an-
gustias undarum magnitudo prorumpit in Pontum,
cuins in dextro latere insulae sunt Phanagorus et
Hermonassa studio constructae Graecorum. 31,
Circa haec stagna ultima extimaque plures habitant
gentes, sermonum instifutorumque varictate dis-
pariles, Ixomatae et Maeotae et lazyges, Roxo-
lanique et Halani et Melanchlaenae et cum Gelonis
Agathyrsi, apud quos adamantis est copia lapidis:
aliique ultra latentes, quod sunt omninm penitis-
simmi, 32. Sed Maeotidos lateri laeve Cherroncsus
est propinqua, coloniarum plena Graecarum. Unde

1Ra, V; Rha, BG. 2 Maraccus, V; Marabius,
Gardt. ¢ Buxinum, Bent. ; extremum,V. 4 Panti-
capes, VOss ; patares, V.

1 Now the Volga.

2 Rhubarb {Rheuwm rhaponticum, Linnacus), the veget-
able radix Pontica {Celsus, v. 23, 3); the drug is made
from Chinese rhubarbs.
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with many windings, and after separating Europe
from Asia vanishes in the standing pools of the
Maeotis. 28. Near this is the river Ra,! on whose
banks grows a plant of the same name, the root of
which is used for many medicinal purposes.?

29. Beyond the Tanais the Sauromatae have a
territory of wide extent, through which flow the
never - failing rivers Maraccus, Rombites, Theo-
phanes and Totordanes. However, there is also
another nation of the Sauromatae, an enormous
distance away, extending along the shore which
receives the river Corax and pours it far out into the
Euxine Sea.

30. Nearby is the Maeotic Gulf3 of wide circuit,
from whose abundant springs a great body of water
bursts through the narrows of Panticapcs into the
Pontus. On its right side are the islands Phanagorus
and Hermonassa, founded by the industry of the
Greeks. 31. Around these farthest and most distant
marshes live numerous nations, differing in the
variety of their languages and customs: the Ixo-
matae, Maeotae, Iazyges, Roxolani, Halani, Melan-
chlaenae, and with the Geloni, the Agathyrsi, in
whose country an abundance of the stone called
adamant # is found ; and farther beyond are other
peoples, who are wholly unknown, since they are the
remotest of all men. 32. But near the left side

of the Maeotis is the Cherronesus,® full of Greek
colonies. Hence the inhabitants are quiet and

8 The Sea of Azov.
f adamas, ** untamable,” ‘‘ unbreakable *’ is variously

applied to a kind of steel, and to diamonds and like stones.
8 The Crimea. The colonies were from Miletus.
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quieti sunt homines et sedati, adhibentes vomeri
curam, et proventibus fructuariis victitantes.

33. A quibns per varia regna didueti itineribus
modicis Tauri dissociantur, inter quos Immani
diritate terribiles Arichi ! et Sinchi et Napaei, intcn-
dente saevitiam licentia diuturna, indidere mari
nomen inhospitali, et a contrario per cavillationem
Pontus Eiifewos appellatur, ut ejijfn Graeci dicimus
stultum et noctem eDpdvny, et furias eduevidas.
34. Deos ? enim hostiis litantes humanis et immo-
lantes advenas Dianae, quae apud eos dicitur
Orsiloche, eaesorum capita fani parietibus praefige-
bant, velut fortium perpetua monumenta facinorum.

35. In hac Taurica insula Lence sine habitatori-
bus ullis Achilli est dedicata. In quam si fuerint qui-
dam forte delati, visis antiquitatis vestigiis temploque
et donariis eidem heroi consecratis, vesperi repctunt
naves: aiunt enim non sine discrimine vitae illic
quemquam pcrnoctare. . Ibi et aquae sunt, et candi-
dae aves nascuntur, alcyonibus similes, super
quarum origine et Hellespontiacis proeliis tempore

1 Arichi, Wagner, Kellerbauver ; Arinchi, V. 2 deos,
V; diis, G; deus, b.

1 The principle is probably irony in some cases, but in
the case of the Furies it appears to be euphemism. Some-
times we have ncither ; cf. Plutarch, De Curios. 12, who
says that some of the Greeks call night evdpdvn (*‘ kindly ),
because it brings good and salutary resolves; others,
because it invites gaiety or refreshes the body.

2 < Hospitable.”” Cf. Ovid, T'ristia, iv. 4, 55 f., frigida
me cohibent Buxint litora Ponti, dictus ab antiquis Axenus
(inhospitable) lle fuit.

3 Eilns, © Good-natured,” eddpdvy, ‘ the well-wisher,”
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peaceful, plying the plough and living on the pro-
ducts of the soil.

33. At no great distance from these are the Tauri,
divided into various kingdoms, among whom the
Arichi, the Sinchi, and the Napaei are terrible for
their ruthless cruelty, and since long continued
license has increased their savageness, they have
given the sea the name of Inhospitable; but in
irony ! it is called by the contrary name of Pontus
Ebfewos,? just as we Greeks call a fool edrjfns, and
night eddpbvy, and the Furies Eduevides® 34. For
these peoples offer human victims to the gods and
sacrifice strangers to Diana, whom they call Orsiloche,
and affix the skulls of the slain to the walls of her
temple, as a lasting memorial of their valorous deeds.?

35. In this Tauric country is the island of Leuce,’

entirely uninhabited and dedicated to Achilles.
And if any happen to be carricd to that island, after
looking at the ancient remains, the templc, and the
gifts consecrated to that hero, they return at evening
to their ships ; for it is said that no one can pass the
night there exceipt at the risk of his life. At that
place there are also sprifigs and white hirds live there
resemhling halcyons, of whose origin and hattles
in the Hellespont I shall speak ® at the appropriate

and Eduevides,  kindly goddesses.” There seem to be
varying motives here ; see note 1.

4'See Strabo, vii. 3, 6; Mela, ii. 1, 13; Ovid, Ez Poni,
iii. 2, 45 &. The story of Iphigenia. |

5 The island is located more accurately by Mela (ii. 7, 98)
at the mouth of the Dnieper ; see §40, below.

8 This promise was not fulfilled, unless a lost book is
referred to : see crit. note.
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disseremus.! 36. Sunt autem quaedam per Tauricam
civitates, inter quas cminet Eupatoria et Dandace,
et Theodosia et minores aliae nullis bumanis hostiis
impiatae.

37. Hactenus arcus apex protendi existimatur.
Eius nunc residua leniter sinuata, subiectaque ursae
caelesti, ad usque laevum Bospori Thracii latus (ut
ordo postulat) exsequemur, id admonentes, quod,
cum arcus omnium gentium flexis curventur hastili-
bus, Scythici soli vel Parthici, circumductis utrimque
introrsus pandis et patulis cornibus, effigiem lunae
decrescentis ostendunt, medietatem recta et rotunda
regula dividente.

38. Ergo in ipso buius compagis exordio, ubi
Ripbaei deficiunt montes, habitant Aremphaei, iusti
bomines placiditateque cogniti, quos amnes Cbronius
et Visula?® praeterfluunt; iuxtaque Massagetae,
Halani et Sargetae, aliique plures obscuri, quorum
nec vocabula nobis sunt nota nec mores. 39. Inter-
iectu deinde non mediocri Carcinites panditur sinus
eiusdemque nominis fluvius, et religiosus per eas
terras Triviae lucus. 40. Dein Borysthenes a
montibus oriens Nerviorum, primigeniis fontibus
copiosus concursuque multornm amnium adulescens,

1 disseremus, V ; disserebamus, Gardt. 2 Visula,
vulgo ; Vistula, Val.; bisula, V.

1 These apparently contradictory words have given a
good deal of trouble, but the meaning is plain. The handle
is straight laterally, but is rounded like a broomstick for
example, or a hoe-handle, and for the same reason ; see

note on § 10, above. )
2 That is, the Greek bow is bent in a continuous curve ;

in the Scythian, the two sides are bent, but not the handle,
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time. 36. Now there are some cities in the Taurica,
conspicuous among which are Eupatoria, Dandace,
and Theodosia, with other sinaller towns, which are
not contaminated with human sacrifices.

37. So far the peak of the bow is thought to
extend ; the remainder of it, gently curved and
lying under the Bear in the heavens, we shall now
follow as far as the left side of the Thracian Bosporus,
as the order demands, with this warning ; that while
the bows of all other races are bent with the staves
curved, in those of the Scythians alone, or the
Parthians, since a straight rounded ! handle divides
them in the middle, the ends are bent downwards on
both sides and far apart,® presenting the form of a
waning moon.?

38. Well then, at the very beginning of this
district, where the Riphaean mountains sink to the
plain, dwell the Aremphaei, just men and known
for their gentleness, through whose country flow the
rivers Chronius and Visula. Near them are the
Massagetae, Halani, and Sargetae, as well as several
other obscure peoples whose names and customs
are unknown to us. 39. Then at a considcrable
distance the Carcinitian gulf opens up, with a river of
the same name, and the grove of Trivia,? sacred in
those regions. 40. Next the Borysthenes,® rising in
the mountains of the Nervii, rich in waters from its
own springs, which are inercased by many trib-
utaries, and mingle with the sea in high-rolling

3T.0.in the “ gibbous >’ stage ; see xx. §, 11, notes.

4 Diana ; on the origin of the name, see Varro, L.L.
vii. 16.

% Modern Dnieper.
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mari praeruptis undarum verticibus intimatur, cuius
in marginibus nemorosis Borysthenes est civitas et
Cephalonesus, et arae Alcxandro Magno Caesarique
Augusto sacratae. 41. Longo exinde intervallo
paene est insula, quam incolunt Sindi ignobiles, post
eriles in Asia casus, coniugiis potiti dominorum et
rebus, quibus subiectum gracile litus 4 y:AAéws vocant
indigenae Spouov, exercitiis ducis quondam Thessali
memorabilem. Eique proxima est civitas Tyros,
colonia Phoenicum, quam praestringit fluvius Tyras.

42. In medio autem spatio arcus, quod prolixae
rotunditatis esse praediximus, quodque cxpedito via-
tori diebus conficitur quindecim, Kuropaei sunt
Halani et Costobocae, gentesque Scytharum innum-
erae, quae porriguntur ad usque terras sine cognito
fine distentas. Quarum pars exigua frugibus alitur,
residuae omnes palantes per solitudines vastas, nec
stivam aliquando nec sementem expertas, sed squa-
lentes et pruinosas, ferarum taetro ritu vescuntur,
elsque caritates et habitacula, vilesque suppellec-
tiles plaustris impositae sunt corticibus tectis, et cum
placuerit, sine obstaculo migrant, eodem carpenta
quo libuerit convolventes.

43. Cum autem ad alinm portuosum ambitum fuerit
ventum, qui arcus figuram determinat ultimam,
Peuce prominet insula, quam circamcolunt Trogedy-
tae et Peuci, minoresque aliae gentes, et Histros

1By a servile war ; see Justin, ii. 5, 1-8.
3 *“ The racecourse of Achilles.”

 See Mela, ii. 1, 55; Pliny, N.H. iv. 83.
4 Now the Dniester.
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waves, On its well-wooded banks are the cities of
Borysthenes and Cephalonesus and the altars con-
secrated to Alexander the Great and Augustus
Caesar. 41. Then, a long distance away, is a
peninsula inhabited by the Sindi, people of low
birth, who after the disaster to their masters in
Asial got possession of their wives and property.
Next to these is a narrow strip of shore which the
natives call AyMéws Spduos,? memorable in times
past for the exercises of the Thessalian leader.?
And next to it is the city Tyros, a colony of the
Phoenicians, washed by the river Tyras.4

42. Now in the middle space of the bow, which,
as I have said, is widely rounded out and is fifteen
days’ journey for an active traveller, are the Euro-
pean Halani, the Costobocae, and innumcrable
Scythian tribes, which extend to lands which have
no known limit. Of these, only a small part live on
the fruits of the earth ; all the rest roam over desert
wastes, which never knew plough nor seeds, hut are
rough from neglect and subject to frosts ; and they
feed after the foul manner of wild beasts. Their
dear ones, their dwellings, and their poor belongings
they pack upon wains covered with the bark of
trees, and when the fancy takes them they change
their abode without trouble, wheeling their carts
to the place which has attracted them.

43. But when we have come to another hend,
abounding in harbours, which forms the last part of
the curve of the how, the island of Peuce juts forth,
and around this dwell the Trogodytae, the Peuci,
and other lesser tribes. Here is Histros, once a

$ At the mouth of the Danube.
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quondam potentissima civitas, et Tomi et Apollonia
et Anchialos et Odessos,! aliae praeterea multae,
quas litora continent Thraciarum. 44. Amnis
vero Danubius, oriens prope Rauracos montesque 2
confines limitibus Raeticis, per latiorem orbem
practentus, ac sexaginta navigabilis paene omnes 3
recipicns fluvios, septem ostiis per hoc Scythicum
litus erumpit in mare. 45. Quorum primum est
Peuce insula supra dicta,® ut interpretata sunt
vocabula Graeco sermone, secundum Naracustoma,
tertium Calonstoma, quartum Pseudostoma; nam
Borionstoma ac deinde Stenostoma longe minora 5
sunt ceteris ; septiraum caenosum ° et palustri specie
nigrum.

46. Omnis autem circumfluo ambitu Pontus et
nebulosus est, et dulcior aequorum ceteris et vadosus,
qnod et concrescit aer ex umorum spiramine saepe
densatus, et irruentium undarum magnitudine tempe-
ratur, et consurgit in brevia dorsuosa, limum glebas-
que 7 aggerente multitudine circumvenientium fluen-
torum. 47. Et constat ab ultimis nostri finibus
maris, agminatim ad 8 hunc secessum pariendi gratia

1 Odessos, Lind. ; odyssos, V. ® montesque confines,
Her. (confines, Bent.}); monles confines, V. 3 omnes,
added by Gardt.; V omits. 4 insula supra dicta,
regarded as a gloss by Clark ; Her. thought cum should be
supplied. 8 languidiora, Gardt. 8 caenosum,
Novék ; segnius, Gardt.; caenosa, Clark; genus, V.

7 glebasque, Bent., Reinesius, Wagner ; glareasgue, Corn. ;
globosque, V, 8 ad, deleted by Bent.

! According to Pliny, N.H. iv. 79, the Danube rises in
Germania tugus montis Abnobae ex adverso Rowract Gallive
oppidi. For the seven months, cf. Val. Flace. viii. 186, sep-
tem exit aquis, septem ostia pandit.
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powerful city, and Tomi, Apollonia, Anchialos, and
Odessos, besides many other cities which lie along
the Thracian coast. 44, But the river Danube, rising
near Augst,® and the mountains near the Raetian
frontier, extends over a wide tract, and after rcceiv-
ing sixty tributaries, nearly all of which are navig-
able, breaks through this Scythian shore into the
sea through seven mouths.? 45. The first of these,
as their names are interpreted in the Greek tongue, is
the aforesaid island of Peuce,® the second Naracu-
stoma, the third Calonstoma, the fourth Pseudostoma;
but the Borionstoma and Stenostoma are far smaller
than the others; the seventh is muddy and black like
a swamp.

46. Now the entire Pontus throughout its whole
circuit is misty,* has sweeter ® waters than the other
seas,® and is full of shoals, since the air is often
thickened and condensed from the evaporation of
moisture, and is tempered by the great masses of
water that flow into it; and, because the many rivers
that pour into it from every side bring in mud and
clods, it rises in shoals that are full of ridges. 47.
And it is a well-known fact that fish from the re-
motest bounds of our sea 7 come in schools to this

2The earlier writers counted only five; Pliny and
Ptolemy, six ; Strabo, seven.

3 The name of the mouth itself is fepdv (ordua). Stoma
(07dua) in each of the following names is the word meaning
“mouth.” Naracu cannot be interpreted; those that
follow are ‘¢ beautiful,”’ *‘ false,”’ * north *’ and ** narrow.”

¢ Cf. Mela, 1. 19, 102, brevis, atrox, nebulosus, ete.

5I.e. ‘** fresher.”

¢ Cf. Sall., Hist. iii. 65, Maur., mare Ponticum dulcius

m cetera ;3 Val. Flace, iv, 719 ff.

7 The Mediterranean.,
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petere pisces, ut aquarum suavitate salubrius fetus
educant in rcceptaculis cavis (qualial sunt ibi den-
sissima), sccuri voracium beluarum : nihil enim in
Ponto huius modi aliquando est visum, praeter in-
noxios delphinas et parvos.? 48. Qnicquid autem
eiusdem Pontici sinus aquilone caeditur et pruinis,
ita perstringitur gelu, ut ne¢c ammum cursus sub-
tervolvi credantur, nec per infidum et labile solum,
gressus hominis possit vel iumenti firmari, quod
vitium numquam mare sincerum, sed permixtum
aquis amnicis temptat. Prolati aliquanto sumus ?
longius quam sperabamns, pergamus ad religqua.

49. Accesserat aliud ad gaudiorum praesentium
cumulum, diu quidem speratum, sed dilationum am-
bage mutiplici tractum. Nnntiatum est enim per
Agilonem et Iovium, postea quaestorem, Aquileiae
defensores longioris obsidii taedio, cognitoque Con-
stanti excessu, patefactis portis egressos, auctores
prodidisse turbarum, eisdemque vivis exustis (ut
supra relatum est), omnes concessionem impetrasse
delictorum et veniam.

1 qualia, Her.; gquae, added by EG; V omits.
2 parvos, EAV?, of. Pliny, cited in note 1, p. 241 PAUCOS,
W?BG; pawos, V. % aliquanto sumus, Her. ; ; ali-
quorsum, G ; aliquantorsum, V,
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retreat for the purpose of spawning, in order that
they may rcar their young more healthfully in its
sweet waters, and that in the refuge of the hollows,
such as are very numerous there, they may be
secure from voracious sea-beasts ; for m the Pontus
nothing of that kind has ever been seen,! except
small and harmless dolphins. 48. But the part of
that same Pontic gulf which is scourged by the north
wind and by frosts is so completely bound in ice,
that neither are the courses of the rivers believed to
flow beneath the ice, nor can meu or animals keep
their footing on the treacherous and slippcry surface,
a defect which an unmixed sea never has, but only
one which is mingled with water from rivers. But
since I have been carried somewhat farther than I
expected, let us hasten on to the rest of our story.

49. Anothcr thing was added,? to crown the present
joys, something long hoped for it is true, bnt delayed
by an extensive complex of postponements. For it
was announced by Agilo and Jovius, who was later
quaestor, that the defenders of Aquileia,® through
weariness of the long siege and having learned of the
death of Constantius, had opened their gates, come
out, and surrendered the instigators of the revolt:
that these were burned alive (as was told above),? and
all the rest obtained indulgence and pardon for their
offences.

1 Pliny, N.H, ix. 50.

2 Continuing from the end of xxii. 7, p. 213.
8 Cf. xxi. 11, 2.

¢ xxi. 12, 20,
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9. Iulianus A., aucia ornataque Constaniinopoli,
Antiochiam petit, ac in ttinere Nicomediensibus
ad reparandas urbis ruinas pecunias tribuit,
Ancyrae turis dictionibus vacat.

1. At prosperis Iulianus elatior, ultra homines iam
spirabat, periclis expertus assiduis, quod ei orbem
Romanum placide iam regenti, velut mundanam
cornucopiam Fortuna gestans propitia, cuncta
gloriosa deferebat et prospera, antegressis victoriarum
titulis haec quoque adiciens, quod, dum teneret
imperium solus, nec motibus internis est eoncitus,
nec barbarorum quisquam ultra suos exsiluit fines :
et populi omnes, aviditatc semper insectari praeterita,
ut damnosa et noxia, 1n laudes eius studiis miris
accendebantur.

2. Omnibus igitur, quae res diversae poscebant et
tempora, perpensa deliberatione dispositis, et mili-
tibus orationibus crebris,! stipendioque competenti,
ad expedienda incidentia promptius animatis,
cunctorum favore sublimis, Antiochiam ire conten-
dens, reliquit Constantinopolim incrementis maximis
fultam : natus enim illic, diligebat eam ut genitalem
patriam et colebat. 3. Transgressus itaque fretum,
praetercursa Chalcedone 2 et Libyssa, ubi sepultus

erebris, EBG; crebrius, Bent. ; crebriis suspendiogue,
V. 2 Chalcedonce, Bent. ; calcedona, V.

1 CE. Soph., Ajarx, v. 777 ; Aecsch., Septemn, 425,
3 Fortuna is couunonly represented in art with a ship’s
helm in her right hand, and in hor left the horn of Amal-
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9. Julianus Augustus, after having enlarged and
adorned Constantinople, went to Antioch. On
the way he gave the people of Nicomedia funds
for the restoration of their ruined city, and
found time for holding court at Ancyra.

1. But Julian, elated by his success, now felt more
than mortal aspirations,! since he had been tried by
so many dangers and now upon him, the undisputed
ruler of the Roman world, propitious Fortune, as if
bearing an earthly horn of plenty,? was bestowing
all glory and prosperity ; also adding this to the
records of his former victories, that so long as he
was sole ruler he was disturbed by no internal strife
and no barbarians crossed his frontiers; but all
nations, laying aside their former eagerness for re-
peated attacks, as ruinous and liable to punishment,
were fired with a wonderful desire of sounding his
praises.

2. Therefore, after everything thatthe times and the
changed circumstances demanded had been arranged
with careful deliberation, and the soldiers had by
numerous addresses and by adequate pay been roused
to greater readiness for carrying out the coming enter-
prises, exulting in the favour of all men, he hastened
to go to Antioch, leaving Constantimople supported by
great increase of strength ; for it was there that he
was born, and he loved and cherished the city as his
natal place. 3. Accordingly, having crossed the
strait,® and passed by Chalcedon and Libyssa, where

theia, which was placed among the stars; hence here
mundanan.
$ The Thracian Bosporua,
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est Hannibal Poenus, Nicomediam venit, urbem
antehac inclytam, ita magnis retro principum ampli-
ficatam impensis, ut aedium multitudine privatarum
et publicarum, recte noscentibus regio quaedam urbis
aestimaretur aeternae. 4. Cuius moenia cum vidis-
set in favillas miserabiles consedisse, angorem ammi
tacitis fletibus indicans, pigriore gradu pergebat ad
regiam, hoc maxime aerumnis eius illacrimans, quod
ordo squalens occnrrit et 1 populus nimium quantum
antehac florentissimus; et agnoscebat quosdam,
ibidem ab Eusebio edncatus episcopo, quem genere
longius contingebat. 5. Hic quoque pari modo ad
reparanda, quae terrae subverterat tremor, abunde
praestitis plurimis, per Nicaeam venit ad Gallo-
graeciae fines, unde dextrorsus itinere deelinato,
Pessinunta convertit, visurus vetusta Matris magnae
delubra, a quo oppido bello Punico secundo, carmine
Cumano monente, per Scipionem Nasicam simula-
crum translatum est Romam. 6. Cuius super adventu
in Italiam pauca cum aliis huic materiae congruenti-
bus, in actibus Commodi principis digessimus per
excessum. Quam autem ob rem hoc nomine oppi-

1et, add. Val.; V omits.

1 Especially Diocletian and Constantine the Great, whoge
favourite resort it was.

2 The reference is to the fourteen regions into which Rome
was divided by Augustus. Nicomedia, in the opinion of
good judges of such matters, was worthy to be considered
a fifteenth region of Rome.

3 That is of the public buildings and monuments erected
by former emperors. The city had suffered from an earth-
quake and a fire that lasted for five days and nights ; cf,
xvii. 7, 1-8,
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Hannibal the Carthaginian was buried, he came to
Nicomedia, a city famed of old and so enlarged at
the great expense of earlier emperors,! that because
of the great number of its private and public buildings
it was regarded by good judgcs as one of the regions,
so to speak, of the Eternal City.2 4. When he saw
that its walls 3 had sunk into a pitiful heap of ashes,
showing his distress by silent tears he went with
lagging step to the palace: and in particular he
wept over the wretched state of the eity because
the senate and the people, who had formerly heen in
a most flourishing condition, met him in mourning
garb. And certain of them he recognised, since he

had heen hrought up there under thehishop Eusehius,*
whose distant relative he was. 5. Having here also
in a similar way generously furnished many things
that were necessary for repairing the damage done by
the earthquake, he went on past Nicaea to the borders
of Gallograecia.® From there he made a detour
to the right and turned to Pessinus, in order to visit
the ancient shrine of the Great Mother, It was from
that town, in the second Punic war, that at the
direction of the Cumaean verses ® her image was
brought to Rome hy Scipio Nasica.?” 6. Of its
arrival in Italy, along with othcr matters relating to
the subject, I have given a brief account by way of
digression m telling of the acts of the emperor
Commodus.® But why the town was called by that

¢ Eusebius of Nicomedia, not the Church historian,
Eusebius of Caesaraea.

& Galatia (Gallacia); ef. Suet., Calig. 29, 2.

¢ The Sibylline Verses ; sce Livy, xxix, 10, 11.

*In 204 B.0.; see Livy, l.c. |

$ In one of the lost books.
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dum sit appellatnm, variant rerum scriptores: 7.
quidam enim figmento deae caelitus lapso ano 70D
meoety (quod cadere nos dicimus) urbem asserucre
cognominatam. Alii memorant Ilum, Trois filium
Dardaniae regem,! locum sic appellasse. At 2 Theo-
pompus non Ilum id egisse, sed Midam affirmat,
Phrygiae quondam potentissimum regem.

8. Venerato igitur numine, hostiisque litato et votis,
Ancyram rediit3: eumque exinde progredientem ul-
terius, multitudo inquietabat, pars violenter erepta
reddi sibi poscentium, alii querentes consortiis se
curialium ¢ addictos iniuste, non nulli sine respectu
periculi agentes ad usque rabiem, nt adversarios suos
lacsae maiestatis criminibus illigarent. 9. Verum
ille iudicibus Cassiis tristior et Lycurgis, causarum
momenta aequo iure perpendcns, suum cuique tri-
buebat, nusquam a vero abductus, acrius in calum-
niatores exsurgens, quos oderat, multorum huius modi
petulantem saepe dementiam, ad usque discrimen

1V has bello cum after regem, followed by wuel locum ;
Giinther suggested for the lac. plurimis ibi concidissent,
inde. ? at, add. Clark ; sef, Her. (¢t from appellasset,
of V). 8 rediit, Clark ; redit, EBG ; reddit, V. L cure-
alium, vulgo ; curiarum, BG ; curiarium, V.

1 Herodian, i. 11, 1.

2 Of Chios, a pupil of Isocrates, and a rhetorician and
historian. His works are lost.

3 According to Diod. Sic. (iii. 59, 8), he was the first to
build a splendid temple to Cybele at Pessinus,

¢ Modern Angora.

8 The position of curialis, or local senator, was an
honorary office, without pay, and imposing many obliga-
tions. Therefore many sought to avoid such positions,
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name writers of history are not in agreement; 7. for
some have maintained that since the image of the
goddess fell from heaven, the city was named from
meoety, which is the Greek word meaning ¢ to fall.”
Others say that Ilus, son of Tros, king of Dardania,!
gave the place that name. But Theopompus ?
asserts that it was not Ilus who did it, but Midas,?
the once mighty king of Phrygia.

8. Then, after Julian had worshipped the deity
and propitiated her with victims and vows, he
returned to Ancyra? And as he continued his
journey from there, the multitude annoyed him,
some demanding the return of what had been
wrested from them hy violence, others complaining

that they had unjustly heen forced onto the hoards
of senators,® while some, without regard to their own

danger, exerted themselves to the point of madness
to involve their opponents in charges of high treason.
9. But he, a judge more severe than a Cassius,® or
a Lycurgus,? weighed the evidence in the cases with
impartial justice and gave every man his due, never
deviating from the truth, and showing particular
severity towards calumniators, whom he hated be-
cause he had experienced the impudent madness of

and it was necessary to force men to take them. Julian
was not always indulgent in such cases; see 9, 12, below,
and cf. xxv. 4, 21.

¢ Cassius, city praetor in 111 B.0., was foared as a judge;
Cic., Brut. 25, 97; Val. Max. iii. 7, 9; ecf. xxvi. 10, 10;
xxx. 8, 13.

? Not the celebrated Spartan lawgiver, but the statesman
and orator of Athens, a contemporary of Demosthenes. He
ig often cited as a severe judge, =.g. Plutarch, Viiae X Orat.
641 F.; Plautus, Bacch. 111; Diod. Sicul. xvi. 88, 1.
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expertus, dum esset adhuc humilis et privatus.
10. Exemplumque patientiae eius in tali negotio,
licet sint alia plurima, id unum sufficiet poni. In-
imicam quidam suum, cum quo discordabat asper-
rime, commisisse in maiestatem turbulentius defere-
bat, imperatorcque dissimulante, eadem diebus
contmuis replicans, interrogatus ad wultimum, qui
esset quem argueret, respondit municipem locupletem
Quo audito princeps renidens *‘ Quibus indiciis ** ait
““ad hoc pervenisti ?” 11. Et ille “ Purpureum
sibi ” inquid * indumentum ex serico pallio parat,”
iussusque post haec ut vilis ardnae rei vilem in-
cusans, abire tacitus et innoxius, nibilo minus
instabat. Quo taedio Iulianus defetigatus ad lar-
gitionum comitem visum propius * Jube ” inquit
* periculoso ! garrulo pedum tegmina dari purpurea,
ad adversarium perferenda, quem (ut datur intellegi),
chlamydem buius coloris memorat sibi eonsarcinasse,
ut sciri possit sine viribus maximis quid pannuli
proficiant leves.”

12. Sed ut haec landanda et bonis moderatoribus
aemulanda, ita illud amarum et notabile fuit, quod
aegre sub eo a curialibus quisquam appetitus, licet
privilegiis et stipendiorum numero et originis penitus
alienac firmitudine communitus, ius ¢ obtinebat

1 pediculoso, Reinesius, Bent. ; perridiculoso, Her. ; peri-

culoso, V., 2 tus obtinebat, Pet.; subobivnebat, V? (from
suboptinebat, V).

1 Under Constantius the wearing of such a garment was
a serious offence ; see xiv. 9, 7; xvi, 8§, 8.

2 That is : whom they wished to make a member of their
curia, or local senate; see note b on 9, 8, above (p. 246).
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many such folk even to the peril of his life, while
be was still a humble private citizen. 10. Of his
patience in sucb matters it will suffice to give this
single example, altbough there are many others.
A certain man with great vehemence cbarged an
enemy of his, with whom he was at bitter odds, of
being guilty of high treason ; and when the emperor
ignored it, he repeated the same charge day after
day. At last, on being asked who it was that he
accused, he replied that it was a wealthy citizen.
On hearing this, the emperor said with a smile:
“ On what evidence have you come to this conclu-
sion ?” 11. And the man answered: ° He is
making himsclf a purple robe out of a silk cloak 731
and when after this he was bidden to depart in
silence, but unpunished, as a low fellow making a
serious charge against another of the same sort, he
was none the less insistent. Whereupon Julian,
wearied and disgusted with tbe man’s conduct,
seeing his treasurer nearby, said to him: “ Have a
pair of purple shoes given to this dangerous chatter-
box, to take to his enemy (who he says, so far as I
can understand, has had a cloak of that colour sewn
for him), in order that he may be able to learn what
insignificant rags amount to without great power.”

19. But, although such conduct was laudable and
worthy of imitation by good rulers, it was on the
contrary bard and censurable that under his rule
anyone who was sought by the curiales,? even thougb
protected by special privileges, by length of service
in the army, or by proof that he was wbolly in-
eligible by birth for such a position, could with
difficulty obtain full justice ; so that many of them
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aequissimum, adeo ut plerique territi emercarentur
molestias pretiis clandestinis et magnis.!

13. Ttineribus itaque emensis cum ad Pylas ve-
nisset, qui locus Cappadocas discernit et Cilicas, os-
culo susceptum rectorem provinciae, nomine Celsum,
iam inde a studiis cognitum Attieis, asscitumque in
consessum vehiculi, Tarsum secum induxit. 14. At
hinc videre properans Antiochiam, orientis apieem
pulcrum, usus itineribus solitis venit, urbique pro-
pinquans, in speciem alicuius numinis votis excipitur

ublicis, miratus voces 2 multitudinis magnae, salu-
tare sidus illuxisse eois partibus acclamantis. 15.
Evenerat autem eisdem diebus, annuo cursu com-
pleto, Adonea ritu veteri celebrari, amato Veneris
(ut fabulae fingunt), apri dente ferali deleto, quod in
adulto flore sectarum est indicium frugum. Kt
visum est triste, quod amplam urbem principumque
domicilium introeunte imperatore tunc?® primum,
ululabiles undique planctus et lugubres sonus audie-
bantur. 16. Hic patientiae eius et lenitudinis docu-
mentum leve quidem apparuit, sed mirandum.
Thalassium quendam ex proximo libellorum, insidia-
torem fratris oderat Galli, quo adorare adesseque
officio inter honoratos prohibito, adversarii, cum
quibus litigabat in foro, postridie turba congregata

1t magnis, Novéak in lac. of 7 letters ; no lac. in BG.
208 (for woces) . . . adclamans, Momm.; addamans, V.
8 tunc, W2, Clark; nunc, G; et nunc, B; imperaior et
nunc, V.

1 That is, the Cilician Gates.
2 He was a Cilician, a pupil of Libanius.
8 Cf, xix. 1, 11, and Cumont, Syria, pp. 45-49.
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through fear bought immunity from annoyance by
secret and heavy bribes.

13. Tbus proeeeding on his way and arriving at
the Gates,? a place which separates the Cappadocians
from the Cilicians, he received with a kiss the
governor of the province, Celsus by name,?> whom he
bad known since his student days in Athens, gave
him a seat in his carriage, and took him with him
into Tarsus. 14. But hastening from there to visit
Antioch, fair crown of the Orient, he reached it by
the usual roads; and as he neared the city, he was
received with public prayers, as if he were some deity,
and he wondered at the cries of the great throng,
who shouted that a lucky star had risen over the
East. 15. Now, it chanced that at that same time the
annual cycle was completed and they were celebrating,
in the ancient fasbion, the festival of Adonis (beloved
by Venus, as the poet’s tales say), who was slain by
the death-dealing tusk of a boar—a festival which is
symbolic of the reaping of the ripe fruits of the field.?
And it seemed a gloomy omen, as the emperor now
for the first time entered the great city, the residence
of princes, that on all sides melancholy wailing was
heard and cries of grief. 16. It was here that he
gave a proof of his patience and mildness, slight, it is
true, but surprising. He hated a certain Thalassius,?
a former assistant master of petitions, who had plotted
against his brother Gallus. 'When this man had been
prohibited from greeting the emperor and attending
at court among the other dignitaries,’ some enemies
of his, with whom he had a suit in the forum, gathered
together next day a huge throng of his remaining

4 Not the same as the one mentioned in xiv. 1, 10.
5 Cf. xxi. 6, 2. -
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superflua, adito impcratore * Thalassius > clamita-
bant, ° inimicus pietatis tuae nostra violenter
eripuit.”” 17. Et ille hac occasione hominem op-
primi posse coniciens, *“ Agnosco *’ respondit, * quem
dicitis offendisse me iusta de eausa, sed silere vos
interim consentaneum est, dum mihi inimico potiori
faciat satis.”” Mandavitque assidenti praefecto, ne
audiretur eorum negotium, antequam ipse oum
Thalassio rediret in gratiam, quod brevi evenit.

10. Antiochiae hiemans Iulianus iura reddit, nec
quemquam propter religionem gravat.

1. Ibi hiemans ex sententia, nullis interim volup-
tatium ! rapiebatur ? illecebris, quibus abundant Sy-
riae omnes, verum per speciem quietis, iudicialibus
causis intentus, non minus quam arduis bellicisque,
distrahebatur multiformibus curis, exquisita docili-
tate deliberans,® quibus modis suum cuique tribueret,
iustisque sententiis, et improbi modicis coerccrentur
suppliciis, et innocentes? fortunis defenderentur
intat¢tis. 2. Et quamquam in disceptando aliquo-
tiens erat intempestivus, quid quisque iurgantium
coleret, tempore alieno interrogans, tamen nulla eius
definitio litis a vero dissonans reperitur, nec argui
umquam potuit, ob religionem vel quodcumque aliud
ab aequitatis recto tramite deviasse. 3. Iudicium

1 goluptatium, C?; voluptatum, AG ; voluptatis, Val.;
voluptatibus, V. 2 rapiebatur, vulgo ; pariebatur, V.
8 deliberans, Corn. ; librans, BG ; liberans, V. 4 et
innocentes, added by G ; et innowxii, Her.

1 Pietas tua is one of the numerous titles by which the
later emperors were addressed.
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foes and approaching the emperor, shouted: *“Thalas-
sius, your majesty’s' enemy,has lawlesslyrohbed us of
our goods.” 17. But, although Julian believed that
this was an opportunity to ruin the man, he replied :
“ I know that the person to whom you refer has given
me just cause for offence, hut it is proper for you
to keep silence until he gives satisfaction to me,
his opponent of higher rank.” And he ordered the
prefect who was sitting in judgement not to listen to
their charge until he himself was reconciled with
Thalassius, which shortly happened.

10. Julian, wintering at Antioch, holds court, but
disturbs no one because of his religious beliefs.

1. Passing the winter there to his heart’s content,
he was meanwhile carried away hy no incitements
of the pleasures in which all Syria abounds; but as
if for recreation devoting his attention to cases at
law, not less than to difficult and warlike affairs, he

was distracted by many cares, as with remarkable
willingness to receive information he deliberated how
he might give each man his due hy righteous de-
cisions, hringing the guilty to order with moderate
punishments and protecting the innocent with the
safety of their property. 2. And, although in argu-
ing cases he was sometimes untimely, asking at some
inopportune moment what the religion of each of the
Litigants was, yet it cannot be found that in the de-
cision of any suit he was ineonsistent with equity, nor
could he ever be accused because of a man’s religious
views, or for any other cause, of having deviated from
the straight path of justice. 3. For that is desirable
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enim hoc est optandum et rectum, ubi per varia
negotiorum examina, justum distinguitur ! et inius-
tum; a quo ille ne aberraret, tamquam scopulos
cavebat abruptos. Hoc autem ideo assequi potuit,
quod levitatem agnoscens commotioris ingenii sui,
praefectis proximisque permittebat, ut fidenter
impetus suos aliorsum tendentes atque? decebat,
monitu opportuno frenarent; monstrabatque sub-
inde ® se dolere delictis et gaudere correctione. 4.
Cumque eum defensores causarum, ut conscium
rationis perfectae, plausibus maximis celebrarent,
fertur id dixisse permotus: “ Gaudebam plane prac-
que me fercbam,* si ab his laudarer, quos et vitu-
perare posse adverterem, siquid factum sit secus aut
dictum.” 5. Sufficiet autem pro multis, quae
clementer egit in litibus cognoscendis, hoc unum
ponere nec abhorrens a proposito, nec absurdum.
Inducta in iudicium femina quaedam, cum palatinum
adversarium suum e numero proiectorum cmctum
praeter spem conspexisset, hoc factum insolens
tumultuando querebatur, et imperator *“ Prosequere *’
ait * mulier, siquid te lacsam existimas; hic enim
sic cinctus est, ut expeditius per lutum incedat :
parum nocere tuis partibus potest.”

1 distinguitur, Novéak ; id est, V., % atque, Kellerbauer,
Corn., Pet. ; ad quae, G, 3 quae pernvittebat quae subinde
(omitting ut fidenter . . . monsirabat, supplied by G), V.

4 praeque me ferebam, Novik; prae meque me ferebam, V.,

1 With the expression cf. Caesar (ap. Gell. i. 10, 4), ut
tamquam seopulum fugias . . . insolens verbum.

2 The sign either of military rank or of a position at
court ; the right to wear it was lost with the office,
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and proper judgement, when, after examination of all
the circumstances, just is distinguished from unjust ;
and that he might not depart from this, he was as
careful as of dangerons rocks.! Now this he was
able to accomplish for the reason that, recognising
the hastiness of his somewhat excitable disposition,
he allowed his prefects and associates freely to curb
his impulscs, when they led him away from what was
fitting, by a timely admonition; and at times he
showed that he regrctted his errors and was glad to
be corrected. 4. And when the defenders of causes
greeted him with the greatest applause, declaring
that he understood perfect justice, he is said to have
replied with emotion: 1 should certainly rejoice
and show my joy, if I were praised by those whom I
knew to have also the power to blame me in case 1
was wrong in deed or word.” 5. But it will suffice,
in place of many examples of the clemency that he
showed in judicial processes, to set down this one,
which is neither out of place nor ill-chosen. When
a certain woman had been brought before the
court, and contrary to her expectation saw that her
accuser, who was one of the court servants that had
been discharged, wore his girdle,? she loudly com-
plained at this act of insolence. Whereupon the
emperor said: “ Go on with your charge, woman,
if you think that you have been wronged in any
way ; for this man has thus girt himself in order to
go through the mire the more easily®; it can do
Little harm to your cause.”

$This secems to be a sarcastic reference to the “ muck.
raking *’ that would characterize the trial.
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6. Et aestimabatur per haec et similia, nt ipse
dicebat assidue, vetus illa Iustitia, quam offensam
vitiis hominum, Aratus extollit in caelum, imperante
eo reversa ad terras, ni quaedam suo ageret, non le-

arbitrio, erransque aliquotiens, obnubilaret glo-
riaram multiplices cursus. 7. Post multa enim etiam
jura quaedam correxit in melius, ambagibus circum-
cisis, indicantia liquide, quid iuberent fieri vel veta-
rent. Illud autem erat inclemens, obruendum per-
enni silentio, quod arcebat docere magistros rhe-
toricos et grammaticos, ritus Christiani cultores.

11. Georgius, Alexandriae episcopus ab ethnicis
Alexandrinis cum duobus alits per wvicos
trahitur, discerpiturque ac crematur impune.

1. Eisdem diebus notarius ille Gaudentius, quem
opponendum per Africam missum supra diximus a
Constantio, Tulianus quin etiam ex vicario, earundem
partium nimius fautor, retracti sub vinculis, morte
periere poenali. 2. Tunc et Artemius, ex duce
Aegypti, Alexandrinis urgentibus atrocium criminum

1 Astraea, who left the earth in the iron age; cf. Ovid,
Metam. i. 180 £., Victa tacet pietas et virgo caede madentes
Ultima caelestum terras Astraea reliquit.

2 That is, was reprosented by Aratus, a Greek poet of
Soli in Cilicia (circ. 276 B.0.), as leaving the earth; ef,
Aratus, 130, xai rére worjoaoa dixy relvwv yévos dvdpdv énrall’
Smovpavin : Cic., Arat. Phaen. 137 ff. (lines 1, 3 and 4 in the
supplement of Grotius):

Tune, mortale exoss genus, dea in alta volavit
Et Iovis in regno caelique in parte resedit,
Tllustrem sortite locum, qua nocte serena
Virgo conspicuo fulgot vicina Bodtae.
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6. And these and similar instances led to the
belief, as he himself constantly affirmed, that the old
goddess of Justice,! whom Aratus takes up to heaven 2
because she was displeased with the vices of mankind,
had returned to earth during his reign, were it not
that sometimes Julian followed his own inclination
rather than the demands of the laws, and by occa-
sionally erring clouded the many glories of his
career. 7. For after many other things, he also
corrected some of the laws, removing ambiguities,
so that they showed clearly what they demanded
or forbade to be done. But this one thing was
inhumane, and ought to be buried in eternal silence,
namely, that he forbade teachers of rhetoric and
literature to practise their profession, if they were
followers of the Christian religion.

11. Georgius, bishop of Alexandria, with two others
is dragged through the streets by the Pagans
of Alexandria, torn to pieces, and burned to
ashes ; and no one was punished for it.

1. At about that same time, that notorious state-
secretary Gaudentius, who (as I said before) ? had
been sent to Africa by Constantius to oppose Julian
there, and also Julianus, a former vice-governor,
an intemperate partisan of the same faction, were
brought back in chains and punished with death.
9. Then, too, Artemius, sometime military commander
in Egypt,! since thc Alexandrians heaped upon
him a mass of atrocious charges, suffered capital

* See xxi. 7, 2. ¢ xvii. 11, 5.
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mole, supplicio capitali multatus est. Post quem
Marcelli ex magistro equitum et peditum filius, ut
iniectans imperio manus publica deletus est morte.
Romanus quin etiam et Vincentius, scutariorum
scholae primae secundaeque tribuni, agitasse con-
victi quaedam suis viribus altiora, acti sunt in
exilium.

3. Cumqne tempus interstetisset exiguum, Alex-
andrini, Artemii comperto interitu, quem vere-
bantur, ne cum potestate reversus (id enim minatus
est), multos laederet ut offensus, iram in Georgium
verterunt episcopum, vipereis (ut ita dixerim),
morsibus ab eo saepius appetiti. 4. Is? in fullonio
natus (ut ferebatur), apnd Epiphaniam Ciliciae
oppidum, auctusque in damna complurium, contra
utilitatem suam reique communis, episcopus Alexan-
driae est ordinatus, in civitate quae suopte motu
et ubi causae non suppetunt, seditionibus crebris
agitatur et turbulentis, ut oracnlorum quoque
loquitur fides. 5. His efferatis hominum mentibus,
Georgius quoque ipse grave accesserat incentivum,
apud patulas aures Constantii multos exinde incusans
ut eius recalcitrantes imperiis, professionisque suae
oblitus, quae nihil nisi iustum suadet et lene, ad de-
latorum ausa feralia desciscebat. 6. Et inter cetera
dicebatur id quoque maligne docuisse Constantium,

148, added by Giinther, Pet. ; in fullio( fullonio, Lind.), V.

1 xvi. 3, 7, 8.

2 They were followers of the banished Athanasius, xv. ¥,
7 and 10.

8 According to Athanasius he was a Cappadocian.

1 Bee, for example, Curtius, iv. 1, 30; degyptii, vana
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punishment. After him the son of Marcellus, at one

time commander of the cavalry and infantry,! was
publicly executed, on the ground that he had aspired
to the throme. Finally, even Romanus and Vin-
centius, tribunes of the first and the second corps
of the targeteers, were convicted of designs beyond
their powers and exiled.?

3. Hardly had a brief time elapsed, when the
Alexandrians, on learning of the death of Artemius,
whom they dreaded, for fear that he would return
with his power restored (for so he had threatened)
and do harm to many for the wrong that he had
suffered, turned their wrath against the bishop
Georgius, who had often, so to speak, made them feel
his poisonous fangs. 4. The story goes that he
was born in a fullery at Epiphania, a town of
Cilicia,® and flourished to the ruin of many people.
Then, contrary to his own advantage and that
of the commonwealth, he was ordained bishop of
Alexandria, a city which on its own impulse, and
without ground, is frequently roused to rebellion
and rioting,* as the oracles themselves show.> 5. To
the frenzied minds of these people Georgius himself
was also a powerful ineentive by pouring, after his
appointment, into the ready ears of Constantius
charges against many, alleging that they were re-
bellious against his authority; and, forgetful of his
calling, which counselled only justice and mildness, he
descended to the informer’s deadly practices. 6. And,
among other matters, it was said that he maliciously

gens, et novandis quam gerendis aptior rebus; Trebellius,
Thirty Tyrants, 22, 1.
5 Nothing is known of these oracles,
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quod in urbe praedicta aedificia cuncta solo?! cohae-
rentia, a conditore Alexandro magnitudine impen-
sarum publicarum exstructa, emolnmentis aerarii
proficere debent ex iure. 7. Ad baec mala id quoque
addiderat, unde paulo post actus? est in exitium
praeceps. Reversus ex comitatu principis cum
transiret per speciosum Genii templum, multitudine
stipatus ex more, flexis ad aedem ipsam luminibus
“Quam diu” inquit * sepulerum hoc stabit ?”
Quo audito, velut fulmine multi perculsi, metuentes-
que ne illud quoque temptaret evertere, quicquid
poterant in eius permcicm clandestinis insidiis ® con-
citabant. 8. Eece autem repente perlato laetabili
nuntio, indicante exstinctum Artemium, plebs omnis
elata gaudio insperato, vocibus borrendis infrendens,
Georgium petit, raptumque diversis mulcandi generi-
bus proterens et conculeans, divaricatis ¢ pedibus,
interfecit.*

9. Cumque eo Dracontius monetae praepositus et
Diodorus quidam, veluti comes, iniectis per crura
funibus simul exanimati sunt; ille quod aram in
moncta quam regebat, recens locatam evertit ; alter
quod dum aedificandae praeesset ecclesiae, cirros
puerorum licentius detondebat, id quoque ad deorum
cultum existimans pertinere. 10. Quo non contenta
multitudo immanis, dilaniata cadavera peremptorum

1 Serapio or Bucolo, Reinesius; salo, Pet.; solo, V.
2 actus, Kiessling ; trusus, G; eius, V. 8 insidits,
added in G ; V omits, 4 lac. indicated by Clark after
divaricatis c.c., interfecit, added by Novak ; no lae.in V.,

11.e. of the city. 2 Ci. xiv. 7, 15, of Montius,

3pelutt seems to indicate that he had the title, but not
the office. ¢ To Juno Moneta.

260



XXII., 11, 6-10, A.p. 363

informed Constantius also of this, namely, that all
the edifices standing on the soil of the said city had
been built by its founder, Alexander, at great public
cost, and ought justly to be a source of profit to the
treasury. 7. To these evil deeds he had added still
another, which soon after drove him headlong to
destruction. As he was returning from the emperor’s
court and passed by the heautiful temple of the
Genius,! attended as usual by a large crowd, he
turned his eyes straight at the temple, and said:
“ How long shall this sepulchre stand ?** On hearing
this, many werc struck as if by a thunderholt, and
fearing that he might try to overthrow even that
building, they devised secret plots to destroy him
in whatever way they could. 8. And lo! on the
sudden arrival of the glad news that told of the
death of Artemius, all the populace, transported
by this unlooked-for joy, grinding their teeth and
uttering fearful outeries, made for Georgius and
seized him, maltreating him in divers ways and
trampling upon him ; then they dragged him about
spread-eagle fashion,? and killed him.

9. And with him Dracontius, superintendent of
the mint, and one Diodorus, who had the honorary
rank of count,® were dragged about with ropes
fastened to their legs and both killed ; the former,
because he overthrew an altar,? newly set up in the
mint, of which he had charge; the other, because,
while ovcrseer of the building of a church, he
arbitrarily cut off the curls of some boys, thinking that
this also was a fashion belonging to the pagan worship.
10. Not content with this, the inhuman mob loaded
the mutilated bodies of the slain men upon camels
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camelis imposita, vexit ad litus, eisdemque subdito
igne crematis, cineres proiecit in mare, id metuens
(ut! clamabat), ne collectis supremis, aedes illis
exstruerentur, ut reliquis, qui deviare a religione
compulsi, pertulerc cruciabiles poenas, ad usque
gloriosam mortem intemerata fide progressi, et nunc
martyres appellantur.

Poterantque miserandi bomines ad crudele sup-
plicium ducti, Christianorum adiumento defendi, ni
Georgii odio omnes indiscrete flagrabant. 11. Hoc
comperto imperator ad vindicandum facinus nefan-
dum erectus, iamque expetiturus poenas a noxiis
ultimas, mitigatus est lenientibus proximis, missoque
edicto, acri oratione scelus detestabatur admissum,
minatus extrema, si deinde temptatum fuerit
aliquid quod iustitia vetet et leges.

12. Expeditionem Iulianus parat in Persas, et ad
praenoscendum belli eventum oracula consuli,
victimasque innumerabiles caedit, totus haruspi-
cinae et auguriis addictus.

1. Inter haec expeditionem parans in Persas,
quam dudum animi robore conceperat celso, ad ultio-
nem praeteritorum vehementer elatus est, sciens et
audiens, gentem asperrimam per sexaginta ferme

}ut, added in G; V omits.
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and carried them to the shore; there they burned
them on a fire and threw the ashes into the sea,
fearing (as they shouted) that their relies might be
collected and a ehurch built for them, as for others
who, when urged to abandon their religion, endured
terrible tortures, even going so far as to meet a
glorious death with unsullicd faith; whence they
are now called martyrs

And these wretched men who were dragged off to
cruel torture might have been protected by the aid of
the Christians, were it not that all men without dis-
tinction burned with hatred for Georgius. 11. The
emperor, on hearing of this abominable deed, was
bent upon taking vengeance, but just as he was on
the point of inflicting the extreme penalty upon the
guilty parties, he was pacified by his mtimates,
who counselled leniency. Accordingly, he issued an
edict expressing, in the strongest terms, his horror at
the outrage that had been committed, and threatened
extreme measures in case in the future anything was
attempted contrary to justice and the laws.

12. Julian prepares Jor a campaign against the
Persians, and in order to learn the outcome
of the war, he consults the oracles and slays
countless wvictims, abandoning himself wholly
to soothsaying and prophecies.

1. Meanwhile, Julian was preparing a campaign
against the Persians, which he had long before
planned with lofty strength of mind, being exceed-
ingly aroused to pnmish their misdeeds in the past,
knowing and hearing as he did that this savage
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annos inussisse Orienti caedum et direptionum
monumenta saevissima, ad internecionem exercitibus
nostris saepe deletis. 2. Urebatur autem bellandi
gemino desiderio, primo quod impatiens otii, lituos
somniabat et proelia, dein quod in aetatis flore
primaevo, obiectus efferatarum ! gentium armis,
recalentibus etiam tum regum precibus ct regalium,
qui vinci magis posse quam supplices manus tendere
credebantur, ornamentis illustrium gloriarum in-
serere Parthici cognomentum ardebat.

3. Quae maximis molibus festinari cernentes, ob-
trectatores desides et maligni, unius corporis permu-
tationem tot ciere ? turbas intempestivas, indignum et
perniciosum esse strepebant, studiwm omne in diffe-
rendo procinctu ponentes. Et dictitabant, bis prae-
sentibus quos audita referre ad imperatorem posse
rebantur, eum ni sedatius ageret in immodica 3 rerum
secundarum prosperitate, velut luxuriantes ubertate
nimia fruges, bonis suis protinus occasurum. 4. Et
haec diu multumque agitantes, frustra virum circum-
latrabant immobilem occultis iniuriis, ut Pygmaei

ieﬁ‘qmtamm, Eyssen.; efferarum, EBG ; effetarum, V.
3tot ciere, Clark; tot cieri, EAG; tot cier, V (cieri, V3),
3 in immodica, Corn. ; in modica, Momm. ; V omits in.

! His two motives were: a love of action; and, since
those men had prayed to him for peace who no one ever
thought would do so, a desire for further glory in the
Orient.

* Apparently referring to the Christians.
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people for almost three score years had branded the
Orient with the eruelest records of murder and
pillage, and had often all but annihilated our
armies. 2. He was inflamed besides with a two-
fold longing for war, first, because he was tired of
inactivity and dreamed of clarions and battle ; and
then, exposed as he had been in the first flower of
his youth to warfare with savage nations, while his
ears were still warm ! with the prayers of kings and
princes who (as it was believed) could more easily be
vanquished than led to hold out their hands as
suppliants, he burned to add to the tokens of his
glorious victories the surname Parthicus.

3. But his idle and envious detractors,?® seeing
these mighty and hasty preparations, cried out that
it was shameful and ruinous that through the ex-
change of one man foranother? so many untimely dis-
turbances should be set on foot; and they devoted all
their efforts to putting off the campaign. And they
repeatedly said, in the presence of those who they
thought could repeat to the emperor what they had
heard, that if he did not conduct himself with more
moderation in his excessive prosperity and suceess,
like plants that grow rank from too great fertility,
he would soon find destruction in his own good
fortune. 4. But though they kept up this agitation
long and persistently, it was in vain that they
barked around a man as unmoved by secret insults,
as was Hercules by those of the Pygmies,® or by

3 That 1s, of Julian for Constantius.

¢ When Hoercules entered the country of the Pygmies
an army of them attacked him in his sleep, but he gathered
them up and packed them in his lion skin.
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vel Thiodamas agrestis homo Lindius! Herculem.
2. Ille tamen ut maioris praeter ceteres spiritus,
nihilo lentius magnitudinem expeditionis secum
commentans, in praeparandis congruis operam
navabat enixam,

6. Hostiarum tamen sanguine plurimo aras cre-
britate nimia perfundebat, tauros aliquotiens immeo-
lando centenos, et innumeros varii pecoris greges,
avesque candidas terra quaesitas et mari, adeo ut in
dies paene singulos milites carnis distentiore sagina,
victitantes incultius, potusque aviditate corrupti,
umeris impositi transeuntium, per plateas ex
publicis aedibus, ubi vindicandis potius quam
cedendis conviviis indulgebant, ad sua diversoria por-
tarentur, Petulantes ante 2 omnes et ® Celtae, quorum
ea tempestate confidentia creverat ultra modum.
7. Augebantur autem cerimoniarum ritus immeodice,
cum impensarum amplitudine antehac inusitata et
gravi: et quisque cum impraepedite liceret, scientiam
vaticinandi professus, iuxta imperitus et docilis, sine
fine vel praestitutis ordinibus, oraculorum permitte-
bantur scitari responsa, et extispicia non numquam
futura pandentia, oscinumque et auguriorum et
ominum fides, si reperiri usquam posset, affectata

1 Inndius, Lind. ; lidius (from adius), V. 2sua . .
ante, added by V2 in margin. 2et, add. V2,

1 According to Apollodorus (ii. 5, 11) Thiodamas was a
neatherd of the Dryopians. Hercules killed and ate one
of his cattle, without being disturbed by the scolding of
Thiodamas.
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those of the Lindian peasant Thiodamas! 5. But
Julian, being a man of uncommonly high spirit,
no less carefully considered the importance of his
campaign, and used every effort to make corre-
sponding preparations.

6. Nevertheless, he drenched the altars with the
blood of an excessive number of victims, sometimes
offering up a hundred oxen at once, with conntless
flocks of wvarious other animals, and with white
birds ? hunted out by land and sea ; to such a degree
that almost every day his soldiers, who gorged them-
selves on the ahundance of meat, living hoorishly
and corrupted by their eagerness for drink, were
carried through the squares to their lodgings on the
shoulders of passers-by from the public temples,
where they indulged in hanquets 3 that deserved
punishment rather than indulgence; especially the
Petulantes® and the Celts, whose wilfulness at
that time had passed all bounds. 7. Moreover, the
ceremonial rites were excessively increased, with an
expenditnre of money hitherto unusual and bur-
densome. And, as it was now allowed without
hindrance, everyone who professed a knowledge
of divination, alike the learned and the ignorant,
without limit or prescribed rules, were permitted to
question the oracles and the entrails, which some-
times disclose the future; and from the notes of
birds, from their flight, and from omens, the truth
was sought with studied variety, if anywhere it

* A colour of good omen; cf. Juv. xiii. 141, gallinge
filius albae ; Suet., Galba, 1 ; Hor., Sat. 1.7, 8, eques albis;
ete. .

3 1.e. sacrificial feasts. ¢ Ci. xx. 4, 2, note.
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varietate quaerebatur. 8. Haecque dum more pacis !
ita procedunt, multorum curiosior Iulianus, novam 2
consilii viam ingressus est, venas fatidicas Castalii
recludere cogitans fontis, quem obstruxisse Caesar
dicitur Hadrianus mole saxorum ingenti, veritus ne
(ut ipse praecinentibus aquis capessendam rem
publicam comperit), etiam alii similia docerentur :
deumque adfatus® circumhumata corpora statuit
exinde transferri, eo ritu quo Athenienses insulam
purgaverant Delon.

18. Templi Apollinis Daphnaei incendium Iulianus
A. immerito imputat Christianis, et maiorem
Antiochiae ecclestam claudi tubet.

1. Eodem tempore diem % undecimum kalendarum
Novembrium amplissimum Daphnaei Apollinis fanum,
quod Epiphanes Antiochus rex ille condidit iracun-
dus et saevus, et simulacrum in eo Olympiaci Iovis
imitamentum, eiusque ® aequiperans magmtudinem,

1 more pacis {(after procedunt) obelized by Clark, de-
fended by Fletcher (cf. xxiii. §, 3; Tac., Hist. iv. 15 and
iv. 28) with comma after procedunt; itransposui c.c.
2 novam, added by V2. 8 deumque adfatus, Momm.,
who indicated a lac. ; adfatus, V ; ac statim G ; ad fastus,
Pot. 4 diem, Kiessling ; die, V. 5 ¢mitamentum,
eiusque, Damsté ; imitamenti Phidiaci eiusque, Momm.;
semitamenti, V.

1 Not the one at Delphi, but a spring at Daphne, a
suburb of Antioch.

2 According to Sozomenus, Church History, v. 19, he
threw a laurel leaf into the spring, and, when he took it
out, found on it a note, which confirmed his hopes.

8 Caesar Glallus, in order to purify the place from pagan
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might be found. 8. While these things were thus
going on, as if in time of peace, Julian devoted to
many interests, entered upon a new way of consulta-
tion, and thought of opening the prophetic springs of
the Castalian fount ;1 this, it is said, Caesar Hadrian
had hlocked up with a huge mass of stones, for fear
that (as he himself had learned from the prophetic
waters 2 that he was destined to become emperor),
others also might get similar information. And
Julian, after invoking the god, decided that the
bodies which had been huried around the spring,?
should he moved to another place, under the same

ceremonial with which the Athenians had purified
the island of Delos.?

18. The burning of the temple of Apolle, at Daphne,
is falsely atiributed to the Christians by Julian,
who therefore orders the greater church of Antioch
to be closed.

1. At that same time, on the twenty-second of
October, the splendid temple of the Daphnaean
Apollo, which that hot-tempered and cruel king
Antiochus Epiphanes had huilt,’ and with it the
statue of the god, a copy of that of the Olympian
Zeus ¢ and of equal size, was reduced to ashes hy a

superstition, had caused the remains of martyrs to be
brought there,

4 First under Peisistratus (Hdt. i. 64) and again in the
gixth year of the Peloponnesian war (Thue. 1i. 104, 1).

8 According to others, the builder was Seleucus Nicator,
Antiochus may have enlarged or embellished it.

6 At Olympia, the work of Phidias; cf. Pausanias,
v. 11, 9.
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subita vi flammarum exustum est. 2. Quo tam
atroeci casu repente consumpto, ad id usque impera-
torem ira provexit, ut quacstiones agitari iuberet,
solito acriores, et maiorem ecclesiam Antiochiae
claudi. Suspicabatur enmim id Christianos egisse,
stimulatos invidia, quod idem templum inviti vide-
bant ambitioso circnmdari peristylio. 3. Ferebatur
autem licet rumore levissimo, hac ex causa conflag-
rasse delubrum,! quod Asclepiades philosophus, cnius
in actibus Magnenti meminimus, cum visendi gratia
Tuliani peregre ad id suburbanum venisset, deae
caelestis argenteum breve figmentum, quocumque
ibat secum solitus ferre,? ante pedes statuit simulacri
sublimes,® accensisque cereis ex usu cessit, unde
medietate noctis emensa, cum nee adesse quisquam
potuit nec iuvare, volitantes scintillae adhaesere
materiis vetustissimis, ignisque aridis nnirimentis,
omne quicquid contingi potuit (licet erecta * discre-
tum celsitudine) concremarunt. 4. Fo anno sidere
etiam tum instante brumali, aquarum incessit inopia
metuenda, ut et rivi cassescerent > quidam, et fontes
antehac aquarum copiosis pulsibus abundantes, sed
in integrum postea restituti sunt. 5. Et quartum
nonas ¢ Decembres, vergente m vesperam die, reliqua
Nicomcdia collapsa est terrae motu, itidemque
Nicaeae portio non mediocris.

1 delubrum, Bent. ; delublum, V (corr. by contemporary
hand). % ferre, Clark, c.c.; afferre, BG; efferre, V.
3 sublime, Corn.; sublimis, Pet.; sublimes, V. 4erectyq,
Her. (from erecti before omne, V), 5 cassescerent, Haupt;
iri vicasse soerent, V. 6 guarto nonas Decembres, G 3
quarto (lac. of 6 or 6 letters) Decembrium, A; quartum
Decembres, V.
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sudden fire. 2. The unexpected destruction of this
shrine hy so terrihle an accident inflamed the
emperor with such anger, that he ordered stricter
investigations than usual to he made, and the greater
church at Antioch to he closed. For he suspected
that the Christians had done the deed, aroused hy
jealousy and unwillingness to see the temple enclosed
by a magnificent colonnade. 3. It was said, how-
ever, though on very slight evidence, that the cause
of the hurning of the temple was this: the philo-
sopher Asclepiades, whom 1 have mentioned in the
history of Magnentius,! when he had come to that
suhurh # from ahroad to visit Julian, placed hefore
the lofty feet of the statue a little silver image of
the Dea Caelestis,® which he always carried with him
wherever he went, and after lighting some wax tapers
as usual, went away. From these tapers after mid-
night, when no one could he present to render aid,
some flying sparks alighted on the woodwork, which
was very old, and the fire, fed by the dry fuel,
mounted and burned whatever it could reach,
at however great a height it was. 4. In that year
also, just as the winter season was at hand, there
was such a fearful scarcity of water that some brooks
dried up, as well as springs which had hefore over-
flowed with plentiful jets of water ; hut later these
were restored to their former condition. 5. Then,
on the second of Deeemher, just before evening, the
rest of Nicomedia? was wholly destroyed hy an
earthquake, as well as a good part of Nicaea.

1In a lost book. * Daphne.
8 Venus Urania, as worshipped in Syria and Phoenicia.
¢ Cf. xvii. 7, 1-8.
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14. Iulianus A. in monte Casio Iovi sacre facit;
cur Antiochenstbus iratus Misopogonem scrip-
serit.

1. Quae tametsi maestitiam sollicito ineuterent
principi, residua tamen non contemnebat urgentia,
dum pugnandi tempus ei veniret optatum. Inter
praecipua tamen et seria illud agere superfluum vide-
batur, quod, nulla probabili ratione suscepta, popu-
laritatis amore, vilitati studebat venalium rerum,
quae non numquam secus quam convenit ordinata,
inopiam gignere solet et famem. 2. Et Antiochensi
ordine id tunc fieri, cum ille iuberet, non posse,
aperte monstrante, nusquam a proposito declinabat,
Galli similis fratris licet incruentus. Quocirca in eos
deinceps saeviens ut obtrectatores et contumaces
volumen composuit invectivum, quod Antioehense
vel Misopogonem appellavit, probra civitatis infensa
mente dinumerans,! addensque veritati complura :
post quae multa in se facete dicta comperiens, coactus
dissimularc pro tempore, ira sufflabatur interna.
3. Ridebatur enim ut Cercops, homo brevis humeros
extentans angustos et barbam prae se ferens hircinam,

Ydinumerans, G ; annumerans, B ; innumerans, V.

1 Diocletian had done the same in his edict, De Pretiis
Venalium Berum.

2This work has survived. It means * The Beard-
Hater *’ ; see Julian, L.C.L., ii. 420 ff. It is a satire on
Julian himself, in which he also scolded the people of
Antioch. They made fun of his beard because they them-
selves were clean-shaven. Hadrian and his suecessors wore
beards, but Constantine and his successors did not.
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14, Julian offers sacrifice to Jupiter on Mt. Casius.
Why he wrote the Misopogon through anger at
the people of Antioch.

1. Although these disasters filled the prince with
sorrow and anxiety, yet he did not neglect the urgent
duties that remained to be done before the longed-
for time of battle arrived. All the same, amid such
weighty and serious affairs, it did seem superfluous,
that with no satisfactory reason for such a measure,
but merely from a desire for popularity, he wished to
lower the price of commodities ;! although some-
times, when this matter is not properly regulated,
it is wont to cause scarcity and famine. 2. And,
although the senate at Antioch clearly pointed out
that this could not be done at the time when he
ordered it, he in no wise gave up his plan, since he
resembled his brother Gallus, though without his
cruelty. Therefore raging against them one by one
as recalcitrant and stubborn, he composed an invec-
tive, which he entitled The Antiochian or Misepogon,?
in which he enumerated in a hostile spirit the faults
of the city, including more than were justified.
After this, finding that he was the object of many
jests, he was forced at the time to disregard them,
but was filled with suppressed wrath. 3. For he
was ridiculed as a Cercops,® as a dwarf, spreading
his narrow shoulders and displaying a billy-goat’s
beard,* taking mighty strides as if he were the

8 One of a people living in an island near Sicily, changed
by Jupiter into apes ; Ov., Metam. xiv. 91, and Suidas, s.v.
Képxwmes,

¢ Cf. xxv. 4, 22.
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grandiaque incedens tamquam Oti frater et Ephialtis,

orum proceritatem Homerus in immensum ex-
tollit,! itidemque victimarius pro sacricola dicebatur
ad crebritatem hostiarum alludentibus multis, et
culpabatur binc opportune, cum ostentationis gratia,
vehens licenter pro sacerdotibus sacra, stipatusque
mulierculis laetabatur. Et quamquam his paribus-
que de causis indignaretur, tacens tamen motumque
in animi retinens potestate, sollemnia celebrabat.

4. Denique praestituto feriarum die Casium mon-
tem ascendit, nemorosum et tereti ambitu in sublime
porrectum, unde secundis galliciniis videtur primo
solis exortus. Cumque lovi faceret rem divinam,
repente conspexit quendam humi prostratum, sup-
plici voce vitam precantem et veniam. Interro-
gantique ei, qui esset, responsum est praesidalem
esse Tbeodotum Hierapolitanum, qui profectum a
civitate sua Constantium inter honoratos deducens,
adulando deformiter, tamquam futurum sine dubie-
tate victorem, orabat, lacrimas fingens et gemitum,
ut Iuliani ad eos mitteret caput, perduellis ingrati,
specie illa, qua Magnenti circumlatum meminerat
membrum. 5. Quibus auditis, ““ Accepi” inquit,
“olim hoc dictum ” imperator 2 * relatione mul-
torum, sed abi securus ad lares exutus omni metu

1 extollit, Clark, Novak, c.c. ; tollit, V. 2imperator,
omitted by G.

1 Two giants, the Aloidae ; cf. Odyss. xi. 307 fi.
® The victimarius slew the animal that was offered up.
3 In Seleucia, near Antioch.
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brother of Otus and Ephialtcs, whose height Homer
describes as enormous.! He was also called by
many a slaughterer? instead of high-priest, in
jesting allusion to his many offerings; and in fact
he was fittingly criticised because for the sake of
display he improperly took pleasure in carrying the
sacred emblems m place of the priests, and in being
attended by a company of women. But although
he was indignant for these and similar reasons, he
held his peace, kept control of his feelings, and
continued to celebrate the festivals.

4. Finally, on a previously appointed festal day,
he ascended Mount Casius,® a wooded hill rising on
high with a rounded contour, from which at the
second cock-crow4 the sun is first seen to rise
And as he was offering sacrifice to Jove, he suddenly
caught sight of a man lying flat upon the ground,
and in suppliant words begging for life and pardon.
And when Julian asked who he was, the man
answered that he was the ex-governor Theodotus
of Hierapolis; that when in company with other
dignitaries be was escorting Constantius as he set
out from his city, he shamefully flattered him, in the
belief that he would unquestionably be victorious,
begging him with feigned tears and wailing to send
them the head of Julian, that ungrateful rebel, just
as he remembered that the head of Magnentius had
been paraded about. 5. Upon hearing this, the
emperor answered: ‘I heard of this speech of
yours long ago from the mouths of many; but go
to your home carefree, relieved of all fear by the

¢ One of the divisions of the night ; the latter part of the
fourth watch ; cf, Pliny, N.H. v. 80; Mart. Cap. vi., p. 235.
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clementia principis, qui (ut prudens definivit)
inimieorum minuere numerum augereque amicorum
sponte sua contendit ac libens.”

6. Exinde sacrorum? perfecto ritu digresso, offer-
untur rectoris Aegypti scripta, Apim bovem operosa
quaesitum industria, tandem ? post tempus inveniri
potuisse firmantis, quod (ut earum regionum existi-
mant incolae) faustum, et ubertatem frugum diver-
saque indicans?® bona.

7. Super qua re pauca conveniet expediri. Inter
animalia  antiquis  observationibus  consecrata,
Mnevis et Apis sunt notiora : Mnevis Soli sacratur,
super quo nihil dicitur memorabile; sequens
Lunae. Est enim Apis bos diversis genitalium
notarum figuris expressus, maximeque omnium
corniculantis lunae specie latere dextro insignis, qui
cum post vivendi spatium praestitutum, sacro fonte
immersus e vita abierit (nec enim ultra eum trahere
licet aetatem, quam secreta librorum praescribit
auctoritas mysticorum), neeatur choragio pari,* bos
femina, quae ei® inventa cum notis certis offertur,
quo perempto alter cum publico quaeritur luctu, et

Y exinde sacrorum or locorum, Her.; exin vectorum, V.
3tandem, Bent., Madvig; tamen, V. 8 endicans,
Haupt ; indicat, AG, Her.; indicani, V. 4 choragio
pari, Haupt; eadem hora et, Val.; horago arei, V.
5 quae ei, add. Salmasiusg, Val.; V omits.

! Socrates ; perhaps referrzng to the saying quoted by
Stobaeus, Sermones cexiil. méow udAdov xapiéorepov émoinoas,
¢t xal rodrovs f== ex&povs') els du\av peTeTpomwoas.

2 Cf. Diod. Sie. 1. 21, 10; Hdt. iii. 27, 28 ; Strabo, xvii.
1, 31; Pliny, N.H. viii. 184 f1.
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mercy of your prince, who (as the philesopher?
advised) of his own accord and willingly strives to
diminish the number of his enemies and increase
that of his friends.”

6. When he left there after completing the sacred
rites, a letter was presented to him from the governor
of Egypt, reporting that after laborious search for
a new Apis bull, they bad finally, after a time, been
able to find one, which (in the belief of the people of
that region) is an indication of prosperity, fruitful
crops, and various blessings.

7. About this matter it will be in place to give a
brief explanation. Among the animals consecrated
by ancient religious observance, the better known
are Mnevis and Apis.2 Mnevis?® is consecrated to
the Sun, but about him there is notbing noteworthy
to be said; Apis to the moon.* Apis, then, is a bull
distinguisbed by natural marks of various forms,’
and most of all conspicuous for.the image of a crescent
moon on his right side. When this bull, after its
destined span of life,’ is plunged in the sacred fount ?
and dies (for it is not lawful for him to prolong
his life beyond the time prescribed by the secret
authority of the mystic books), there is slain with
the same ceremony a cow, whichb has been found
with special marks and presented to him. After his
death another Apis is sought amid public mourning ;

8 Older than Apis, but later neglected ; his shrine was in
Heliopolis.

s Later also to the Sun; Macrob. i. 21, 20.

§ There were twenty-nine in all.

¢ Twenty-five years.
Y Tts location was a secret known only to the priests.

271



JULIANUS

si omnibus signis consummatus reperiri potuerit,
ducitur? Memphim, urbem praesentia frequenti ?
numinis Aesculapii claram. 8. Cumgque initiante
antistitum numero centum, inductus in thalamum
esse coeperit sacer, coniecturis apertis, signa 3 rerum
futurarum dicitur demonstrare, et adeuntes quosdam
indiciis averti videtur obliquis, ut offerentem cibum
aliquando Germanicum Caesarem (sicut lectum est)
aversatus portenderat paulo post eventura.

15. Descriptio rerum Aegyptiarum; et de Nilo,

de crocodilo, de ibi, ac de pyramidibus.

1. Strictim itaque, quoniam tempus videtur hoc
flagitare, res Aegyptiacae tangantur, quarum noti-
tiam in actibus Hadriam et Severi principum diges-
simus late, visa pleraque narrantes. 2. Aegyptum
gentem omnium vetustissimam, nisi quod super an-
tiquitate certat cum Scythis, a meridiali latere Syr-
tes maiores et Phycus promuntorium et Borion
et Garamantes nationesque varia claudunt; qua
orientem e regione prospectat,® Elephantinen et
Meroen urbes Aethiopum, et Catadupos rubrumque
pelagus, et Scenitas praetenditur Arabas, quos

L ducitur, B, Lind. ; defertur, BG ; dicitur, V. 2 praesentia
frequenti, Her. ; freqguentem praesentiagque, Val.; praesentiam
praesenitam, V, frequeniia praesentiam, V2. & signa,
EBG ; omina (ef. Sol.), Her, ; 4ma, Clark ; siina, V (sima,
V3, signa, V3). 4 prospectat, Her. ; prospicit, V. |

1In A.p. 49 in Egypt. Soon after, Plancina, Piso’s wife,
was suspected of poisoning him, Cf. Pliny, N.H. viii. 185.
2 In lost books. 3 Cf. Justinus, ii. 1, 5.
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and if it has been possible to find one, complete
with all its marks, it is taken